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 مقدمة 

ا اطّلاعهلاّ بإممّا لا شكّ فيه أنّ الأمم لا تلحق بركب التطوّر العلمي والتكّنولوجي 

ذه هلأبحاث  قلهاعلى ما أنتجته الدوّل الرّائدة والمتقدمّة في البحث العلمي وفي الصّناعة ون

نلاحظه  ن ماسيخها في أذهان الطّلاب وتطويرها، ولكالدوّل للغتها بغية تعميم المعرفة وتر

ود وجية ورككنولمنذ عقود هو عزوف البلدان العربيةّ عن التعّريب في الميادين العلميةّ والتّ 

 خيرة أنالأ فلا يسع هذه ،حركة النّقل على الرّغم من إنشاء مجامع ومجالس اللغّة العربيةّ

 لحاتتفرض القرارات التيّ تتوصّل إليها ولا أن تلزم أهل كلّ اختصاص بتوظيف المصط

ي المجال  ففرنسيةّ و الأالعربيةّ لأنّ الميادين التقّنيةّ والعلميةّ تعتمد على اللغّة الإنجليزيةّ 

ستدمار للا أثير السلبيتّ الالأكاديمي والمهني والصّناعي على حد سواء، وهذا ما يرجع إلى 

خاصّة ة وإضعاف اللغّات المحليةّ للشّعوب المحتلّ ويةّ بالغربي الذيّ عمل على طمس اله  

 .على حسابها لنشر لغتهالعربيةّ اللغّة 

دلّيل وال ،توليد المصطلحات المتخصّصة نفي عجز اللغّة العربيةّ ع المشكلة لا تكمن

ى وضع ة علعلى ذلك هو ثراؤها مقارنة باللغّات الأخرى وليونتها وقابليتّها غير المحدود

لنمّاء لة لوهذه إحدى الخصائص التيّ جعلتها قاب ،اشتقاقيةّ ها لغةالمصطلحات خاصّة وأنّ 

زدهار والا حضارة تمكّنت من الصّمودذلك أيضا تمكّن المسلمين من تأسيس  ودليل ،والثرّاء

جامعات ختلف الغة العربيةّ ومن ثمّ التدّريس بها في منقل العلوم إلى اللّ  بفضلقرون  طوال 

 صوب.وحدب التيّ كانت تقصد من كلّ 

 الهدف منهو اختيار الموضوعسبب 

وء على ة مع تسليط الضّ قنية عامّ التّ  المصطلحاتدراسة لترجمة يتناول هذا البحث 

مصطلحات الهندسة الميكانيكيةّ التيّ كثيرا ما نجدها في العروض والنشّرات ترجمة 

وهذا لما لاحظناه من  ،والكتيبّات التقنيةّ والتجّاريةّ والتسّويقيةّ للآلات أو لخطوط التصّنيع

من قبل كبرى  العربيةصوص من الانجليزية إلى مثل  هذه النّ  نقلتقصير وضعف في 

 صوص المدرجة في سم هذه النّ تّ تفكثيرا ما  ركات العالمية المصنعة للآلات الصناعية،الشّ 
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ين لممثلالمواقع الالكترونية وتلك التي أتت على شكل عروض تقنية مبعوثة للعملاء وا

لعشوائية في الأسلوب وا   بركاكةإلكترونيةّ كانت أو مطبوعة بائن العرب لرسميين والزّ ا

 .اختيار  المصطلحات

ة لتقّنيّ اطلحات مكانة رائدة في توليد المص تبوّأتاللغّة العربيةّ  على الرّغم من أنّ  

رّغم من ال ، وعلىوإنتاج النّصوص التقّنيةّ طوال قرون ازدهرت خلالها الحضارة الإسلاميةّ

تويات أعلى المسشتىّ العلوم وب لتدريس العربيةّ اللغّة اختارت لها أنّ الحضارة الإسلاميةّ 

كونها  قيقةحإلاّ أنّ  ،ما وصلت إليه هذه العلوم من اكتشافات ونظرياّت واختراعاتتدوين لو

 ضهم عنلغة العلوم والتقّنيةّ تلاشت واضمحلتّ بسبب هوان وضعف متحدثّيها وإعرا

 في الميادين العلميةّ والتكّنولوجيةّ.  توظيفها

بون يدرّ  افي ولاالك كوينعادة ما لا يتلقون التّ  لاباحية الأكاديمية فإنّ الطّ أمّا من النّ  

ولة مجرد محاخصص بأنفسهم مطالبين بالإلمام بهذا التّ ليجدوا  الترّجمة التقنيةّ كثيرا على

ا صلنذي يقنية هي الجسر الّ رجمة التّ أضف إلى ذلك أنّ التّ  .الحصول على منصب مترجم

نولوجي لتكطور اهوض بالاقتصاد وتحقيق التّ من فهمها وتقليدها والنّ  نامكنيبالاختراعات و

هندسة والعلمي، ولهذا وقع  اختيارنا على تحليل نماذج عن ترجمات مصطلحات ال

ات ها مصطلحنّ لأة بالآلات قنية الخاصّ التي يمكن أن نجدها في مختلف الوثائق التّ  الميكانيكية

لتيّ صنيع اعملياّت التّ وفي تسمية ناعية لتسمية قطع تستعمل في تركيب أغلب  الآلات الصّ 

 يكاد لا يدانأنّ تشكيل المعادن م إلىكذلك، وتجدر الإشارة  يعتمد عليها في تشكيل المعادن

 عنه. الصّناعة أن يستغنيمجالات  أيّ مجال من

 لهندسةباترجمة المصطلحات التقنية الخاصة  موضوعوقع اختيارنا على  ،وفي هذا الصّدد

تير ي سينيومصطلحات خط إنتاج الألواح العازلة بالبولي يوريثين والبوللدراسة ، الميكانيكية

 .العربيةّعلى أساس نظام التشّغيل الكامل من الإنجليزيةّ إلى  المتواصل
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ده سنسعى من خلال هذا البحث إلى فهم ماهيةّ المصطلح التقّني ونقله وتولي 

لم المصطلح عالاستعانة بما وصل إليه  والصّعوبات التيّ يواجهها المترجم التقّني محاولين

قل نوبة ونظرياّت الترّجمة والعلوم المعرفيةّ لتحديد أصل المشكلة التيّ أدتّ إلى صع

 وزها.مواجهة هذه الصعوبات وتجاالمصطلحات الهندسيةّ إلى اللغّة العربيةّ وكيفيةّ 

  الإشكالية

 يةقنالتّ  رجمةفي ميدان التّ  إلى تجربتنابالإضافة وعلى ما سبق ذكره  بناء  نتطرّق 

ة شكاليطرح الإى لإوقراءاتنا في المجال ماذج مقتبسة من مدوّنة هذا البحث وتحليلنا لن

 :التالية

 لعربية ؟ى اللغّة اإلمصطلحات الهندسة الميكانيكية منهجيةّ نقل ما هي _ 

 :ةمن الإشكالي الموالية وتنبثق التساؤلات

 ني؟دراسة وتذليل صعوبات نقل المصطلح التقّ ما هي العلوم التيّ ساهمت في_ 

 من يؤديّ مهمّة ترجمة الوثائق التقّنيةّ؟_ 

 فيم تتمثلّ صعوبة ترجمة الوثائق والمصطلحات التقّنيةّ؟_ 

ة مواجهمنهجيةّ لخطوات كيف تساهم مختلف التخّصّصات والميادين في إرساء _ 

 ترجمة المصطلح التقّني؟صعوبات 

ح ترجمة المصطلتذليل صعوبات في ساهمت نظرياّت الترّجمة ومقارباتها كيف _ 

 التقني ؟

  نها:عالمنبثقة اؤلات سلية إجابات للإشكاليةّ  وللتونفترض أن تكون الفرضياّت التاّ

 يف عربيةلى اللغّة االهندسة الميكانيكية إلتتلخّص منهجيةّ نقل مصطلحات ربمّا _ 

 .لتوّثيقيالمراجعة دون إغفال البحث اعلى الفهم ثمّ إعادة الصّياغة و الحرص

ي لتقّني فاالمصطلح واللسّانياّت وعلم الترّجمة والتوّاصل يساهم كلّ من علم قد _ 

 ذليل صعوبات نقل المصطلح التقّني.ت
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 المنقول واللغّة ولةيةّ لمن يتقن اللغّة المنقتوكل مهمّة ترجمة الوثائق التقّنيمكن أن _      

 إليها ولديه معلومات حول موضوع النّص.

ص اصتخقنية في كونها نصوصا عالية الاالتّ ل صعوبة ترجمة العروض تتمثّ قد _ 

ها ر عنص وكذا المفاهيم المعقدة التي تعبّ صعوبة المعلومات المتوفرة في النّ في و

 المصطلحات.

 المتخصصة.لمصطلحات اوضع تحديد منهجيةّ ليساهم علم المصطلح بربمّا _ 

اسطة بو تسهيل عمل المترجمب أن  تساهمنظرياّت الترّجمة ومقارباتها  يمكن ل_ 

 . ة الترّجمةصف ظاهرة وعمليّ و

 المنهج المتبع 

ة الدرّاسوسب للبحث أنهّ الأنلأننّا ارتأينا النقّدي  التحليليّ  المنهج على نعتمد في بحثنا

رّعة ت المتفساؤلامن الإجابة عن الإشكاليةّ  المطروحة وكذا التّ  يمكّنناحيث وتحليل النمّاذج ب

 ،لبحثبموضوع ا المتعلّقةوالنّظرياّت والمقاربات شكالياّت القضايا والإ صفوعنها، و

 ةناسبوالحلول المتقديم التفّسيرات المنطقية الصّحيحة  بعمق بهدف والخوض في تحليله

نّ أا نعتقد كم،ةترجمة مصطلحات الهندسة الميكانيكيّ ة بلمواجهة الصّعوبات المتعلّق والعمليةّ

طلحات قل مصالنتّائج التيّ يمكن الاعتماد عليها في نيجاد هذا المنهج هو الأنسب كذلك لإ

 . تقنيةّ أخرى غير تلك التيّ سيتمّ تحليلها في الفصل الثالث

 تفسيرف بها بهدلى تفكيك النمّاذج وتركيإ لى أنّ تحليل النمّاذج سيستندإتجدر الإشارة 

 يمها بتقييمها وتقو نقد الترّجمات ومن ثمّ  ،المتخصّصة ومفاهيمهامعاني المصطلحات 

 ،لنّقلاحالة ما إذا أخطأ المترجم في ترجمات أخرى في اقتراح وواستخلاص أوجه القصور 

 .رحهنقت الذيّتفسير أسباب الوقوع في الخطأ والبرهنة على صحّة المكافئ وسنجتهد أيضا ل

أمّا فيما يتعلّق بالطّريقة التيّ سنتبّعها في توثيق الاقتباسات في متن البحث وتدوين 

 المراجع في قائمة المراجع فهي الطّريقة المقترحة في الطّبعة السّابعة لدليل الجمعيةّ

 .2019والصّادرة سنة  الأمريكيةّ لعلماء النّفس



 

 

5 
 

 

 خطة البحث 

فجاء  ،آنفاة ساؤلات المذكورللإجابة عن التّ تقسيم البحث إلى ثلاثة فصول رنا قرّ  لقد

صطلح م المسنحددّ مفهووعليه،  ةقنيّ رجمة التّ علم المصطلح والتّ الفصل الأوّل تحت عنوان 

نعرّج وس .سهاوأس الكلاسيكيّةأو  النظّريةّ العامّةونعرّف علم المصطلح وأولى نظرياّته أي 

 ثتم المبحين ونخالأساسيتّ ضيتّيهافنعرّفها ونبينّ هدفها وفرواصلية ظرية التّ النّ بعدها على  

 .بعضهما ين منوأوجه استفادة هذين التخّصّص علاقة علم المصطلح بالترّجمة التقّنيةّبتبيين 

وخصائص  نواعأتحديد و قنيةّالترّجمة التّ الثاّني فسنتطرّق فيه إلى ضبط مفهوم  مبحثأمّا ال

جمة في لترّاوطبيعة وأسلوب الوثائق والنّصوص التقّنيةّ المختلفة ولغة الاختصاص وأهميةّ 

مة ترج على ز فيهالثاّلث فسنحاول أن نركّ  مبحثأمّا بالنّسبة لل .الهندسة الميكانيكيةّميدان 

اهيم حّح المفونص ويجدر بنا في هذا المقام أن نعرّف المصطلح التقّنيّ أوّلا ،المصطلح التقّني

 .إلى اللغّة العربيةّ أسس تصنيفه وخطوات نقلهنبينّ طئة المنتشرة حوله والخا

 ياّتونظرمقاربات الذي يحمل عنوان  الفصل الثاّنيفي سنعمل على تسليط الضّوء 

وذلك   ،رفيّةالمع المقارباتو نظريّة المعنىو يةئالغا النظريّةعلى  في الترّجمة التقّنيّة

 في مجال لمعنىاية ونظريةّ ئظريةّ الغانّ الين يتناول أوّلهما إسهامات مبحثبتقسيم الفصل إلى 

ناول في حين يت ،ه الخصوصجعموما وترجمة المصطلح الهندسي على والترّجمة التقّنيةّ 

كيفيةّ و قنيةّمة التّ المعرفيةّ ومساهمتها في تطوير وفهم عمليةّ الترّج المقارباتالثاّني  مبحثال

 تعامل عقل المترجم مع النّصوص التقّنيةّ والمصطلحات الهندسيةّ.

 دورو فةوالوظي الوفاءمثل  الغائيةّ للنظّريةّ ساسيةّالأالمفاهيم  في هذا الصّدد سنعرض

ار على غر ابادئهموإمكانيةّ إسقاط  الترّجمة التقّنيةّبومن ثمّ نبرز وندرس علاقتها  ،المترجم

 لتكّافؤاو لأصليالنصّ التوّجه نحو او الترّجمة الإبداعيةو الترّجمة التوّاصليةّو المقبوليةّ مبدإ

 على ترجمة النصّوص التقّنيةّ والمصطلحات الهندسيةّ .  الكفايةو
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ية عملستها لكيفيةّ دراومبدئها وفنقوم بشرح تعريفها  نظرية المعنىعلى  هابعدركّز سن

مة في ترجتوظيف خطوات عمليةّ الترّجمة  كيفيةّ حنوضومن ثمّ  ،وخطواتها رجمةالتّ 

 .هاالنّصوص التقّنيةّ ومواجهة صعوبات نقل المصطلحات الهندسيةّ التيّ تحتوي علي

ه إلى فيرّق فسنتط ،المعرفية اتبالمقاربالثاّني للفصل الثاّني المعنون  بحثمأمّا ال

 يلمعرففس اعلم النّ على  عتمادشرح عمليةّ الترّجمة وخطواتها من منظور علمي بحت بالا

تناول كما سن ،ةهة نظر بيولوجيّ وجمن  ويفسّرهاعمليةّ معرفيةّ عمليةّ الترّجمة  عتبرالذيّ ي

وّنات رح مكفي وصف وتطوير عمليةّ الترّجمة وذلك بش معالجة المعلوماتكذلك تبنيّ اتجّاه 

نسان يام الإقبأنواعها في  الذاّكرةالانتباه وو الإدراك :أي الجهاز المعرفي الإنسانيودور 

رق طبنشاط الترّجمة عموما والترّجمة التقّنيةّ على وجه الخصوص لنفصّل بعدها في 

ة ومواجه المعالجة التنّازليةّو التصّاعديةّالمعالجة ) معالجة عقل المترجم للمعلومات

 (.المشكلات

 نماذج مندراسة لترجمة سنختم البحث بالفصل الثاّلث الذيّ جاء تحت عنوان 

يمه  تقسوسيتمّ  ،البولي سينيوتيرو إنتاج الألواح العازلة بالبولي يوريثين مصطلحات خطّ 

م إلى تيّ ستقسّ ال لنمّاذجلدراسة ا موفي ثانيه مدوّنةلا تعريفنتناول في أوّلهما  ينبحثمإلى 

جزاء سمّي أتننّا سنتناول المصطلحات التيّ إأي  ؛حسب الوحدات التاّبعة إليها مطالبخمسة 

التثبيت  تشكيل الألواح ذاتووحدة  بالدرّافيلشكيل تّ الووحدة   المبسطةوحدة وعملياّت 

 .ي للألواحعرضالقص ال ووحدة غوةالرّ  ووحدةالمخفي 

 البحث صعوبات

تتلخّص معظم صعوبات البحث في ندرة المراجع التيّ تتناول ترجمة المصطلحات 

 أقرّ  المسارد التيّقواميس تعدّ على الأصابع بالإضافة إلى فلم نتمكّن إلاّ من إيجاد  ؛الهندسيةّ

الثاّني صف خلال النّ  وأدرجها في أعداد مجلتّه مصطلحات اللغّة العربيةّ بالقاهرة ها مجمعفي

أمّا بالنّسبة للأبحاث والدرّاسات التيّ تتناول توظيف نظرياّت الترّجمة  .للقرن الماضي
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 ،ومقارباتها في الترّجمة التقّنيةّ وفي ترجمة المصطلحات الهندسيةّ فلقد كانت شبه منعدمة

 .جعلها أكثر صعوبةالشّيء الذيّ عقدّ من مهمّة البحث كثيرا و
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 الأوّل الفصل

 ةعلم المصطلح والترّجمة التقّنيّ 
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 ةالأوّل: علم المصطلح والترّجمة التقّنيّ  الفصل

 تمهيد الفصل

فهو   المصطلح عماد التوّاصل بين المختصّين في أيّ مجال علميّ أو مهنيّ؛ إنّ 

ص التيّ ختصالإثراء لغة الاالمادةّ الأساسيةّ  للغة الاختصاص، وما ولدّت المصطلحات إلاّ 

لحات لى المصطع نوتفّقيف ،الواحد تيسّر التفّاهم بين المختصّين في الميدان المهنيّ أو العلميّ 

ين بين من تيسير التوّاصل بين المختصّ إلى مجمعين على سياقات استعمالها. ولعلّ الحاجة 

بميدان  خاصّةتوليد المصطلحات الالدوّافع الأساسيةّ التيّ جعلت أهل كلّ علم يتفّقون على 

ات ، أو يعتمدون على ما ولدّه المصطلحيّون من مصطلحأو العلميّ  تخصّصهم المهنيّ 

 لتحقيق تواصل يسير وفعاّل.

لور لقد واظب العلماء منذ قرون خلت على توليد المصطلحات التيّ تدلّ على تب

نّ . وإينهمما بعامّة في تواصلهم فيعلومهم ونضجها وتطوّرها، وابتعدوا عن استعمال اللغّة ال

ير غنها يميّز الشّخص المتخصّص عن الشّخص العامّيّ هو لغة الاختصاص التيّ لا يتق ما

البحث، واسة المصطلح بالدرّ ي  ظ  أهل العلم المتمكّنين أو المهنييّن المحترفين. ولهذا ح  

ي ا فهؤجسّدت مبادتو وأنشئت النّظرياّت والمقاربات المنضوية تحت لواء علم المصطلح

 المجامع اللغّويةّ وهيئات التقّييس والتوّحيد الإقليميةّ والدوّليةّ. 

الميادين التقّنيةّ لتساهم في تجاوز صعوبات الحثيثة في علم المصطلح تشمل المساعي 

قنيةّ التيّ تعتبر ضربا من ضروب التوّاصل التوّاصل التقّنيّ، وكذلك صعوبات الترّجمة التّ 

فكثيرا ما يلجأ المترجم التقّنيّ إلى منتجات علم المصطلح ليتغلّب على صعوبات  ؛التقّنيّ 

تميّز بلغة عالية تخاصّة إن كان بصدد ترجمة نصوص تقنيةّ  الترّجمة التيّ يواجهها

على  بناء  الاختصاص وأسلوب مختصر ومباشر وبسيط ودقيق يتعينّ على المترجم إتقانه. و

سنتناول في هذا الفصل المصطلح وعلم المصطلح بنظريتّيه الأكثر تأثيرا هذه الحقائق 
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. ثمّ سنبينّ أوجه العلاقة القائمة بين الكلاسيكيةّ والنظّريةّ التوّاصليةّ النظّريةّ وهما وانتشارا

 علم المصطلح ومنتجاته والترّجمة التقّنيةّ. 

 ين وتبي هضبطوالترّجمة التقّنيةّ لفصل بتحديد مفهوم لهذا االثاّني  بحثمالسنقوم في 

  ة حولها.لمنتشراوتصحيح المفاهيم الخاطئة  الأساسيةّ المتعلّقة بها صعوباتها، وشرح المفاهيم

ق إلى رّ تطسننيةّ ولتقّوسنحددّ كذلك طبيعة وأنماط الوثائق التقّنيةّ التيّ تمثلّ متون الترّجمات ا

ة يّ همّ أنختم بتوضيح سوالتفّصيل في لغة الاختصاص. و ،وأسلوبه التقّنيّ  تعريف النصّّ 

انيكيةّ في سة الميكلهنديةّ مصطلحات االهندسة الميكانيكيةّ بالنّسبة للترّجمة التقّنيةّ، وكذا أهمّ 

 التدّربّ على الترّجمة التقّنيةّ.

 الثالثّ  مبحثماهية المصطلح التقّنيّ وترجمته وتعريبه في الإلى سنتطرّق كما 

من تحديد مفهومه والتفّريق بينه وبين المصطلحات الأخرى على غرار  بالانطلاق

، من نهاق بيالمصطلحات العلميةّ والوصفيةّ التيّ من الممكن أن يصعب على المترجم التفّري

 سنتطرّق لأسس تصنيف ، من جهة أخرى. كماالمتخصّص وبين المصطلح التقّنيّ  جهة،

غة لى اللّ إنقل المصطلح كيفية سنتناول في الأخير و ه.نماطأ وتحديد بعض المصطلح التقّنيّ 

 .بعة في ذلكالمتّ طرائق الو همراحل وضع طرق إلىبالتّ ة العربيّ 

 علم المصطلح1.1

إذ كانت هناك  ،العلوم ووفرة الاختراعات رعن ازدهاعموما لقد نتج علم المصطلح 

قد أدىّ ، فات الحديثةبتكاروالا إطلاق التسّميات على المفاهيم الجديدةإلى حاجة ماسّة 

الازدهار العلميّ في العصر العباّسيّ مثلا إلى إدراك العرب للحاجة إلى توليد المصطلحات 

عند دراسة طرائق توليد ا يتوقفولم  الغربعلماء  ولكن، وتأسيس طرائق توليدها

 ذاته  يختصّ مستقلّ بإلى التأّسيس لعلم المصطلحات واعتبارها مسألة لغويةّ بحتة، بل انتقلوا 

صعوبات التوّاصل المنبثقة عن فوضى  ذليلتمن أجل  المصطلح كيفية وضعدراسة في 

على توليد المصطلحات  تتأسّست المجامع والمجالس اللغّويةّ التيّ عكفف المصطلحات،

ركز على نس. وإنتاج المعاجم والبنوك المصطلحيةّ في شتىّ العلومعلى وترجمتها و
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تنتمي إلى هذا المجال الذي هو مصطلحات الهندسة الميكانيكيةّ   نّ ة لأتقّنيّ ال اتالمصطلح

 .أساس بحثنا

 حالمصطل 1.1.1

دراسة علم  قبل    خصائصه وتحديد   المصطلح  تعريف  يلي  سنتناول فيما 

 المصطلح ونظرياّته.

 تعريف المصطلح 1.1.1.1

وا استعمل المصطلح، لأنّ العرب قديماتحتوي القواميس القديمة على تعريف للفظة لا 

من  يلقلعدد إلاّ في  مصطلحولم يرد تعريف ال ،المصطلح لا الاصطلاح وتداولوا لفظة

فعل ال فعول منماسم  أنهّبعرّفه ، فهناك من انتشاره وتداوله من غمرّ على الالقواميس الحديثة 

ق الذّي يفيد الاتفّاالفعل هذا من  المصطلحت لفظة اشتقّ و اصطلح على،أو  اصطلح

 الاختصاص في تعارف أهل حصيلة والتعّارف عليه، لأنّ المصطلح عينّبخصوص أمر م

كن أن يمون. عبّر عن مفهوم محددّ في مجال معيّ يفيد معنى محددّا، أو يمجال معينّ على أن 

وم من العلم علي فيتفّق عليه و ها اللفّظةقوم بتي تالّ  هارمزا يؤديّ الوظيفة نفس أويكون لفظة 

ق أهل ل اتفّامفاد هذا التعّريف أنّ الأساس في المصطلح هو أن يحصإنّ و. الفنونفنّ من  وأ

 الاختصاص على تمثيله لمفهوم واحد في المجال العلميّ أو الفنيّّ الواحد.

الي نا الحللدلّالة على ما نقصد به في عصر الاصطلاحلقد استعمل العرب قديما لفظة 

 يّنعم من ي قصد بالاصطلاح اتفّاق المتخصّصين على إعطاء معنى جديد لاسبالمصطلح، وكا

أو  فهوممية مسلتمعنى جديدا  وفّرفي مجال معينّ، أي إنّ الاسم يقتبس من اللغّة العامّة وي

ثي لثلّامن الفعل ا الاصطلاحلفظة  تشتقّ اسم من قبل. وطلق عليهما الم ي يناختراع جديد

 .اتفّاق طائفة على شيء مخصوصذي يدلّ على الّ  حصل  

في أهل الاختصاص  هاد  لّ  و  ي  لفظة  التي هي مصطلحسنتبنى في هذا البحث كلمة 

عبارة عن اتفّاق قوم على تسمية الشّيء  أنهّبعرّف ، ولهذا اعليه ون  ق  ف  ت  ي  و   تخصّصهممجال 

آخر لمناسبة  معنى ، وإخراج اللفّظ من معنى لغويّ إلىينقل عن موضعه الأوّلباسم ما 
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صطلح هو إخراج الشّيء عن معنى لغويّ إلى معنى لغويّ آخر لبيان موقيل إنّ ال .بينهما

أي إنّ الاصطلاح هو  ؛(55، صفحة2007،)الجرجانيّ  هو لفظة معينّة بين قوم معينّين أو المراد

 فاتفّاق قوم على إطلاق تسمية كانت تستعمل بمعنى لغويّ محددّ وفي سياق معينّ ومعرو

بسبب وجود تشابه أو اتفّاق بين  على منتج أو مفهوم أو اختراع حديث الابتكارفيسقط 

، التسّمية والمفهوم وبين المعنى العامّ والمفهوم المتخصّص. وهكذا تعينّ التسّميات للمفاهيم

يمثلّ المفهوم الجانب المجرّد الذّي تطلق عليه ف يتكوّن المصطلح من التسّمية والمفهوم،بحيث 

ة معنى جديدا يضاف إلى المعاني التّي لفّظ. وهكذا تكتسب الهالجانب الماديّّ ل دّ تسمية تع

كانت تعبّر عنها من قبل، أو بالأحرى  تعبرّ عن مفهوم آخر كان يستعمله قوم معينّون من 

 فئة متخصّصة في مجال محددّ.فتوظفه قبل 

 الفرق بين المفردة والمصطلح .2.1.1.1

هذا لمفهومي المفردة والمصطلح في أذهان الكثير من الناّس،  قد يحصل خلط بين

ي فقوم بإبراز خصائص المفردة والمصطلح والفرق بينهما لإجلاء الغموض الموجود نس

 حتىّ يصبح واضحا سهل الاستيعاب. مصطلحالأذهان عن مفهوم ال

التيّ تعرف عند العامّة بالمفردة أو الكلمة على الوحدة المعجميّة تلخّص خصائص 

نّ العلاقة بين الكلمة والمعنى إأنهّا تتسّم دلالياّ بالتعّددّ حتىّ تلبيّ كلّ حاجيات التوّاصل، إذ 

نّ عماد لأالأدلةّ السّياقيةّ  ستعمال الفعليّ انطلاقا منالاى الكلمة بليست أحاديةّ. ويتحددّ معن

عدةّ دلالات يمكن أن يتواصل الإنسان من خلالها، بلكلمة الواحدة ع اتتمتّ الكلمة سياقها. و

. كما من شأن وأثر في تغيير المعنى الما لهات وتختلف الدلّالة وتتعددّ حسب اختلاف السّياق

الوحدة المعجميةّ تتكوّن من وإنّ  أو يعبّر عنه بكلمات متعددّة. معينّ يمكن أن يشار إلى معنى

ما تكون العلاقة بينهما اعتباطيّة، وت شرح المدلولات المتعددّة للداّلّ الواحد  دالّ ومدلول كثيرا

فهي لا تنتمي إلى ميدان تخصّص  عامّة في خطاباتهم اليوميةّالفي المعجم العامّ، ويتداولها 

، فهي تستعمل للتعّبير عينّولا يحتاج مستعملوها إلى مستوى محددّ في تخصّص م ،معينّ

 ) المنظّمةمادةّ المعاجم اللغّويةّلهذا تشكّل المفردات و .مواضيع عاديةّ يوميةّ ولوالتوّاصل  ح
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أن تلخّص خصائص الوحدة المعجميةّ في  ، ويمكن(40،ص2005العالميّة للصحة، وآخرون ،

يتواصلون بها في مواضيع عامّة، ف أنهّا متعددّة المعاني وشائعة ومتداولة بين عامّة الناّس

 توفّر في المعاجم العامّة ودلالاتهاكما أنّ شرحها م

 .اتالسّياق تتغيّر حسب

نهّا أعرف بالمصطلح، فيمكن اختصار خصائصها في التي ت الوحدة المصطلحيةّأمّا 

واحد مصطلح اللة الدلاهذا أنّ ويقصد ب، تتميّز بأحاديةّ العلاقة القائمة بين التسّمية والمفهوم

ى عل ى المصطلحمحددّ. وتعتمد درجة وضوح معنعلى مفهوم واحد في حقل معرفيّ تسقط 

ر عن تعبّ  نأ قادرة على  دقةّ موضع المفهوم ضمن نظام المفاهيم،فإن كانت الوحدة المعجميةّ

ن تعبّر ع حيةّ، فإنّ الوحدة المصطلاتعدةّ صور ذهنيةّ وإن اختلفت معانيها باختلاف السّياق

 بينه وبين  التسّمية.يتميّز بأحاديةّ العلاقة  (لا عن معنى)مفهوم 

فيمكن  لا يتوقّف اختلاف المفهوم على السّياق بل على الحقل المعرفيّ المحددّ،

طلح لمصستعمل اويمكن أن ي   .للمصطلح الواحد أن يعبّر عن مفهوم واحد في الحقل الواحد

 حقل ذاته للتعّبير عن مفهوم آخر في حقل آخر، ويعتمد وضوحه ودقتّه على موقعه ضمن

بطة والمرتببعضها البعض  ضمن نسق من المصطلحات المتخصّصة المتعلّقة أي، اهيمالمف

لبة عبمصطلح  لسلةالسّ والمسننّ مثلا يتعلّق مصطلح ، ففيما بينها في مجال التخّصّص

 .ن منهازآج همالأنّ  السّرعة

ن هم الّذين يجعلون المصطلح متداولا بتكريسهم لاستعماله،  فإنّ والمتخصّصدام ما  

. ويشكّل المصطلح في المعجم المتخصّص هو الوحيد الذي يوفّر الشروح لفهمهالمعجم 

مصحوبا بتعريف يحددّ  هويقدمّ أياّ كانت درجة تخصّصه مادتّه الأساسيةّ، صصّ متخال

)المنظّمة العالميّة للصّحة، ي الإيضاحوقد يتضمّن صورا وبيانات للزّيادة ف ،مفهومه

بتقديم التعّريفات للوحدات  صخصّ متفلا يكتفي المعجم ال .(36ص، 2005وآخرون،

المصطلحيةّ بغية توضيحها وتقريبها لذهن القارئ فحسب، بل يردفها بالصّور والبيانات 

ويتم هذا الأمر حتىّ يتسنىّ للقارئ تصوّرها وفهمها ومعرفة ميدان استعمالها وتداولها. 
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ي تعوّل على وسائل أخرى لشرح معنى الوحدة المعجميةّ وتوضيحه التالمعاجم العامّة بعكس 

ولا  لا تنطوي على معلومة نحويةّ الوحدات المصطلحيةّإنّ الجدير بالذكر هو أنّ و. للقارئ

هذا أنّ ومفاد  ،(50،  ص2009)بيجوان وتوارون، على أمثلة لتبيين كيفيةّ استعمال المصطلح

معلومات يمكن أن يسبق المفهوم ولهذا  المهمّ في المصطلح هو المفهوم وتحديد المجال

ختصر للهندسة الكهربائيةّ أو مك ،دلّ على المجال الذّي يستعمل فيه المصطلحمختصرة ت

  أهمّيةّ أيّ  شكّل تلا  والمفرد   والجمع  والتذّكير  التأّنيثجدر الملاحظة أنّ وتالمعماريةّ. 

 لمفهوم المصطلح.   بالنّسبة 

أن ن ويمك ةلوحدات المعجميّ حوية لمعلومات عن الفئات النّ جد في المعاجم العامّة تو

م المعاج مر فيالأهذا ة مل توضّح للقارئ كيفيةّ استعمالها. ويمكن  ملاحظبج  مثلا ترفق 

عجميّة حدات المالو من شأن هذه الأمثلة أن تبينّ كيفيةّ توظيف لأنهّ العربيةّ والإنجليزيةّ معا

ها ا وتحويلصريفهالمتلازمات اللفّظيةّ الخاصّة بالوحدة المعجميةّ وكيفيةّ تتوظيف مل، وفي ج  

ها ستعمل فيتأن  إلى المثنىّ والجمع والمذكّر والمؤنّث، وكذا السّياقات المختلفة التّي يمكن

 ختلفة في معناها.وتأثير السّياقات الم

ال والمدلول في كما هي العلاقة بين الدّ  طيةّإنّ علاقة التسّمية بالمفهوم ليست اعتبا

عمليةّ تحكمها  يله وهق من المفهوم لإيجاد تسمية نطلاالافالقاعدة تتطلّب الوحدة المعجمية، 

وعلى عكس المفردات، شروط ومقاييس تضمن صحّة المصطلح وإمكانيةّ تقبّله وتداوله.

بة، فهناك سلطة اقللرّ  استعمالهوكذا تواتر  هشكل ، ويخضعالمصطلح استعمال1فرض السّلطةت

بأيّ حددّ تحددّ المقاييس التّي يمكن أن تحكم شكل المصطلح وقابليةّ استعماله في مجال م

توليد مصطلحات متخصّصة وطرحها  اسالنّ  لا يمكن لعامّةلغة.وتجدر الإشارة هنا إلى أنهّ 

هيئة رسميةّ وطنيةّ أو إقليميّة  يهاؤدّ مهمة تللاستعمال واقتراحها على المختصّين لأنّ هذا ال

 أو دوليةّ تختصّ بتوليد المصطلحات وتوحيدها وتقييسها طبقا لمعايير متعارف عليها.

                                                             
ومنظّمات التوّحيد والتقّييس  تسنّ القوانين التيّ تفرض تنفيذ القرارات الصّادرة عن مجامع اللّغات وهيئات 1

المنظّمة  ومثال ذلكالوطنيّة والإقليميّة والدوّليّة فتلزم عمّال القطاع الواحد مثلا باستعمال المصطلحات التيّ تمّ وضعها، 

 التيّ تستطيع وبموجب القانون فرض المصطلحات.  )ISO( الدوّليّة للتقّييس
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 صّ بلغةلا تخت فهي ،غاتتتميّز بقابليةّ التطّبيق على مختلف اللّ فإنهّا المعايير  أمّا

 عتباطيّةالاقة عولا تتميّز الوحدة المعجميةّ المتكوّنة من دالّ ومدلول تجمعهما  واحدة فقط،

 يصتلخائق بناء على هذه الحقويمكن  بهذه الصّفات. كما سبق الذكّر ،الأحيانفي كثير من 

وفي  ،علاقة أحاديةّتكوّنها من تسمية ومفهوم تجمعهما  خصائص الوحدة المصطلحيةّ في

رى ة وأخمنظّمات وطنيّ  هاحددّتتعيين التسّميات للمفاهيم لاحترام مقاييس وشروط  خضوع

وفي  ددّ،وفي تداولها بين المتخصّصين في مجال معرفيّ أو مهنيّ مح دوليةّ،إقليميةّ أو

ظام ن لىإوبانضمامها توفّرها في المعاجم المتخصّصة، وفي تغيّر المفهوم بتغيّر المجال،

 مفاهيميّ لا إلى حقل دلاليّ.

امّة علأولى االفرق بين الوحدة المعجميةّ والوحدة المصطلحيةّ في أنّ هكذا يكمن إذن 

كّل لناّس وتشاة  عامّ  هاستعمليومتعددّة المعاني والمرادفات، ويتغيّر معناها بتغيّر السّياق، و

م تتسّم ومفهو الوحدة المصطلحيةّ من تسميةتتكوّن ، بينما المادةّ الأساسيةّ للمعجم العامّ 

 هاستعملي، والمتخصصالمادةّ الأساسيةّ للمعجم  وتشكّل العلاقة القائمة بينهما بالأحاديةّ

 الدرّاسة.هذه المسائل ب يتناول  الذيّعلم المصطلح سنتطرق فيما يلي إلى و. نوالمتخصّص

 النظّريّة العامّة2.1.1

مية يا تسلقد تطلبّ ظهور الاختراعات الكثيرة خاصّة في ميدان العلوم والتكّنولوج

نهجيةّ مددّ حة تعلميّ  طريقةالمرتبطة بهذه الاكتشافات والاختراعات، والتأّسيس لالمفاهيم 

سين مهندالاصطلاح من أجل توفير المصطلحات اللازّمة وتسهيل التوّاصل بين العلماء وال

ذلون يباء ن والعلمون والمخترعوالمهندس أو بلغات مختلفة؛ فبدأ هانفس غةالناّطقين باللّ 

علم الّذي أسّس ل (Wüster Eugen) أوجين فوستر الجهود لحلّ هذه المعضلة. ولعلّ جهود

 المصطلح من التجّارب الرّائدة في هذا المجال.

 

 

 



 

 

16 
 

 

  تعريف علم المصطلح 1.2.1.1

ال ثلاثينياّت القرن الماضي من خلال أعملقد ازدهر علم المصطلح الحديث في 

في  لعملتنظيم مناهج ا، فقد عرض في أطروحة الدكّتوراه حججا لبالنمسا فوستر في فيينا

ة منهجيّ  عناصرمع المصطلحات. كما سطّر أهمّ  التعّاملالمصطلحات، وأسّس لمبادئ 

تسمية اهتمام الإنسان بمن غم رّ على الف ،)Cabré,1999, p.5(معالجة البيانات المصطلحيةّ

 العلميّ  منهجالاختراعات والاكتشافات منذ زمن بعيد، إلاّ أنّ بروز العلم الذّي يختصّ بال

 لعلم. اة هذا من أوائل من طالبوا باستقلاليّ  الذي ي عدّ  تأسّس بفضل فوسترلوضع المصطلحات 

 هاصفات ووميدان النشّاط الذّي يختصّ بجمع المصطلحأنهّ بعلم المصطلح رّف ع   

ل تعماالعناصر المعجميةّ التّي تنتمي إلى مجالات اس دراسة ، أيهاوتقديم تهاومعالج

تصّ دراسة تخ علم المصطلح إذن. وي عدّ )Sager, 1990, p.2(رمتخصّصة للغة واحدة أو أكث

تي الّ  المتخصّصة المصطلحات وفرّبالمصطلحات من حيث الوصف والإعداد والتقّديم، فهو ي

. ما بينهماصل فييستعملها المتخصّصون في التوّوت ت د اول في ميدان علميّ محددّ من شأنها أن 

س أس اعبإتبيهتمّ بدراسة المصطلحات في لغّة واحدة وبترجمتها إلى لغات مختلفة هكذا و

 ا هذا العلم.مهجلأسّس لأ ذانلّ ال، وهما الهدفان توليد المصطلحات وتوحيدها

. وهو اتسمياتهبحث في العلاقة بين المفاهيم العلميةّ وعلى الالمصطلح علم  يركز

في  نلمتخصّصوويستفيد من ثمار هذا العلم ا .المنطقو، اللسّانياتعدةّ علوم مثل  علىستند ي

اهيم ن المفالموجودة بي درس العلاقةيعلم  هأنّ  أيوالمترجمون والمعجميّون.  ميدان معينّ

انياّت. و اللسّالاستعانة بعلوم أخرى نح هذا الأمريتطلّب  ثبحيوالمصطلحات الداّلةّ عليها، 

صة متخصّ العلم الذّي يعنى بدراسة هذه العلاقة وبتوليد المصطلحات ال وهكذا يبدو أنهّ

جيا، لتكّنولوم واوالجديدة للمفاهيم العلميةّ والاختراعات، وتسمية كلّ ما جدّ في ميدان العلو

من  ا ييسّر التوّاصل بين المختصّينمّ م الاختصاصإثراء لغات فيقوم عن طريق ذلك ب

  ثهم.ميادين والكتابة حول أبحاالمهندسين ومخترعين وتقنييّن في مختلف التخصّصات و
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 يمكّن المترجمين من ترجمة ما جاء في هذه الأبحاث لنقل العلومكما أنهّ 

مّا ها. أثقافات العالم على تنوّعها وتعددّو لغاتكنولوجياّت الحديثة إلى مختلف والتّ 

لى وي عالمعجميّون فيتمكّنون بفضل هذا العلم من إعداد المعاجم المتخصّصة التّي تحت

 المصطلحات الصّحيحة والمتداولة والموحّدة، وهكذا يتشارك كلّ من المصطلحييّن

ي ام فنشره والإسهو الواحد، والمهندسين في استعمال المصطلحوالمعجمييّن والمترجمين 

ي اد يستغن يكلاتحقيق تداوله. ولهذا تعدّ علاقة علم المصطلح بالكثير من العلوم وطيدة جداّ 

ميّة لمعجعلاقة باللسّانياّت وا له أحدها عن الآخر.ومن المؤكّد أيضا أنّ علم المصطلح

. ومختلف فروع العلوم التّي يبحث المصطلحيّ في مصطلحاتها وتصحيحها ومراجعتها

، طبيقيةّللسّانياّت التّ كاة لعلم المصطلح بفروع أخرى وطيدمن الواضح وجود صلة يبدو و

ان أنّ ميد إلاّ  إمكانيةّ إجراء الدرّاسات المصطلحيةّ في مجال أحاديّ اللغّة من غمرّ على الو

 ويعمل ،(Bowker, 2015) من أكثر المجالات التّي تطبّق ما وصل إليه هذا العلم عدّ الترّجمة ي  

ا علم المصطلح على توليد مصطلحات لشتىّ العلوم، ولا شكّ في أنّ الترّجمة عموم

 والترّجمة المتخصّصة

 وطيدة الصّلة بعلم المصطلح.التّي تعدّ من أكثر الميادين  على نحو الخصوص

 تعريف النظّريّة العامّة 2.2.1.1

ثلّ ويم ه،أتباعه من بعد التّي طوّرها يعتبر علم المصطلح ثمرة أبحاث أوجين فوستر

ا تي أعدهّالّ  فوستر المدرسة النمّساويةّ الألمانيةّ، ولقد عرض نظريتّه وشرحها في أطروحته

انيّة سة الألممدر. وتستوحي الكما ذكر آنفا لنيل شهادة الدكّتوراه في ثلاثينياّت القرن الماضي

 حت عنوانت 1931ببرلين سنة النمّساويةّ توجّهها العامّ من أطروحة فوستر التّي أنجزها 

 .التقّييس الدّوليّ للغّة التقّنيةّ

عن اللّسانياّت بطابعه الّذي يحددّ دراسته  علم المصطلح يتميّزتجدر الإشارة إلى أنّ 

وتناوله لما يجب أن يكون، في حين ترتكز اللّسانياّت في دراستها على وصف ما هو كائن 

ي عنى علم المصطلح بالتدّخّل الواعي والمقصود والمنهجيّ في تطوير كما وموجود في اللغّة. 
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 إنشاء ما ينبغي أن  يكون عن طريق بالتكّوين الواعي للغّةفوستر  اهما سمّ ووهاللغّات 

 . وهكذاكائنبوعي بالتدّخّل في الوقائع الطّبيعيةّ. أمّا اللّسانياّت فهي تصف ما هو عمل الو

، نورا)بيجوان وتو  الوصفيّ بطابعها  يتسّم علم المصطلح بطابعه التوّجيهيّ وتتسّم اللسّانياّت

العلاقة الموجودة بين اللّسانياّت وعلم المصطلح إلاّ أنهّما يختلفان من  غمرّ على الف ، (2009

 .في تميّز أحد العلمين عن العلم الآخر في الطّابع الذّي يعدّ أساسياّ

 النظّريّة العامّة أسس 3.2.1.1

 ثينباحكما يفضّل بعض ال الكلاسيكيّةلنظّريةّ العامّة لعلم المصطلح أو ا تقوم

سة لدرّامبادئ؛ يتمثلّ المبدأ الأوّل في كون المفهوم أساس ا والمنظّرين تسميتها على

 دئمبااللث ز ثاة علم المصطلح، ويركّ استقلاليّ المصطلحيةّ، ويتجسّد الثاّني في التأّكيد على 

 مصطلح.لدراسة ال منهجا الآنيةّ الدرّاسة الرّابع فيحددّ أمّا المبدأ والتوّحيد، التقّييس على

 المفهوم 1.3.2.1.1

ن وينطلق منه بدلا م ،يركّز علم المصطلح على المفهوم في العمل المصطلحيّ 

علم لارزة البوتكمن الميزة  ويهدف هذا العلم إلى تقييس المصطلحات المتخصّصة، .التسّمية

ت طلحاالمصطلح في تركيزه على المفاهيم وفي توجيهه للعمل المصطلحيّ نحو تقييس المص

من المفهوم وصولا إلى  ينطلق العمل المصطلحيّ ، ف)Cabré, 1999, p.13)والمفاهيم

لح م المصطامّة لعلالع نفى إمكانيةّ تبنيّ النّظريةّثمّ يتمّ تقييس وتوحيد المصطلح، وت   التسّمية،

غة د في اللّ واح فلدى كلّ مفهوم موحّد تسمية أو مصطلح ؛لمبدأ الاشتراك اللّفظيّ أو الترّادف

ة إذ تركّز المفهوم لبنة الأساس في كلّ دراسة مصطلحيّ  يعدّ و الواحدة حسب هذه النّظريةّ.

يم ل المفاهمجا عليه النّظريةّ أيمّا تركيز: تهدف إلى التفّريق بين المفاهيم بوضوح، ويعتبر

ذا أنّ ومفاد ه، )Kingscott, 1998, p.14(في علم المصطلح مستقلاّ تماما عن مجال التسّميات

 ة.التسّمي سة قبلوفي معزل عنها، وي تناول المفهوم بالدرّا بعيدا عن التسّمياتتدرس المفاهيم 

تركّز النظّريةّ العامّة لعلم المصطلح على إيلاء الأهمّيةّ لطبيعة المفاهيم وللعلاقة بين 

العمل . نستنتج أنّ )Cabré, 1999, p. 7(المفاهيم والمصطلحات ولتحديد المصطلحات للمفاهيم 
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حسب هذه النظريةّ المفهوم والعلاقة بينه وبين المفاهيم الأخرى، فتنطلق  يحددّ المصطلحيّ 

عمليةّ تحديد المصطلح أو التسّمية بعد تحديد المفهوم؛ ويكون المفهوم عالمياّ لا يتأثرّ 

باختلاف الثقّافات خاصّة وأنهّ يعبّر عن حقيقة علميةّ. باختصار، ننطلق في العمل 

 إلى المصطلح أو التسّمية.المصطلحيّ من المفهوم لنصل 

 ةالاستقلاليّ  2.3.2.1.1

 عملبها ال تناوليتجلىّ من خلال أهداف النظّريةّ العامّة لعلم المصطلح والطّرق التّي ي

ي خرى فألا ينفي اعتماد هذا العلم على علوم  ذاته. وهذاالمصطلحيّ أنهّ علم مستقلّ ب

 تقع بين مصطلحالنّظريةّ العامّة لعلم ال دراساته كما ذكرنا سابقا، وتجدر الإشارة إلى أنّ 

ويحتاج  يةّ،تخصّصات اللسّانياّت والمنطق وعلم الوجود والهندسة وعلم الأحياء والمعلومات

علم  تستفيد منو ،)Felber, 1984, p.99(ه ميدان معرفيّ ومهنيّ لتطوير مصطلحات كلّ إليها 

 . هاراءوإث ةتطوير مصطلحاتها الفنيّ  لمن أجكلّ الميادين علميةّ كانت أم مهنيةّ  المصطلح

ها أخذ منأسس علم المصطلح أنهّ علم مستقلّ ومنفتح على العلوم الأخرى بحيث ي فمن

 .ما يحتاج إليه للقيام بالعمل المصطلحي

 التقّييس والتوّحيد 3.3.2.1.1

تزايدت للبحث في هذا المجال كثرة المصطلحات الفنيةّ التّي  لعلّ أكثر ما دفع فوستر

بتزايد الاختراعات والاكتشافات فظهرت الفوضى في استعمالاتها؛ فوجود عدةّ تسميات 

للمفهوم الواحد، واستعمال المختصّين لتسميات مختلفة للدلّالة على المفهوم الواحد أمر 

يصعّب التوّاصل. فكان التقّييس والتوّحيد من أبرز ما نادى فوستر بأهميتّه وسعى لتطبيقه. 

قييس المصطلحات لعمليةّ معقّدة تتطلبّ المرور بمجموعة من العملياّت: توحيد المفاهيم إنّ ت

المفاهيميةّ وتعريف المصطلحات وتقليل المشتركات اللفّظيةّ والقضاء على ظاهرة  والأنساق

الترّادف وتحديد التسّميات، وهذا يشمل المختصرات والرّموز وتوليد المصطلحات 

)Cabré,1999, p. 200(،  ومعنى هذا أنّ تقييس المصطلح يتطلّب المرور بعدةّ عملياّت أوّلها

 توحيد المفاهيم.
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يكون  ، كمايكون للمصطلح الواحد مفهومٌ واحدٌ ووحيدٌ يعرّفه في مختلف لغات العالم

 ان تمامارفوضمللمفهوم تسمية واحدة في اللغّة الواحدة، ولهذا فالمشترك اللفّظيّ والمرادف 

وضى ظرية. ويهدف رفض تعددّ التسّميات للمفهوم الواحد إلى الحدّ من ففي هذه النّ 

دئ لمباالمصطلحات التّي تخلق غموض وصعوبة التوّاصل بين الأخصّائييّن. وتنطبق هذه ا

اع إخض ختصر مفهوم التقّييس في عمليةّعلى المصطلح لفظة كان أم رمزا، إذ يمكن أن ي  

لاّ إلتوّحيد يس واولا يتمّ التقّي .للفرض والاستعمال والتوّحيدالمصطلح لمعايير تجعله مؤهّلا 

 بتدخّل هيئة رسميةّ أو سلطة لإعطاء المصطلح المصداقيةّ وطرحه للاستعمال. 

النّوع  هذا لقد شرع  المصطلحيّون في الاتفّاق على المفاهيم والمصطلحات الموحّدة، وإنّ و

لاتفّاق لى هذا ادق عالمعيار الإلزاميّ، وعادة ما يصا من الاتفّاق يسمّى بالمعيار أو بدقةّ أكثر

ول ، فتدا )Felber, 1984, p.98(من قبل سلطة ما، سلطة توصي باستعمال المعيار أو تفرضه

               المصطلحات المتخصّصة لا ينبع من التوّاصل الطّبيعيّ بين أهل الاختصاص،

 ومبادئ مثل عايير م توليده  يحكم  بل   في التوّليد والحريةّ  التلّقائيةّ  ولا يقبل المصطلح 

 مبدإ الدرّاسة الآنيةّ.

 مبدأ الدّراسة الآنيةّ. 4.3.2.1.1

لا تدرس النظّريةّ العامّة لعلم المصطلح تغيّر المفاهيم التّي تعبّر عنها المصطلحات 

التّي يعبّر عنها المصطلح، التغّيّر الثقّافيّ والتطّوّر العلميّ تغيّر المفاهيم  عبر الزّمن؛ يفرض

ويشبه هذا التغّيّر ظاهرة التطّوّر الدلّاليّ للمفردات لأنّ أصل المصطلح مفردة عامّة تكتسي 

معاني جديدة في كلّ حقبة من الزّمن. وهذا راجع إلى الظّروف التاّريخيةّ والثقّافيةّ والتقّدمّ 

مصطلح دراسة تزامنيةّ آنيةّ، أي: إنّ تدرس اللغّة حسب علم الذلك، من غم رّ على الالعلميّ. و

، وهذا ما )Kageura, 2002, p.17( المعاني المهمّة بالنّسبة للمصطلحات هي المعاني الحاضرة

مفهوم المصطلح الآنيّ الذّي يعترف به في زمن الدرّاسة هو الأهمّ، وهو المفهوم يعني أنّ 

الّذي يؤخذ بعين الاعتبار أثناء القيام بأيّ عمل مصطلحيّ. وبالمقابل، تقصي النظّريةّ أيّ 
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دراسة تاريخيةّ أو زمنيةّ للمصطلح وتستبعدها، في حين تأخذ المفهوم المتزامن وزمن 

 عتبار.الدرّاسة بعين الا

 فاا ذكر آنكم صطلحالمدرسة الألمانيةّ النمّساويةّ لعلم المالنّظريةّ العامّة تمخّضت عن 

ن ياّت، ومنّظر، ثمّ شرع الباحثون في تطوير هذه النظّريةّ وإنشاء الوظهر لها روّاد وأتباع

 .لمصطلحاعلم النّظريةّ التوّاصليةّ لبين النّظرياّت التيّ تعكس تأثير النّظريةّ العامة 

 النظّريةّ التوّاصليةّ  3.1.1

عى ة وتطويرها، في حين سة الكلاسيكيّ ظريّ ن على توسيع النّ يباحثبعض العكف 

 ى غرارتأسيس مدارس منفصلة عن المدرسة النمّساويةّ الألمانيةّ علإلى باحثون آخرون 

ها تها وأسسماوّ اختلاف مقة والكنديةّ. وأسّست المناهج على ة والبريطانيّ وفييتيّ المدرسة السّ 

ر في لتطوّ نقاط التحوّل وا ولعلّ إحدى أهمّ  .را كبيراوأهدافها، وعرف علم المصطلح تطوّ 

 ف مختلفةأهداوتتميّز هذه الأخيرة بتوجّهات  .واصليةّظريةّ التّ علم المصطلح هي تأسيس النّ 

ها قتها وعلايتظريةّ وأهدافها وفرضيّ يتمّ تناولها وشرحها من خلال تقديم تعريف للنّ 

ترّجمة بات العلم المصطلح في تذليل صعووأشكال مساهمة ،وبالترّجمة التقّنيةّات سانيّ باللّ 

 التقّنيةّ.

 النظريّة التوّاصليةّ تعريف 1.3.1.1

 Cabré)ماريا تريسا كابريإنّ النظّريةّ التوّاصليةّ لعلم المصطلح هي ما خلصت إليه 

Maria Térésa)  على في النّظريةّ العامّة لعلم  المصطلح. فهي وبعد طول تعمّق وبحث

اتفّاقها مع ما جاءت به النظّريةّ العامّة لعلم المصطلح في كثير من النّقاط، إلاّ أنهّا من غم رّ ال

دراسة الوحدات المصطلحيةّ. كما أنّ أهمّ ما خلق هذا الاختلاف هو  ترى أنهّا لم تستوف  

اإيمانها بمفهوم   لنّظريةّفي هذا المقام أنّ ا (2003) ، وتقرّ المنظّرةمختلف للنظّريةّ عموم 

الداّخليّ إلاّ أنهّا لم تكن كافية لوصف البيانات الحقيقيّة  هاناسقت من غمرّ على الوالكلاسيكيةّ 

بكلّ ما فيها من تعقيد. ولقد فكّرت خلال السّنوات القليلة الماضية في نظريةّ متعددّة الأبعاد؛ 

فهي ترى بقصور النظّريةّ  ،بحيث يمكن أن تشمل كلّ الوضعياّت النّظريةّ الموجودة المختلفة
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وحدة المصطلحيةّ وتعقيدها،ولهذا تقترح نظريةّ تقدمّ وصفا شاملا الكلاسيكيةّ في وصف ال

مياّ مثل الزإلكلّ أبعاد المصطلح المختلفة. وهذا ما يبينّ أنّ طابع النّظريةّ وصفيّ وليس 

 النّظريةّ العامّة لعلم المصطلح. 

ثلّ  لتاّليةاانيةّ على نظريتّها ومثلّتها بالصّورة البي نظريّة الأبوابلقد اقترحت تسمية  :ت م 

رف غرفة من غ هذه النّظريةّ بصورة منزل ذي مداخل متعددّة، بحيث يمكننا ولوج أيّ 

لا يطرأ فزل؛ المنزل عبر باب مختلف، ولكنّ اختيار الباب هو ما يحددّ  الطّريق لدخول المن

لمختارة اريق غرف لأنّ كلّ ما يجب أن يتغيّر هو الطّ أيّ تغيير على الترّتيب الداّخليّ لل

طلحيةّ يعود على الوحدة المص المنزل تجدر الإشارة إلى أنّ و ،(Cabré, 2003,p. 196)للوصول

دراسة ى إلول نّ دراستها يمكن أن تستهلّ من قبل ثلاثة مناهج، والوصإمتعددّة الأبعاد؛ أي 

طلح المص الثلّاثة بحيث يوصلنا كلّ منهج إلى دراسةالمصطلح يتطلبّ تتبعّ أحد المناهج 

نظّريةّ و الأووصفه. فالباب يعود على البعد، في حين تعود الطّريق إلى الغرفة على المنهج 

ابري كرى تولهذا  .الواجب اتبّاعها للوصول إلى وصف مستوف وشامل للوحدة المصطلحيةّ

 عرفيّ : الممتعددّ السّطوح بأبعاد ثلاثة ابأنّ الوحدات المصطلحيةّ يمكن أن تعتبر مجسّم

اد هذا ، ومف)Cabré, 2003,p.187()المفهوم( واللغّويّ )المصطلح( والاتصّاليّ )الوضعيةّ( 

 لاقا من أي انط ،من الناّحية المعرفيةّ الوحدة المصطلحيةّ من الممكن تناولالوصف أنهّ

طلح يةّ للمصلأساسااتصّالياّ بما أنّ الوظيفة مفهومها، أو لغوياّ باعتبارها وحدات لغويةّ، أو 

د  فيها لها أت  نّ الوضعيةّ الاتصّاليةّ التّي هي تحقيق التوّاصل، وبما أ  ىمعنالد ن تحدّ ر 

 وأبعادهاة على خصوصيةّ الوحدة المصطلحيّ  بناء   النّظريةّ  هذه  هدف   وحددّ .وخصوصيتّه

 .ةالثلّاث

 اصليةّالنظريّة التوّ هدف 2.3.1.1

يركّز كلّ ميدان دراسة على موضوع واحد، فهو يحاول وصفه وشرحه، وهذا يعني 

أنّ الجوانب النّظريةّ تهتم أساسا بتقدمّ المعرفة. أمّا الجانب التطّبيقي للميدان، فهو يتطوّر 

ي يسمح بإسقاط هذه المبادئ على ذحسب منهجيةّ ترتكز على مبادئ النظّريةّ، الشّيء الّ 
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ات تعليم ونشر المشكلات وتطوير مصادر تغطّي حاجيّ  مواجهةإلى ة تهدف طبيقيّ نشاطات ت

به  حسب ما أدلت ظريةّفالهدف الأوّل للنّ  ،(Cabré, 2003, p. 191)صة هذه المعرفة المتخصّ 

ي يتمثلّ في ذالّ  موضوع الأساسيّ الهو وصف وشرح وتوضيح حقيقة وطبيعة  المنظّرة

تنمو المعرفة المتخصّصة في مجال الوحدات المصطلحيةّ، ولكنّ وهكذا  .الوحدة المصطلحيةّ

، وتسهم في تطوير العملياّت التطّبيقيةّ المتعلّقة بموضوع النّظريةّ تتجاوز الإطار النظّريّ 

 هاوتوضيح الوحدة المصطلحيةّ يعمل على شرح فللنّظريةّ جانبان: جانب نظريّ  ؛الدرّاسة

بات المتعلّقة بالجوانب والمساهمة في تذليل الصّع يهدف إلى ، وجانب تطبيقيّ  هاووصف

بإثرائها  وهكذا يكون للنّظريةّ تأثير على المستوى العلميّ  .العمليةّ لموضوع الدرّاسة

 ولهذا سطّرت المنظّرة فرضيتّين رض الواقع بتقديم حلول عمليةّ،أللمعرفة، وتأثير على 

 هما على حدة فيما يلي.انطلقت منهما الدرّاسة وسيأتي شرح كلّ واحدة من

 ا النظّريةّ التوّاصليةّفرضيتّ 3.3.1.1

 ة.ظريّ سطّرت المنظّرة فرضيتّين اثنتين تشكّلان لبنتي البناء الأساسيتّين للنّ 

 الأولى الفرضيةّ  1.3.3.1.1

ترمي الفرضيةّ الأولى إلى تحديد ماهيةّ علم المصطلح وأهدافه الأساسيةّ التيّ لا 

، وهي تفيد أنّ علم المصطلح هو عبارة عن جملة من العمل المصطلحيّ يجب أن يحيد عنها 

 .Cabré, 2003, p)المشكلات، وأنهّ مجال معرفة موحّد  مواجهةالاحتياجات والممارسات ل

ذاته، ويلتقي مع العديد من التخّصّصات. ومنتجات هذا العلم تسدّ الكثير فهو علم قائم ب،(182

فهو ي نتج  المصطلحات المتخصّصة التّي تثري  ؛خصّصاتالتّ  من عديدالمن الثغّرات في 

قدمّ المعاجم المتخصّصة والمسارد وبنوك يبين المختصّين، واللغّات وتسهّل التوّاصل 

المصطلحات ليسهل على المترجم عمله خاصّة إن كان ممّن يترجمون النّصوص 

 الثقّافات. المتخصّصة ويساهمون في إثراء التبّادل العلميّ بين مختلف 

فهذا الأخير يحلّ  .لا يمكن نشر المعرفة أو تعميمها من دون المصطلحيبدو أنهّ 

المشاكل العمليةّ بصفته حاجة وضرورة يستحيل الاستغناء عنها في أيّ ميدان من الميادين 
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فهو أداة أساسيةّ للتوّاصل بين المختصّين ولتدريس  ؛العلميةّ أو المهنيةّ بمختلف مستوياتها

يهدف علم المصطلح إلى تجميع المصطلحات المتخصّصة ومختلف التخّصّصات العلميةّ.

، وهنا (Cabré, 2010( لإنتاج المراجع المصطلحيةّ مثل: المسارد والقواميس أو قواعد البيانات

والتخّصّصات التيّ تعنى بنشر المعرفة علاقة علم المصطلح بمختلف العلوم  تظهر

 المتخصّصة.

 الثاّنية الفرضيةّ  2.3.3.1.1

دات الوح أمّا الفرضيةّ الثاّنية فهي تؤكّد على أنّ موضوع دراسة علم المصطلح هو

ة، المختلف لاثةالمصطلحيةّ، كما تعطي الفرضيةّ وصفا شاملا للوحدة المصطلحيةّ بأبعادها الثّ 

ح هو لمصطلإنّ الموضوع الأساسيّ لعلم الها انطلاقا من هذه الأبعاد: وتشرح كيفيةّ تناو

 ته. يشملت ذاالوحدات المعجميةّ وهي متعددّة الأوجه: معرفيةّ ولغويةّ واتصّاليةّ في الوق

لعنصر ا :لذكّرا ة الآتيةلاثثّ الالعناصر على هذه المقاربة بالاعتماد وصف الوحدات المعجميةّ 

المصطلحيةّ  تشكّل الوحدة ؛(Cabré, 2003, p. 183) المعرفيّ واللغّويّ والاجتماعيّ التوّاصليّ 

ن تتمّ أيجب ومركز اهتمام الدرّاسة المصطلحيةّ حسب النّظريةّ التوّاصليةّ لعلم المصطلح، 

ر ة وت عتبغويّ لهذه الدرّاسة على ثلاثة مستويات: المستوى اللغّويّ؛ حيث ت تبّع فيه نظريةّ 

و أاء  أن تكون أسمن الوحدات المصطلحيةّ وحدات معجميةّ تصنّف إلى فئات نحويةّ، فيمك

ة ما مصطلحات متخصّصة في حالالوحدات وحدات معجميةّ تصبح تعتبر هذه أفعالا مثلا. 

صطلحيّة الم إذا استعملت في سياقات خطابات محددّة. أمّا من الناّحية المعرفيةّ فالوحدات

 . ينّعم صّصنية المفاهيميةّ لتخلأنهّا وحدات مفاهيميةّ تشكّل الب   عقدا معرفيّة،تمثلّ 

يصل المصطلح الأصليّ بمكافئه، والوظيفة  ن جسريلمترجملبالنّسبة المفهوم إنّ 

الأولى للمصطلح هي تمثيل المعرفة المتخصّصة. أمّا من الناّحية التوّاصليةّ فالمصطلحات 

نين على أنهّم محترفون أو مختصّون في ميدان أو وحدات خطابيةّ  تصنفّ أفرادا معيّ 

ويسمح لهم بالتوّاصل والتفّاعل فيما بينهم ونشر المعرفة لأهداف تعليميّة تخصّص معينّ، 

غب في التعّلّم، انحو تكوين المحترفين الجدد، أو نشر المعرفة المتخصّصة للجمهور العامّ الرّ 
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 درس  الوحدةوبهذا يمكن أن ت   .(Cabre, 2010) أو اكتساب معارف حول التخّصّص

ذي يسمح بتقديم يء الّ زوايا، الشّ  عدةّ الأصل وحدة معجميةّ مني كانت في المصطلحيةّ الت

 .ةدراسة شاملة ومستوفية للوحدة المصطلحيةّ بأبعادها الثلّاث

نا أن علي بيجنعتبر الوحدات المصطلحيةّ وحدات لغويةّ، ف ناأنّ في هذا المقام، وبما 

 ي.ضّحه فيما يلنتناول علاقة النّظريةّ التوّاصليةّ باللسّانياّت، وهذا ما سنو

 ات  والنظّريّة التوّاصليةّاللسّانيّ  4.3.1.1

ذات  حسب الدرّاسات التيّ أجرتها كابري تعتبر وحداتإنّ الوحدات المصطلحيةّ 

ل ستعمت  أي: إنهّ يمكن لأيّ وحدة معجميةّ أن  -من المنظور اللسّانيّ -معاني متخصّصة 

 السّياق يه. فلسّياق الاتصّاليّ الذّي تستخدم فإلى ابصفتها وحدة مصطلحيةّ، وهذا ما يرجع 

حدة عاني الومعددّ تيحددّ كون الوحدة معجميةّ  أو مصطلحيةّ؛ وبهذا نتقبّل  الّذيالاتصّاليّ هو 

 انتقالقة حقي تجلىّت وهكذا المعجميةّ بتعددّ وتغيّر السّياق الاتصّاليّ الذّي استعملت فيه

 مّ إلى الخطاب المتخصّص. الوحدات المعجميةّ من الخطاب العا

ت لوحدااوصف خصوصيةّ أمّا فيما يخصّ النّظريةّ اللسّانيةّ الوحيدة القادرة على 

حو وعلم الدلّالة، راعاة النّ م  ة معوالوظيفيّ  فهي النظّريةّ اللسّانيةّ المعرفيةّ  المصطلحيةّ،

دة المعجميةّ والوحدة دون إغفال تناول النّقاط المشتركة بين الوحو

في  دات معجميةّوحكما سبق الذكّر ة الوحدات المصطلحيّ ف (Cabré,2003,p.190)المصطلحيةّ

يةّ، يجعلها وحدات مصطلحهو ما  خاصّةفي سياقات اتصّاليةّ ولكنّ توظيفها الأساس، 

 ة ما إذاحال ففي ،ط التدّاوليّ التوّاصليّ تكون دلالة المصطلح مرتبطة قبل كلّ شيء بالمحيو

ليه إبغية تبليغ معلومة للمرسل  عينّقبل الم رسل المتخصّص في ميدان ماستعملت من 

 ات الوحد  بعض   مع     تجتمع  مصطلحيةّ     أداء التوّاصل، أصبحت وحدات تحقيقو

 النصّّ المتخصّص.    أو  الخطاب  لتشكّل المعجميةّ 

العامّة بتعددّ يمكن أن تؤديّ الوحدة المعجميةّ وظيفتها الاتصّاليةّ في الخطابات 

صبح وحدات مصطلحيةّ إن استعملت في الخطاب معانيها حسب السّياق، ويمكن أن ت  
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فيه؛  الخاصّ. كما أنهّا تعبّر عن مفاهيم مختلفة حسب التخّصّص أو الميدان الذّي استعملت

مفهوما مغايرا عن الصّمّام في الهندسة الميكانيكيةّ أو في  يفالصّمّام في علم التشّريح يسمّ 

ميدان الهيدروليكا، والمحرّك في الخطاب العامّ يعبّر عن عدةّ معاني، وإن اعتبرنا المحرّك 

وحدة مصطلحيةّ فإنّ مفهومه سيختلف من الهندسة الكهربائيةّ إلى علم النّفس الذّي يعني فيه 

 الحافز. 

مر أختلفة مفئات نحويةّ  تصنيف هذه الوحدات في لأنّ ن الاعتبار يجب أخذ النّحو بعي

نسب أة أعلاه مذكورولهذا اقترحت النظّرياّت ال ،المعنى فينهّ للفئة النّحويةّ أثرها لأممكن، و

 النّظرياّت لدراسة الوحدات المصطلحيةّ دراسة شاملة.

 (Roman Jackobson) اكبسونجرومان  آراء أنّ  مثلا، نجد الوظيفيةّ الناّحية من

لام، الك حول وظائف اللغّة تتوافق نسبياّ مع آراء كابري، فهو يرى بضرورة دراسة وظائف

تكلّم من كلامه ونظرة السّامع، وعلى  اق لسّياويعتمد في دراسته على كلّ من نظرة الم 

 ال التيّتصّوالرّسالة والاتصّال بين المرسل والمتقبّل...فبالنّسبة له، هذه هي عناصر الا

 تحددّ هذه وفي هذا الصّدد، يمكن أن(. 2001، )بناّنيد وظائف الكلام المختلفة تجتمع لتحدّ 

 النّصوص فصنّ تالعناصر الوظيفة المرجعيةّ والمعرفيةّ للكلام في النّصوص الإخباريةّ التّي 

الآلات  وصف بحيث توصل المعلومات التقّنيةّ إلى المتلقيّ، على نحو التقّنيةّ في خانتها،

ي ها فت تشغيلها ومراحل إنتاجها. وهذه هي المعلومات التيّ يمكن أن نجدوشرح عملياّ

 النّشرات والتقّارير التقّنيةّ .

وجه ضيح أسنتطرّق بعد انتهائنا من توضيح علاقة علم المصطلح باللّسانياّت إلى تو

 علاقته بالترّجمة التقّنيةّ.

 علاقة علم المصطلح بالترّجمة التقّنيةّ 5.3.1.1

 طبيقيّ علم المصطلح في الميدان التّ بين قنيةّ ورجمة التّ علاقة وطيدة بين التّ تربط 

ا يقدمّه ة المترجمة، ويستفيد المترجم ممّ قنيّ من النّصوص التّ  بحيث يستفيد المصطلحيّ 
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شرحه بالتفّصيل في النّقاط لتطرّق نوهذا ما  ؛ةقنيّ رجمة التّ لتجاوز صعوبات التّ  المصطلحيّ 

 توضّح طبيعة العلاقة القائمة بين المجالين.تي التاّلية الّ 

 التكّامل 1.5.3.1.1

هما ل إحداالتقّنيةّ وعلم المصطلح في الكثير من النّقاط بحيث تكمّ  رجمةالتّ تلتقي 

صطلح الم الأخرى وتستفيدان من بعضهما؛ فيلجأ مترجم النّصوص التقّنيةّ إلى منتجات علم

ة وأنّ مها خاصّ ن فهعقة بالمصطلحات التقّنيةّ التّي يعجز لأنهّا توفّر له شرحا للمفاهيم المتعلّ 

ن ثر مالمترجم عادة ما يحمل خلفيةّ أدبيةّ، ويدرّب على ترجمة النّصوص الأدبيةّ أك

 لحاتالنّصوص التقّنيةّ. كما أنّ منتجات هذا العلم من معاجم وقواميس وبنوك المصط

ة في اللغّ التقّنيةّ فحسب بل وتوفّر له المكافئمن فهم المصطلحات  تمكّنه   لا  ومسارد

 المنقول إليها.

أمّا المصطلحيّ فيحتاج إلى الأعمال المترجمة وهو في مرحلة جمع المصطلحات إن  

تعذرّ عليه إيجاد المصطلحات في النّصوص الأصليةّ. وهكذا تكون النّصوص المترجمة 

صطلحيّ حلاّ لإحدى الصّعوبات التيّ نقطة انطلاق في عمل المصطلحيّ، وتكون أعمال الم

 مواجهةمن منظور الترّجمة وسيلة ل المصطلحيمثلّ علم يواجهها مترجم النّصوص التقّنيةّ. و

مشاكل عمليةّ معيّنة، بينما تعتبر الوثائق المترجمة مصدرا لاستخراج المصطلحات في حالة 

Cabré ,)إليهامنقول في اللغّة النّصوص المتخصّصة في موضوع معينّ عدم توفرّ ال

)p.356,2010.أنّ العلاقة بين ترجمة النصّوص التقّنيةّ وعلم المصطلح علاقة تكامليّة،  نلاحظو

 بحيث يستفيد كلّ مجال ممّا يقدمّه المجال الآخر حسب حاجته.

 علم المصطلح وصعوبات الترّجمة التقّنيةّ 2.5.3.1.1

يستغني عن خدمات علم المصطلح،  إنّ ترجمة النّصوص التقّنيةّ مجالٌ يستحيل أن

موضوع والتّي هي  ،وذلك لأنّ النّصوص التقّنيةّ تحتوي على نسبة من المصطلحات التقّنيةّ

تكون أكثر ما ي صعبّ على  في غالب الأحيان هيو .الأساسيّ لعلم المصطلح الدرّاسة

كثيرا ما تمثلّ تسميات لمفاهيم تبدو معقّدة للمترجم لأنهّا خاصّة  .كما أنهّاالمترجم مهامّه
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بميدان مهنيّ أو علميّ لم يتخصّص فيه، فيبذل الجهد والوقت من أجل فهمها وإيجاد مقابلها 

إنّ المصطلحات هي ما يميّز بين الترّجمة التقّنيةّ وباقي .في اللغّة المنقول إليها إن أمكنه الأمر

، وهذا على الرّغم من أنّ المصطلحات ت مثلّ  فقط من خمسة إلى عشرة بالمئة أنواع الترّجمة

ولكن وعلى الرّغم من نسبة المصطلحات في النصّّ  ، )p.151 2003, Newmark ,(النصّّ من 

التقّنيّ، إلاّ أنهّا تشكّل إحدى أكبر العقبات التّي ينبغي على المترجم تجاوزها لإنجاز الترّجمة. 

وهذا لا يعني أنهّا أهمّ ما في ترجمة النصّّ التقّنيّ أو أنّ ترجمة هذا النّوع من النّصوص 

 مل مع المصطلحات التقّنّيةّ.يتمحور أساسا في كيفيةّ التعّا

 قنيةّ،ت التّ إنّ أكثر ما يمكن أن يصعبّ عمليةّ الترّجمة هو عدم توحيد هذه المصطلحا

ل  عليه إيجاد المقابلات الأنسب، وكث ذا ها يعترض ميرا فإنْ تمكّن المترجم من فهمها قد ي شْك 

إلى  حيانوهذا راجع في أغلب الأ .المشكل سبيل المترجم حين يترجم إلى اللغّة العربيةّ

عميم ت ر أوالتقّنيةّ وصعوبة نشات المسؤولة عن توليد المصطلحات غياب التنّسيق بين الجه

من الناّحية  استعمال المصطلحات في أرض الواقع. تختلف المصطلحات من بلد لآخر

 .جداّ فضةمنخ . أمّا عملياّ فإنّ نسبة استعمال المصطلحات التقّنيةّ العربيةّالنّظريةّ

ل حسب، بفمشاكل المصطلحات في الترّجمة التقّنيةّ بين اللغّات المختلفة لا تكون 

 .واحدةالحتىّ داخل اللغّة 

 نّ فوضىأأنّ المصطلحات تقوم على تعريفات في منتهى الدقّة إلاّ من غم رّ على الو

وتشهد المصطلحات مازالت تقف حجر عثرة في سبيل مترجمي النّصوص التقّنيةّ، 

 ختلاف بين المشرق العربيّ لاالمصطلحات تنوّعا من منطقة إلى أخرى، ومثال ذلك ا

ت ان الهيئمرها ، فهذا دليل على عدم التنّسيق بين مجامع اللغّة العربية وغيالعربيّ  مغربالو

ويفترض بها أن تسهر على توفير منتجات علم  المتخصّصة في توليد المصطلحات

 ما يلي.يها فوهذه هي النقّطة التيّ سنشرح أن يستغني عنها المترجم، المصطلح التيّ يستحيل
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 الترّجمة التقّنيّة ومنتجات علم المصطلح .3.5.3.1.1

لتّي يانات اد البمن بين أكثر الوسائل العمليةّ التّي يوفّرها علم المصطلح للمترجم قواع

 اذيانا البيانات المصطلحيةّ كتستخرج منها البنوك المصطلحيةّ والمسارد: تصبح قاعدة 

مّل يها وت كت فحركيةّ كثيفة تطرأ عليها التغّيُّرات المستمرّة بانتظام، حيث ت دخل السّجلاّ 

 بيانيّة واعدوت عد ل وتحذف، كما يمكن أن تستخرج منها قواعد البيانات الفرعيةّ لإنتاج ق

ات قواعد البيانأنّ  وتجدر الإشارة إلى ،(Sager, 1990, p.209) أصغر أو مسارد مطبوعة

 للمترجم تاحةالمصطلحيةّ التّي تتألفّ منها البنوك المصطلحيةّ من أحسن وأنجع الوسائل الم

نّ إمن أجل تجاوز الصّعوبات المصطلحيةّ، لأنّها تتعرّض للتحّديث باستمرار؛ أي: 

 ع الواقعشى متي توفّرها تتماالمعطيات ت جددّ باستمرار، الشّيء الذّي يجعل المكافئات الّ 

 ومع آخر التطوّرات والمستجداّت. العمليّ 

حسب من زمن لآخر لتد لّ على مفاهيم مختلفة حسب الزّمن والمصطلحات تتغيّر  

يّرات لتغّاالتخّصّص، وبما أنّ البنوك المصطلحيةّ تخضع للتعّديل والتحّديث، فهي تواكب 

حديد تمع  ى المصطلح المتداول في الميدان العمليّ الجديدة وتمكّن المترجم من الحصول عل

يث ا للتحّدضوعهخإنّ ما يميّز البنوك المصطلحيةّ عن المسارد التقّليديةّ هو  .مجال استعماله

ومات على استيعاب وتخزين عدد كبير من المصطلحات والمعل درتها الهائلةقباستمرار،و

تعلّقة بها  ها تظلّ قاصرة لمترجم الاعتماد على المسارد ولكنّ . فيمكن ل(Cabré, 2010, p.362)الم 

 ها.بلعدم قدرتها على استيعاب عدد كبير من المصطلحات أو شرح المفاهيم المتعلّقة 

على عكس ) تتميّز البنوك المصطلحيةّ بالإضافة إلى قدرتها العاليةّ على التخّزين

على مقابلات بلغات عدةّ، ، أي: توفيرها لعدد كبير من المصطلحات باحتوائها (المسارد

وتعرض المفاهيم المختلفة للمصطلح الواحد، وتحديد المجال المعرفيّ الذّي ينتمي إليه، 

للوصول  الشّيء الذّي يوفرّ على المترجم عناء البحث من أجل فهم المصطلحات أو شرحها

در ثريّ البنوك المصطلحيةّ ليست مجرّد قواميس رقميةّ بل مص إلى المكافئ الأنسب لأنّ 

 لتنمية المعارف وإثرائها حول مجال معرفيّ معينّ.
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ة مرفق تقدم بنوك المعلومات المصطلحيةّ في أفضل الحالات المصطلحات في سياقها 

هدف ببالتعّريف، وأحيانا ترفق بمخطّطات شارحة، كما يذكر المجال والمجال الفرعيّ 

مات نلاحظ أنّ مزايا بنوك المعلو.  (Durieux, 1988, p.164) تكميل المعلومات الوصفيةّ

ى وعل المصطلحيةّ لا تنحصر فيكونها مواكبة لما يجدّ ويستحدث في المجالات العلميةّ

ات مخطّطببالإضافة إلى ذلك يمكن أن تدعّم التعّريفات  ؛  فهيالمستوى الاصطلاحيّ فحسب

  .ةثوقيّ ومدى الموشارحة وسياقات مختلفة يحتمل أن يرد فيها المصطلح، مع تحديد المجال 

هم ل بغية فمراحالشّيء الذّي يمكّن المترجم من توفير الكثير من الجهد واختزال الكثير من ال

 المصطلح ومفهومه وإيجاد مقابله والتأّكّد من صحّة المقابل وتداوله.

هية ع في ماتوّسّ وبعد أن قمنا بشرح علاقة علم المصطلح بالترّجمة التقّنيةّ نمرّ إلى ال

 الثاّني لهذا الفصل. بحثرجمة التقّنيةّ وخصائصها وصعوباتها في المالتّ 

 ةالترّجمة التقّنيّ  2.1

 تعمليباختلاف مس الترّجمة التقّنيّةاختلفت المفاهيم التيّ يعبّر عنها مصطلح 

ة خصّصالمصطلح من منظّرين وباحثين في ميدان دراسات الترّجمة عموما والترّجمة المت

منهم من ، وفعيةّقنيةّ ترجمة النصّوص النّ فمنهم من يقصد بالترّجمة التّ  ؛على وجه الخصوص

ت يطلق هذا المصطلح على ترجمة النصّوص المتخصّصة، وينزوي كلا المفهومين تح

 ترجمبلغات الاختصاص في اللغّة المنقول إليها، وت غطاء ترجمة النّصوص التيّ كتبت

ور لجمهة الاختصاص ومستوى اللغّة إن كان ابغرض التوّاصل مع المختصّين مع احترام لغ

 مين المستقبل من أهل الاختصاص؛ فالنّصوص القانونيةّ تترجم لرجال القانون من محا

يمكن و .ء مثلايزيايةّ للأطباّء، والعلميةّ لعلماء وباحثي الفبّ والنّصوص الطّ  ،وقضاة وموثقّين

مّا أ .عامّةلل ةإن كانت موجّه ط العلميّ باستعمال تقنياّت التبّسي أن تترجم مثل هذه النصّوص

 .بحثالأوّل لهذا الم مطلبحقيقة الترّجمة التقّنيةّ وماهيتّها فسنشرحها في ال
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 ة الترّجمة التقّنيةّماهي 1.2.1

 جودي ة وعلى رأسهمقنيّ رجمة التّ رجمة ضبط مفهوم التّ رو وباحثو التّ حاول منظّ 

 .(Jean Delisle) دوليلجان و كريستين دوريوو(Jody Byrne) بايرن

 الترّجمة التقّنيةّ تعريف 1.1.2.1

 (1980) وليلجان دين يقصدون بالترّجمة التقّنيةّ الترّجمة المتخصّصةذنجد من بين الّ 

فعيةّ لنّ ابالنّصوص  فعيةّ ويقصدذي يفرّق بين ترجمة النصّوص الأدبيةّ والنّصوص النّ الّ 

ذا هويبدو  ،اليّ ي لا يطغى عليها الجانب الجمتتقوم أساسا بنقل المعلومات والّ  يتالنّصوص الّ 

م إن لفالترّجمة تختلف باختلاف الاختصاص ومصطلحاته، ف ؛التقّسيم غامضا بعض الشّيء

لهدف ان اكتكن الغاية من ترجمة هذه النصّوص التأّثير في المتلقيّ بل إعلامه فقط، وإن 

ة لمثل هذه النصّوص هو نقل المعلومات، فإنّ النّصوص المتخصّصة الخاصّ  الأساسيّ 

ة فإن كانت النصّوص القانونيّ  .بميادين مختلفة تتباين في خصائص وتشترك في أخرى

به  ه الخاصّ سلوبفلكلّ نوع من هذه النّصوص أ ،والعلميةّ والتجّاريةّ تركّز على نقل المعلومة

 .أشمل وأعمّ  وإن اشتركت في مبادئ وخصائص

لا تشاركها كلّ الخصائص،  ولكنهّا التقّنيةّ النصّوص ضمن العلميةّالنّصوص  صنّفت

يت والترّجمة التقّنيةّ سمّ  .فهي تختلف من ناحية الأهداف والأسلوب والجمهور المستقبل

مة بحد ذاتها فالمصطلح لا يعني أنّ الترّج .كنولوجيةّقنيةّ أي التّ بالتقّنيةّ لتعلّقها بالميادين التّ 

 وبناءة. ة أو علميّ ة أو تكنولوجيّ بترجمة نصوص تتناول مواضيع تقنيّ  نهّا تختصّ إتقنيةّ، بل 

وهي مختلفة  ،صوصي فئة كبيرة من النّ ة يشمل ويغطّ قنيّ رجمة التّ مصطلح التّ على هذا فإنّ 

النّصوص ع فئة كر أن يوسّ زة عن بعضها البعض. ولكن، من شأن التصّنيف سابق الذّ ومتميّ 

صوص ى إدراجها للنّ ة كثيرا ويجعلها تشمل ترجمة أنماط كثيرة من النّصوص، وحتّ قنيّ التّ 

ة قنيّ ة يمكن أن يقود إلى خلط أو سوء فهم، لأنّ النّصوص التّ قنيّ ة ضمن النّصوص التّ العلميّ 

لاحقا، ولهذا يستحسن تضييق مفهوم  هاشرحنقوم بس ة نواح  ة تختلف من عدّ والعلميّ 

 ة ووضوحا.لح وجعله أكثر دقّ المصط
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صة صّ متخ ترجمة صة، فهذا لا يعني أنّ كلّ ة ترجمة متخصّ قنيّ إن كانت الترّجمة التّ 

 الترّجمةوصة وهناك من يشددّ على ضرورة التفّريق بين الترّجمة المتخصّ  ؛ةترجمة تقنيّ  تعدّ 

لمعرفة اليه إقة بتطبيق ما وصلت ة، لأنّ هذه الأخيرة تشمل ترجمة النّصوص المتعلّ قنيّ التّ 

 جريب والبحث.ة المنبثقة من التّ قيقة لا المعرفة العلميّ والعلوم الدّ 

 إنّ صّصة، فطبيعة الترّجمة المتخإلى  ظرنّ يرى بعض الباحثين في الترّجمة أنهّ وبال

يّة يبدو أنّ الآراء تتضارب حول ماهوترجمتها تستلزم تخصّص المترجم في الميدان، 

جم م المترتعلّ  فبينما يعتقد باحثون بإمكانيةّ ؛قنيةّ وحول من يجب أن يمارسهاجمة التّ الترّ

مترجم ن الة، يجزم آخرون بوجوب كوى يصبح قادرا على أداء الترّجمة التقّنيّ وتكوينه حتّ 

ي مدروسة فج المن ترجمة النمّاذ نمتخصّصا أي مهندسا في الهندسة الميكانيكيةّ مثلا للتمّكّ 

 ا.لأدائه لمؤهّ  الأخير، ويمكن أن يؤثرّ مفهوم الترّجمة التقّنيةّ في الحكم على من هوالفصل 

 ةإنّ الترّجم .ميةّة للدلّالة على الترّجمة العلقنيّ رجمة التّ كثيرا ما يستعمل مصطلح التّ 

 وهريّ الجلفرق امن ، ويكة في الاستعمال العمليّ ة توظيف المعرفة العلميّ ق بكيفيّ التقّنيةّ تتعلّ 

قديم تي وظيفة هما فاشتراكمن غم رّ على الأنهّما و قنيةّ والترّجمة العلميةّ فيبين الترّجمة التّ 

ص فالنّصو نها؛مة استعمالها والهدف وكيفيّ  ة تقديمهاالمعلومة إلاّ أنهّما يختلفان في كيفيّ 

يكتبه أستاذ  ذلك نصّ  ، ومثال(Byrne,2006) ةة عادة ما تشرح المبادئ والمفاهيم العلميّ العلميّ 

ة يفيّ ح كعلى شر ؛ ويركزّ الأستاذ في هذا النصّّ ك هيدروليكيّ ة عمل محرّ يشرح فيه كيفيّ 

 لضّغط فيير اة، مفصّلا في عمليةّ تأثائلة إلى طاقة ميكانيكيّ اقة السّ تحويل المحرّك للطّ 

الأساس  يعدّ  ذيالّ  قانون باسكاللا في ومفصّ  ،ة وخصائص السّائلالسّائل ونقاط انتقال القوّ 

ويشرح لهم  بة،لينقل المعلومة إلى الطّ  علميّ  وهذا نصّ  .ةفي تفسير عمل الآلات الهيدروليكيّ 

 )قانون باسكال( وبعض قوانين الميكانيكا. اقانونا فيزيائيّ 

 شراء رافعةإلى ه لصاحب شركة أشغال عمومية يحتاج الموجّ  ولكن النصّّ 

أو  قنيّ على الفريق التّ  ، ويعرض النصّّ رافعة تعمل بمحرّك هيدروليكيّ  :أي ،ةهيدروليكيّ 

افعة والمدةّ ى يعرف مدى جودة الرّ ذي غالبا ما يكون مهندسا خبيرا حتّ الّ  قنيّ المستشار التّ 
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آكل أو يصيبها العطب فتستبدل  ي يمكن أن تشتغل فيها دون عطب، ومتى تبدأ القطع في التّ تالّ 

تي تتجسّد في العروض ة الّ قنيّ معلومات تنقلها النّصوص التّ  ؛افعةشغيل الرّ ة تبأخرى، وكيفيّ 

 ة تنصيب الآلات وخطوط الإنتاج.    ة وأدلةّ الاستعمال وأدلّ أو النشّرات التقّنيّ 

هيم ر المفاالتقّنيةّ، سنركّز على توضيح أكثتقديم أمثلة عن مواضيع الترّجمة وبعد 

 كثر.أح وي حددّ المفهوم ة حتىّ يوضّ قنيّ رجمة التّ الخاطئة انتشارا حول مصطلح التّ 

 أساسيةّمفاهيم  2.1.2.1

ما وربّ  همها،أدىّ إلى سوء ف ؛ وهذا ماةه مفاهيم خاطئة مفهوم الترّجمة التقّنيّ تشوّ 

ذكر  لهذا يجبو .ةقنيةّ قيد الترّجمالنّفور منها أو حتىّ عدم معرفة التعّامل مع النصّوص التّ 

 قيقيّ معنى الحى القنيةّ وإبرازها حتىّ يتجلّ بعض المفاهيم الأساسيةّ المتعلّقة بالترّجمة التّ 

 .بهاي تشوتها، وتصحّح المفاهيم الخاطئة الّ قنيةّ وخصوصيتّها وطبيعتللترّجمة التّ 

أنّها بسّائد لقاد امن بين المفاهيم الخاطئة الأكثر انتشارا حول الترّجمة التقّنيةّ الاعت

را في خبي صّا أوتخمة، أو أنّ المترجم يجب أن يكون تقتصر على ترجمة المصطلحات التقّنيّ 

وهذه هي  .لتقّنيّ ااصل ن من فهم علاقتها بالتوّميدان الهندسة الميكانيكيةّ مثلا، وكذا عدم التمّكّ 

 عمل على توضيحها وشرحها وفكّ اللبّس عنها.نتي سالمفاهيم الّ 

 قنيةرجمة التّ قنية جزء من التّ ترجمة المصطلحات التّ  1.2.1.2.1

تجسّد قنيةّ تالتّ  يعتقد الكثير من طلبة الترّجمة وكذا المترجمين والترّاجم أنّ الترّجمة

في  نة تكموخصوصيةّ النصّوص التقّنيّ تماما في ترجمة المصطلحات التقّنيةّ، وأنّ صعوبة 

 .غريبة وصعبة للوهلة الأولى ي تبدوتهذه المصطلحات الّ احتوائها على 

نفسه  يجد و أنهرجمة التقّنيةّ من التّ ب نفور المترجم اسبإحدى أ لى أنّ إتجدر الإشارة 

وك خاصّة وأنّ بن ،ترجمته نعجز عفيبسبب كثافة المصطلحات،  فهم النصّّ  نعاجزا ع

 فكّ ترات ولا لثغّاة اللغّة لا تسدّ ة وثنائيّ المصطلحات والقواميس المتخصّصة والعامّة وأحاديّ 

التقّنيةّ ليست إلاّ عمليةّ ترجمة  ا لا يعني أنّ الترّجمةوهذ في جميع الحالات. اللبّس

 المصطلحات ونقلها بالمرامزة أو الترّجمة الحرفيةّ، إنمّا هي أعمق وأوسع من ذلك بكثير.
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ي تدين الّ المياوة ومفاهيمها ف على المصطلحات التقّنيّ ن من التعّرّ من التمّكّ  لا مناصّ 

لحات، لمصطافمن أهمّ مظاهر عمل المترجم إدارة  ؛تستخدم فيها وإجادة اختيار الأنسب منها

  كيف وهذا يشمل تقييم صحّتها ومناسبتها في سياقات خاصّة، وحريّ بالمترجم أن يعرف

وأن يتأكّد  قواميس،ي تقدمّها الت، وكيف يختار من بين المقابلات الّ ينجز البحث المصطلحيّ 

 ومع السّياق.  مة المصطلح المختار مع موضوع النصّّ ءمن ملا

ف توظّ  إنّ المترجم غير مطالب بتقييس المصطلحات أو وضعها بل بابتكار نصوص

هذا لا ، وصفها بها الخبراء في ميدان التخّصي يوظّ تفيها المصطلحات بالطّريقة ذاتها الّ 

 (Faber&Martínez, 2009)ينفي حقيقة وجوب اهتمام المترجم بالمصطلحات، بل على العكس 

قة لها بطريتعماقنيةّ بالنّسبة للترّجمة تقتصر على معرفة كيفيةّ اسيةّ المصطلحات التّ فأهمّ 

ن م ب  ت  ك  كأنهّ و أصليّ لا مترجم، كأنهّ نصّ  تنعكس في السّلاسة والطّبيعيةّ بحيث يبدو النصّّ 

نها عر تي تعبّ الجيّد للمفاهيم الّ  يوهذا ما يحدث نتيجة التقّصّ  .قبل خبير في المجال

ه جعلالأسلوب وت كسب المترجم التقّنيّ ي ت  تالمصطلحات كقراءة النّصوص الموازية الّ 

 كذاطلحات، ولمصة الخاصّة بايستعمله بصفة آليةّ وتلقائيةّ، وتعرّفه على المتلازمات اللّفظيّ 

قّد كن أن تعيم تيفهذه الأخيرة هي الّ  .قنيةّ خاصّة الجديدة منهاالتعّبيرات والمصطلحات التّ 

ليس  حيةّلأنّ العثور على تعريفاتها في مختلف المصادر المعجميةّ والمصطل مرحلة الفهم

تىّ إلى حصل ت، وربمّا لم بعد توثيقها بالأمر الهينّ، لأنّها تكون قد وضعت حديثا ولم يتمّ 

ة هيم حديثمفا وبما أنهّا جديدة فهذا دليل على أنهّا تعبّر عن .مرحلتي التوّحيد والتقّييس

تكتب  لم الأبحاث نّ زية تكاد تكون شبه خالية منها، لأفإنّ النصّوص الموا لهذاو .الوضع

إن وحات نقل هذه المصطل في ويواجه المترجم صعوبة .عنها أو أنهّ كتب عنها القليل فقط

 .افئا لهامك تْ لدّو قدتكن لم ، لأنّ اللغّة المنقول إليها  ةالمنقولفهمها في اللغّة  تمكّن من

من  كثير أنّ ترجمة المصطلحات التقّنيةّ تتعلّق في يمكن أن نلاحظ ممّا سبق ذكره

 ائم من قو حفظ، ف، لا بالحفظ والمرامزةوالمصطلحيّ  الأحيان بمنهجيةّ البحثين التوّثيقيّ 
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خصّص على غرار مستويات اللغّة ليس وخصائص أخرى متعلّقة بميدان التّ المصطلحات 

ي تنتج ذمرّن الّ بالطّريقة الأكثر فعاليةّ لتعلّم المصطلحات المتخصّصة، إنمّا يتطلّب الأمر التّ 

والخبرة وحدها كفيلة بجعل المصطلحات تعلق في ذهن  ؛الخبرة عن كثرة ممارسته

عن المصطلحات وكثرة استعمالها  فالبحث المنهجيّ ، (Robinson, 2012, p.108)المترجم

يسمح  .وهذا ما1وقراءتها في النصّوص الموازية كفيل بترسيخها في ذاكرة المترجم

 . باستعمالها بأسلوب سلس وطبيعيّ 

ءات شمل كفاة لتتتعدىّ الترّجمة التقّنيةّ ترجمة الوحدات المصطلحيةّ والكفاءة اللغّويّ 

 ستوىخصّص على المهذه الكفاءات في إدراك خصوصيةّ ميدان التّ  ة، وتتلخّصغير لغويّ 

حويّا غريبة ن بدوتي ترجم قادرا على تقبّل البنيات الّ يكون المت أنْ  :، أيالاجتماعيّ  اللّسانيّ 

 و فعاليتهاة ه، فالأولى بالنّسبة لاختيار الوحدات المصطلحيّ (Dussart, 1999, p.105)ومعجمياّ 

 نهّا، لأهمتخصّصفي ميدان  للوحدة المصطلحيةّ أهل الاختصاص تداول :ة، أيالتوّاصليّ 

 ولةانت متدان كإي سالة للمتلقّ ة، وتوصل الرّ واصليةّ وهي الوظيفة الأساسيّ تؤديّ وظيفتها التّ 

 .احية النّحويةّ مثلاومعروفة وإن بدت غريبة من النّ 

ويجب أن يكون المترجم  .ساسإلاّ أنّ التدّاول هو الأ أنّ النحّو مهمّ  من غمرّ على الف

ى يعرف درجة تداول الوحدات المصطلحيةّ حتّ  2يقرأ النصّوص الموازيةأن مطّلعا، و

 بأنواعها المختلفة وكيفيةّ توظيفها.

ة ة وإعادة صياغتها على فهم المصطلحات التقّنيّ لا يقتصر فهم النصّوص التقّنيّ 

 التقّنيّ  ربك المترجما ت  هأنّ من غم رّ على الفتوظيفها، كيفيةّ فحسب وإيجاد مكافئاتها ومعرفة 

فلا يتوقّف  .ةللوهلة الأولى إلاّ أنهّ يجب أن ينتبه لمكوّنات أخرى بارزة في النصّوص التقّنيّ 

ة، والمصطلحات الخاصّة قنيّ ة، والمصطلحات شبه التّ المترجم عند معرفة المصطلحات التقّنيّ 

                                                             
للفصل الثاّني في كيفيّة استقبال ذاكرة المترجم للمصطلحات وتخزينها لها وتوظفها  نيالثاّ مبحثالسنفصّل في 1

 في عمليّة الترّجمة.

 .لمعرفة مفهوم وكيفيّة استفادة المترجم من النصّوص الموازية للفصل الثاّني وّلالأ مبحثانظر ال 2
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أن يتعرّف على المتلازمات اللفّظيةّ المتماشية ، بل سياق خاصّ  يبالمؤسّسة فقط في نصّ ذ

 .مع مكافئ معينّ

لا تشكّل أكبر جزء من  1إلى أنّ المصطلحات البسيطة الصّددفي هذاتجدر الإشارة 

أكبر صعوبة يمكن لا تشكّل  لهذا فهي والتقّنيّ  ي يحتوي عليها النّصّ تالوحدات المصطلحيةّ الّ 

ة تنضوي على وعليه فإنّ كفاءة ترجمة الوحدات المصطلحيّ  .قنيّ أن يواجهها المترجم التّ 

، ةقنيّ بة والمصطلحات شبه التّ ة البسيطة والمركّ قنيّ كفاءة ترجمة الرّموز والمصطلحات التّ 

ي تضعها المؤسسّات والمنظّمات؛ فللكثير من الشّركات متعددّة الجنسياّت توالمصطلحات الّ 

ة منها مصطلحات متخصّصة خاصّة بها يجب على وليّ والمؤسّسات والمنظّمات خاصّة الدّ 

 د بها في مرحلة إعادة الصّياغة.الفهم والتقّيّ المترجم إدراك خصوصيتّها في مرحلة 

 ن تطويرمترجم م حتىّ يتمكّن المينصبّ الترّكيز على دراسة عمليتّي الترّجمة والتعّلّ 

رجم نفع للمتأ نيّ ة والأسلوب التقّفتعلّم كيفيةّ استيعاب الوحدات المصطلحيّ  ؛كفاءته وتقييمها

ولهذا  .تهاغير المركّبة وهي معزولة عن سياقا :أي ،من حفظ المصطلحات التقّنيةّ البسيطة

 .كلماتمة العلى المترجم لا على ترج :أي ،ة الترّجمةعمليّ تركّز الدرّاسات المعاصرة على 

ت بمستويا تعلقّتا عالمه أكثر ممّ  إلىيه المترجم وبنظرته ذي يؤدّ فالترّجمة تتعلقّ بالعمل الّ 

 ين وائيّ لرّ عراء واص يشبهون  الشّ اصتخة عالية الاقنيّ وحتىّ مترجمو النصّوص التّ  .اللغّة

جانب ، فلا يجب أن نهمل ال(Robinson, 2012) ةرجمة الآليّ ا يشبهون أنظمة التّ أكثر ممّ 

قييم في التّ وللمترجم، ونصبّ اهتمامنا على نتائج عمله وحصر النتّيجة  والعقليّ  الإنسانيّ 

عمله لرجم فمن شأن حبّ المت ؛إيجاد المكافئات المناسبة والصّحيحة لكلّ مفردة أو مصطلح

 ما شرطان، وهمالاطّلاع والتعّلّ ونظرته الإيجابيةّ لعالمه بصفته مترجما أن يشجّع فيه حبّ 

 .ةقنيّ ة المتعلّقة بالترّجمة التّ اكتسابه الكفاءات الترّجميّ ن من ان للتمّكّ أساسيّ 

كثيرا  الآلةفهو يستخدم  ؛المترجم قبل كلّ شيء إنسان لا آلة تعمل على الترّجمةإنّ 

احترام مستوى اللغّة والوحدات  ة، ويحرص علىقنيّ في ترجمة النّصوص التّ 
                                                             

 لمعلومات أكثر حول أنواع المصطلحات.  الثاّلث للفصل الأوّل مبحثانظر الواحدة:مصطلح يتكوّن من مفردة 1
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حبّ العمل  في أنهّ يجعل المهمّة يةّ حتىّ إن كان مترجما خبيرا، وتكمن أهمّ ة.المصطلحيّ 

يجب أن تولى الأولويةّ للمهارات السّلوكيّة . وتؤدىّ في وقت أسرع وبمتعة أكثر وبجهد أقل

 ,Robinson)يات لتحّدّ الاستعداد لمثل الرّغبة في الترّجمة والتغّيير، وتعلّم أشياء جديدة و

مرّن يأتي بالخبرة والتكّرار والتّ ة ة والمصطلحيّ رجميّ التمّكن من الكفاءة التّ إنّ .(2012

لدرجة الاحتراف والخبرة  والممارسة كما سبق الذكّر، ولا يمكن أن يصل المترجم التقّنيّ 

ي تتطلّب الاستمراريةّ والعزم والصّبر وحبّ الترّجمة. وفي هذا تدون المرور بهذه الأمور الّ 

ل إمكانيةّ المترجم من ترجمة النصّوص حو الصّدد، تبدأ بعض النّقاط المتعلّقة بالتسّاؤل القائم

يستعملون التوّاصل  هم الّذينم هبما أنّ  والمهندسين  ين للتقّنيّ   وتركها عدمها  قنيةّ من التّ 

 . بالبروزالتقّنيّ 

 قنيّ المترجم التّ  2.2.1.2.1

إلاّ  ن تؤدىّأيجب  انتشرت كثيرا حول الترّجمة التقّنيةّ  أنهّا لا تيمن بين المفاهيم الّ 

دان الميبدرى الأبحكم أنهّم  ،هندسين والخبراء من أهل الاختصاصين والممن قبل التقّنيّ 

للّغة افي  والأقدر على فهم مضامين النّصوص التقّنيةّ والأكثر تمكّنا من إعادة صياغتها

 ة.دون على توظيف لغة الاختصاص في تواصلهم بتلقائيّ المنقول إليها، لأنهّم معتا

ول شاف حقأن يكون متشوّقا لاكتوم مدى الحياة، في التعّلّ  على المترجم أن يستمرّ 

فة جديدة، ولا يمكن لبشر أن يجرّب كلّ شيء دفعة واحدة، فالصّبر والشّغف بالمعر

م من مترجتمكّن ال نفيلة بأالمترجم، وهذه الصّفات ك والاطّلاع سمات ضروريةّ في شخصيةّ

فهم لّازمة لث الاكتساب المعارف العامّة والأساسيةّ في ميدان التكّنولوجيا، وأن ينجز الأبحا

 .ن من النّقلوالتمّكّ ة المنقولالنّص في اللغّة 

ة ة وغير اللغّويّ به المهارات اللغّويّ استكواعمليةّ الترّجمة  سهولة التعّلّم المستمرّ  يثمر

فعادة ما  ؛كأنهّ كتب من قبل خبيربإنتاج نصّ يبدو  أي ،الضّروريةّ لإنجاز المهمّة بنجاح

ويكتبون وكأنهّم ممارسون لمهن لم يسبق لهم أن امتهنوها في  ةيتحدثّ المترجمون والترّاجم

، وعلى حدّ تعبير روبنسون، ما يفعله المترجمون عادة هو (Robinson, 2012)واقع الأمر
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بأنهّم خبراء في ميادين لم يعملوا فيها أبدا، والتظّاهر في هذه الحالة لا يعني الغشّ التظّاهر 

تمكّن المترجم من إنتاج ي تولا الادعّاء، إنمّا يعني الإلمام بالمهارات والكفاءات الأساسيةّ الّ 

 أن يتمكّن من الأسلوب والموضوع. :كأنهّ كتب من قبل خبير، أينصّ يبدو 

ارات في المعرفة بالموضوع، ومه أساسياّت خبرة المترجم التقّنيّ يمكن تلخيص و

 لتقّنيّ فالمترجم ا، (Byrne, 2006) التحّرير والبحث، ومعارف حول أنماط النّصوص وأجناسها

ات ع بالصّفمتّ أن يت الخبير ليس مطالبا بأن يكون مهندسا أو تقنياّ بالضّرورة، وإنمّا يكفيه

 ة. قنيّ والمهارات المذكورة أعلاه حتىّ يتمكّن من ترجمة النّصوص التّ 

م غرّ لى الع يّ والمصطلح وثيقيّ ون الخبراء بالبحث التّ قنيّ عادة ما يقوم المترجمون التّ 

 م على، لأنّ الأمر يتوقّف على مدى اطّلاعهخبرتهم الطّويلة في الميدان المهنيّ من 

قد يترجم المترجم نصوصا كتبت عن مواضيع غير معروفة وعن آخر ف ؛الموضوع

 نصّ. مة اليتطلّب البحث بهدف الحصول على فهم كاف لترج وهذا ما ،كنولوجيامستجداّت التّ 

ي  تميّز الخبير عن المبتدئ هو تات التحّرير، فمن بين الأمور الّ أمّا فيما يخصّ تقنيّ 

لأنهّ معتاد على أسلوبه وصياغاته ومصطلحاته ومعتاد كذلك  اتلقائيّ  قنيّ التّ  النّصّ  ئينشأنهّ 

وإعادة  أمّا المبتدئ فيبذل الجهد والوقت لفهم فحوى النصّّ  .على خطوات البحث التوّثيقيّ 

أن يلمّ  حققّ من المصطلحات والأسلوب. وبعبارة أخرى، على المترجم التقّنيّ صياغته والتّ 

 ,Byrne) الأصليّ  تىّ يتسنىّ له انتحال شخصيةّ كاتب النصّّ كنولوجيةّ حالعلميةّ والتّ بالمبادئ 

 ؛ إذ يكتب بطريقة تمكّن منهاإلي المنقولفي اللغّة  وينعكس هذا الانتحال على النّصّ ،(2006

، وبفضل الأسلوب واحترام الثقّافة المستقبلة والقارئ كذلك، للنصّّ  تحقيق الهدف الأساسيّ 

استعماله، خاصّة   وتمكّنه منمستوى القارئ وكيفيةّ فهمه للنصّّ لأنّ المترجم ملزم بمراعاة 

 ها.ماخدالبا ما تصف الآلات وكيفيةّ استة غوأنّ النصّوص التقّنيّ 

عود بالضّرر يخلل في تقديم المعلومة من حيث المضمون والأسلوب أن  يمكن لأيّ 

استيعاب المعلومة بأقلّ على الآلة والخسارة على الزّبون، ويجب أن يكون القارئ قادرا على 

والمعلومات المتوفّرة في الوثائق التقّنيةّ وسائل لا غايات، وعليه يجب ألاّ يشكّل .جهد ممكن
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فيستحسن أن تكون الترّجمة مفهومة والمعلومات  ،(Byrne, 2006)فهمها عبئا بالنّسبة للقارئ

 قنيّ واصل التّ وفي التّ  ةنيّ مقدمّة حسب مستوى القارئ لأنّ تقديم المعلومات في الوثائق التقّ

عموما ليس بالغاية الأساسيةّ، إنمّا تقديمها وسيلة لإفهام القارئ في كيفيةّ استعمال المنتج في 

 ة للمنتجقنيّ ، أو تمكينه من التعّرّف على الخصائص التّ امستخدم الوثيقة دليلا ونحالة ك

 فيبقى تقديم المعلومات وسيلة أساسيةّ لتبليغ الرّسالة ؛ة مثلاقنيّ لنّشرات والعروض التّ بالنّسبة ل

لمترجم إليها ا نتبهي يجب أن يتالنقّاط الّ  وهذه إحدى أهمّ  .ة المرجوّة من الترّجمةالتوّاصليّ  

 يقة تجعلها بطرأخرى، بل نقلإلى يةّ ليست لتقديم المعلومة ونقلها من لغة ، فالأهمّ قنيّ التّ 

 . المنتج استخداممن أجل  االقارئ قادرا على استيعابه

بل  ،حسبف تقّنيّ لا يتوفّر شرط تقديم المعلومة بفعاليةّ وسهولة ودقةّ في المهندس أو ال

 ملمّ ولاع الاطّ محرّر كفء شغوف ب والمترجم التقّنيّ  كذلك؛ الجيّد الكفء في المحرّر

يما فلترّجمة ه باعلاقتشرح ني سذالّ  ياّت التوّاصل التقّنيّ كنولوجيا وفنّ ميدان التّ  تابأساسيّ 

 .يلي

 واصل التقّنيّ الترّجمة التقّنيّة والتّ  .3.2.1.2.1

ي ائهما فلتقلا، وهذا يمكن اعتبار الترّجمة التقّنيةّ ضربا من ضروب التوّاصل التقّنيّ 

صل وار بتعريف التّ ويجدر المرو .كثير من الخصائص، واشتراكهما في الكثير من النّقاط

علاقة بيعة الط حتوضي بينهما حتىّ نتمكّن من ضبط نقاط التشّابه والاختلافومن ثمّ  قنيّ التّ 

ل يةّ تبادعمل من منظورين: إمّا كونه قنيّ القائمة بينهما، ويمكن النّظر إلى التوّاصل التّ 

و ألزّملاء ث لي تكتب وتبعتالمعلومات والأفكار بين الزّملاء في مكان العمل، أو الوثائق الّ 

على التوّاصل  ، ويقتصروكتابيّ  شفهيّ  فالتوّاصل التقّنيّ  ،(Markel, 2013) الزّبائنالعملاء أو 

ة نيّ يع مهبين أشخاص تربط بينهم علاقات مهنيةّ بحتة  تفرض عليهم التحّدثّ في مواض

 .باستعمال لغة الاختصاص

إلى  رسميةّ من رسائل إلكترونيةّ وتقارير ومواقع تهدف كلّ وثائق التوّاصل التقّنيّ 

ولهذا فتقديم المعلومة ، محددّة واتخّاذ القرارات مساعدة الناّس على التعّلّم والقيام بمهامّ 
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ي يجب أن يركّز عليها الكاتب تذهن القارئ من بين النّقاط الّ إلى وطريقة توضيحها وتقريبها 

المنوطة به على  حتىّ يضمن إنتاج تواصل فعاّل يتمكّن المتلقيّ بفضله من أداء المهامّ  التقّنيّ 

لشركة الزّبون حتىّ يقتنع بشراء  إن كان الأمر يتعلّق بخطاب المستشار التقّنيّ أحسن وجه. 

معرفتها إلى  ي يحتاج المستشار التقّنيّ تآلة معينّة، يجب أن تكون المعلومات الأساسيةّ الّ 

ر ولأنّ الخطأ ي خبيواضحة ودقيقة وبأسلوب تتجسّد فيه لغة عالية التخّصّص، لأنّ المتلقّ 

 وهناك  مقاييس يجب أن تتوفّر في التوّاصل التقّنيّ الممتاز وهي:  .غير مقبول في هذه الحالة

، (Markel, 2013)ة والإيجاز والمظهر المهنيّ موليّ الصّدق والوضوح والدقّة والمفهوميةّ والشّ 

لهدف لتقّني ااتب غ الكابه لأنهّ أساس نجاح العمل، فبدونه لا يبل ءففيما يخصّ الصّدق تمّ البد

ومعرفة  معينّة، آلة المنشود من الكتابة التقّنيةّ، ومثال ذلك مساعدة الناّس على فهم الفائدة من

يؤذي  مثلا أن لآلةإذ يمكن لتقديم معلومات تقنيةّ خاطئة عن ا ؛كيفيةّ الاستفادة منها وتشغيلها

 فيب ا يتسبّ ة ممّ يستعملها بطريقة خاطئ أو تي يحتاج إليهاي قد يشتري آلة غير الّ ذالزّبون الّ 

 ن يتحدثّأداّ ومن المؤكّد أنّ الضّرر لا يعود على الزّبائن  فقط، فمن الطّبيعيّ ج .هاعطب

 اع وثائقو سمأالزّبائن عن تجربتهم الفاشلة مع الشّركة المنتجة ومدى معاناتهم بسبب قراءة 

ولهذا  .قيتّهازبائنها ومصدامدتّهم بمعلومات مضلّلة، فتتضرّر سمعة الشّركة وتخسر أتقنيةّ 

 مهمّ جداّ بالنّسبة للكاتب التقّني.  فإنّ الجانب الأخلاقيّ والمهنيّ 

ة تقّنيّ يمكن أن تنتج الأخطاء عن المبالغة في التبّسيط بحيث تحذف المصطلحات ال

 اليةعلآلة وأجزائها، أو استعمال المصطلحات ي تساعد في شرح وظائف اتالأساسيةّ الّ 

 لا يتمكّن من استيعاب المعلومة.فقهها المستعمل البسيط، والاختصاص لا ي

ف على عرّ بون للتّ ها الزّ إلي تي يحتاجدق، يجب تقديم المعلومات الّ بالإضافة إلى الصّ  

فمن غير المعقول ألاّ يحتوي عرض تقنيّ  شرائها. عدم أوخاذ القرار بشأن شرائها الآلة واتّ 

ي صنعت تالّ  ، ووظيفتها في الإنتاج، والموادّ إنتاج كامل على وصف لإحدى آلات الخطّ  لخطّ 

 ،لإلكترونيةّ والكهربائيةّ وغيرهاا طعهاي تولّت مهمّة تصنيع مختلف قتمنها، والشّركات الّ 

جعله يتراجع عن شراء خطّ ن وييمكن لنقص في هذه المعلومات أن يثني من عزم الزّبوف
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ي لم يشتمل على ذلم يجد ضالتّه في العرض الّ  اقم أو المستشار التقّنيّ لأنّ الطّ  الإنتاج

ي تحددّ اتخّاذ الزّبون للقرار. والشّموليةّ لا تعني الإسهاب في الحديث تالمعلومات الأساسيةّ الّ 

، وما تعدّ معرفته أمرا ومهمّ التقّنيةّ وشرحها، بل تقديم ما هو ضروريّ عن الخصائص 

حاسما بالنّسبة لاتخّاذ قرار الشّراء بإيجاز ودقةّ ووضوح، مع تحرّي كيفيةّ تقبلّ المتلقيّ 

 للنّص حتىّ يضمن فهمه له وقبوله.

ي يجب أن تتوفّر تة هي نفسها الّ نلاحظ أنّ الشّروط الواجب توفرّها في الترّجمة التقّنيّ 

هي  التقّنيّ  ي نحكم بها على صحّة وفعاليةّ النصّّ تفالخصائص الّ  ،في وثائق التوّاصل التقّنيّ 

ويجب على كلّ من الكاتب  .قنيّ المترجمالتّ  ي يجب أن تتوفّر في النّصّ تنفسها تلك الّ 

وجزة حتىّ يتمكّن القارئ المعلومة بطريقة واضحة وبسيطة وم نأن يعبرّ ع والمترجم التقّنيّ 

 ,Byrne, 2006) ون إغفال أيّ حقائق ضروريةّ أو حذفهاد، كلّ المعلومات بسرعةمن فهم 

p.5) ،غة المنقول إليها هو فهم أو في اللّ  ةة في اللغّة المنقولقنيّ الهدف من الوثيقة التّ ف

في مدةّ وجيزة  تسمح للقارئ باتخّاذ قراره أو استخدام لضّروريةّ المتعلّقة بالآلة المعلومات ا

ي لا يمكن أن تتحققّ إن تمّ تالّ  وهنا تتجسّد فعاليةّ النّصّ .وقتالآلة دون مماطلة أو تضييع 

 .حذف المصطلحات الهندسيةّ الأساسيةّ في تبليغ الرّسالة

عاملا من عوامل اعتبار المذكورة أعلاه ين في النّقاط يعتبر الاشتراك بين النّصّ 

قنيةّ ة والوثائق التّ نيّ ق؛ فالوثائق التّ الترّجمة التقّنيةّ ضربا من ضروب التوّاصل التقّنيّ 

والفرق بين التوّاصل  .المترجمة تملك الغايات ذاتها، وتتميّز بنفس الخصائص الأسلوبيةّ

1قني يركّز على الجمهور والهدفواصل التّ وباقي أنواع  الكتابة هو أنّ التّ  التقّنيّ 
Markel, (

مثلا،  ي من العوامّ كان المتلقّ د التبّسيط إن عمّ تة؛ فالمترجم يقنيّ ، وكذلك الترّجمة التّ (2013

لخبراء، ويضع نصب عينه الهدف إلى اها ويحترم لغة الاختصاص إن كان الخطاب موجّ 

                                                             

 الأوّل للفصل الثاّني. مبحثيتجلىّ توافق مبادئ التوّاصل التقّني مع مبادئ نظريّة الغاية في ال 1
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ل في تقديم المعلومة بإيجاز وفعالية ووضوح، المتمثّ  قنيّ من التوّاصل التّ  والأساسيّ  العامّ 

 اه وكيفيةّ استيعابه. ي ومستوويحددّ أهدافا خاصّة حسب نوع الوثيقة ووظيفتها وحاجة المتلقّ 

حيث تبدأ  في نقطة الانطلاق ويجتمعان في النهّاية والغاية، انيختلفلالنّصين إنّ 

ا أمّ  .خرىألغة الترّجمة بوثيقة مكتوبة بلغة معينّة، وتنتهي بوثيقة تعبّر عن المعنى ذاته ب

طة نّقال فهو يستوجب تصميم وكتابة وثيقة بلغة محددّة انطلاقا من قنيّ التوّاصل التّ 

جرّد نقل قنيةّ مرجمة التّ ، ولكن هذا لا يعني أنّ التّ (Minacori&Veisblat, 2010, p.753)الصّفر

ضمن  ى يحتّ  فالمترجم التقّنيّ يتصرّف في النصّّ  ؛بكلّ خصائصه الأسلوبيةّ لنصّ تقنيّ 

 ئا يحمل شيلايث ، ويراعي إنتاج نصّ جديد لا يبدو عليه أنهّ مترجم بحمقبوليةّ القارئ للنصّّ 

 ق الغاية من الترّجمة. حتىّ تتحقّ  من ملامح التدّاخل اللغّويّ 

أي مهندسا أو كاتبا تقنياّ مثل  ؛عادة ما يكون تقنياّ محترفاهو ، فقنيّ أمّا الكاتب التّ 

، ويعتبر (Markel,2013,p.34) الوثائق رين وعمّال إنتاجبدوام كامل والمحرّ الكتاّب الموظّفين 

الجامعات، ويدرّس في كثير من البلدان في الكثير من يدرّس في  مقياسا قنيّ التّ التوّاصل 

ة، لأنّ المهندسين يحتاجون أكثر من غيرهم إلى إتقان أساسياّته المعاهد والأقسام الهندسيّ 

ن فكثيرا ما يكلّفون حتىّ يتمكّنوا من التوّاصل مع الزّملاء والعملاء والمسؤولين والزّبائ

ة المتعلّقة بآلات الشّركات قنيّ بعض المسائل التّ  مناقشةو ائق التقّنيةّ أو التفّاوضبتحرير الوث

 ي يعملون لصالحها.تالّ 

ن يقنيّ تعة للآلات على توظيف كتاّب تعمل بعض وكالات الاتصّال والشّركات المصنّ 

ترونيّة لإلكاة وتحيين المعلومات الواردة في المواقع قنيّ يعملون على تحرير النشّرات التّ 

لى ي توكل إفه ةأمّا الترّجمة التقّنيّ   .قنييّنة جنبا إلى جنب مع المهندسين والتّ الرّسميّ 

ين يمتلكون ذمين الّ مترجين ثنائيي وثلاثيي اللغّة، وإلى القنيّ ين والكتاّب التّ قنيّ المهندسين والتّ 

ها، اغتة وإعادة صيقنيّ يؤهّلهم لفهم النّصوص التّ  ،صرصيدا معرفياّ في ميدان التخّصّ 

 ويلجؤون إلى المهندسين لضبط المصطلحات ومراجعة الترّجمة.
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وثائق عريف القني تسنتناول بعد الانتهاء من شرح علاقة الترّجمة التقّنيةّ بالتوّاصل التّ 

كثر أنواع لأنهّا أري والتقّنيةّ مع الترّكيز على العروض لأنهّا بالغة الأهميةّ في الميدان التجّا

 على المصطلحات الهندسيةّ عالية الاختصاص. احتواءثائق التقّنيةّ الو

 الوثائق التقّنيّة 2.2.1

هذه  ترجمةببما أنّ النصّوص التقّنيةّ تتضمّن المصطلحات التقّنيةّ، فإنّ الإلمام 

ا من نيةّ وجهلتقّي تشكّل الوثائق اتمن ترجمة النصّوص التقّنيةّ الّ  نالأخيرة يستلزم التمّكّ 

قنيّة تّ ص الوبما أنّ النصّوص التقّنيةّ المترجمة تحمل نفس أهداف وخصائص النصّو .أوجهها

ما  هذاو .الأصليةّ في أغلب الأحيان، فيجب أن تحترم هذه الخصائص وتتجسّد في الترّجمة

بخصائص  قنيةّوالعميق على الوثائق التّ  دون التعّرّف الحقيقيّ من يستحيل أن ي بلغ أو ينال 

 ف كلّ نوع منها على حدة.وأهدا

 الوثائق التقّنيةّ تعريف1.2.2.1

رجمة ان التّ ميد ترجمتها في ي تتمّ تقنيةّ الّ تأليف الوثائق التّ  قنيّ يشمل التوّاصل التّ 

وحدات ف القنيةّ الهندسيةّ ومختلة، وهي تحتوي على عدد هائل من المصطلحات التّ قنيّ التّ 

ا م معهاصطلاحيةّ ومتلازمات لفظيةّ يتعامل المترجالمصطلحيةّ من رموز وصيغ وتعابير 

 ي إن كانتلقّ لمالثقّافة المستقبلة، أو وجمهوره في ا حسب الهدف من الترّجمة ووظيفة النصّّ 

 .فرد أو مجموعة أفراد محدودة لا جمهور عريضإلى موجّها  النّصّ 

 تنتج حسب سنّ و سابقة الذكّر، وترجمتها على الأسس ،يتمّ تصنيف الوثائق التقّنيةّ

فهذه  ؛هومشاكلات هوأهداف هومهامّ  تهأقدميّ واه المعرفي  ومستو تهوخبر تهووظيف يالمتلقّ 

حددّ طبيعة المحتوى ومستوى التفّصيل في المعلومات والأسلوب ت التّيالأمور هي 

 قنيّ واصل التّ أهداف التّ نلاحظ بناء  على هذا أنّ ، (Byrne,2006, p.48)والوحدات المصطلحيةّ

منها هو تقديم المعلومة إلى القارئ بطريقة  ة سواء، والغرض الأساسيّ قنيّ والوثائق التّ 

مشكلة أو اتخّاذ قرار، ولا يتمّ تحصيل الفائدة منها  مواجهةمفهومة تسمح له بإنجاز مهمّة أو 
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ي وتحديد حاجته لاستعمال الوثيقة ومحاولة خدمته وثقافة المتلقّ  إلاّ بمراعاة مستوى وسنّ 

 بها. 

صل التوّا فضلهابتقدمّ الوثائق التقّنيةّ الأصليةّ أو المترجمة خدمات تواصليةّ، فيمكن 

بات يّ الكتووالفيديوهات وهذا ما يتمّ بفضل النشّرات  .ي وإقناعه بشراء المنتجمع المتلقّ 

 اتالمنتجبيفه والمطوياّت الإعلانيةّ الإشهاريةّ. كما يمكن أن تهدف إلى تثقيف القارئ وتعر

بسّطة نيةّ المقلتّ والاختراعات الجديدة كما هو الحال بالنّسبة للمقالات الواردة في المجلاتّ ا

تتجسّد و .ميّ وتعلي ويمكن أن تكون إرشاديةّ ذات طابع إلزاميّ  .عامّة الناّسإلى والموجّهة 

نتاج ط الإهذه الوثائق في أدلةّ المستخدمين وأدلةّ التصّليح وأدلةّ تركيب الآلات وخطو

 ة.قنيّ والمواصفات التّ 

ها أحجامقنيةّ ومستويات اللغّة الموظّفة فيها ووإن اختلفت تصاميم الوثائق التّ 

ا هي أنّه يهاي تشترك فتومن بين الأمور الّ  .ووظائفها وأهدافها، فهي تشترك في بعض النّقاط

ن قبل كتب موهي ت ،وطبيعتها هاوأهداف تهاوإيديولوجيّ  الشّركة المنتجة يجب أن تعكس ثقافة

إنّ  ،(Markel, 2013, p.11) مومصمّ  ر فوتوغرافيّ يساعده مصوّر فيديو ومصوّ  كاتب تقنيّ 

ريق فجود تنوّع أنماط الوثائق التقّنيةّ وأهدافها واختلاف خصوصياّتها وكثرتها يفرض و

قنيةّ معروفة ق  التّ ئوثافال ؛ليتمّ إنجاز الوثيقة التقّنيةّ بنجاح متكامل يتعاون مع الكاتب التقّنيّ 

ابه ستيعوتسهّل وتسرّع ا تي تجلب انتباه المتلقيّثرة الصور والألوان والأشكال الّ بك

 ولهذا يتدخّل مصمّم الجرافيك والمصمّم. ،للمعلومة

ها وأهدافها  ئركة فيجب أن يظهر شعارها ومبادالشّ  المعلومات التيّ تخصّ أمّا عن 

 ،بأنواعها المختلفة بمعلومات تبرز مدى نجاح الشّركة مثلا، كما ترفق الوثائق التقّنيةّ

 ،ه المعلومات في عدد سنوات الخبرةويمكن أن تختصر هذ .ونجاعة وفعاليةّ منتجاتها

وذوي السّمعة  ،اجحينوالعملاء وأسماء الزّبائن النّ  ،تي يتوزّع فيها الزّبائنوالمناطق الّ 

وهذه  .ت أو حتىّ ارتفاعها مع مرور الزّمنالحسنة في الميدان، وأرقام تبينّ حجم المبيعا

في إبرازها جنبا إلى جنب مع المصمّمين  معلومات أساسيةّ يتفننّ الكاتب أو المترجم التقّنيّ 
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فأغلب أنماط الوثائق التقّنيةّ  ؛ين يعملون على المراجعةذين الّ قنيّ والمهندسين والمحرّرين التّ 

عيةّ بصريةّ باختلاف وظيفتها؛ أي كونها تسويقيةّ أو سم مبصريةّ أ مسمعيةّ أ مكتابيةّ كانت أ

إخباريةّ أو تعليميةّ تتوفّر على هذه المعطيات، ويختلف الترّكيز على هذه المعطيات أو إهمال 

 يها وهدفها .قنيةّ ومتلقّ بعضها حسب طبيعة الوثيقة التّ 

  العروض التقّنيّة 2.2.2.1

ا التقّنيةّ باختلاف وجهات نظر دارسيهلقد اختلفت تصنيفات أنواع الوثائق 

ثائق الو يةّ أكبر ويعتقدون أنهّا حاسمة للفصل بين مختلفي يولونها أهمّ توالخصائص الّ 

ين بومن  .يرمعاييها أو أهدافها وغيرها من الالتقّنيةّ، فيمكن تصنيفها حسب كتاّبها أو متلقّ 

رص على لحوا يرةكب يةّوإيلائها أهمّ  قنيةّي تدفع المصنعّين إلى كتابة الوثائق التّ تالأهداف الّ 

عهم إقناتيسير عمليةّ التسّويق، وتعريف الزّبائن بالمنتجات، و إخراجها في أبهى صورة

 بشرائها حتىّ يزداد الإنتاج، وترتفع أرقام المبيعات. 

قنيةّ النشّرات الكتابة والترّجمة التّ  كذلكأكثر ما يعوّل عليه في ميدان الصّناعة وإنّ 

قنيةّ، وهناك نوع آخر من العروض التقّنيةّ وهو يهدف في غالب الأحيان إلى والعروض التّ 

الحصول على الموافقة على مشروع يقترحه أحد العمّال بغية حلّ مشكلة تتعلقّ بالإنتاج أو 

وهي باختصار عروض توجّه إلى المسؤولين في الشّركة  .التسّويق وغيرها من الأهداف

الفكرة، وتكتب وترسل للحصول على الموافقة على إنجاز بحث أو توفير الموظّفة لصاحب 

مسؤوليه للحصول إلى ة لأنهّا  ترسل من موظّف ى بالعروض الداّخليّ وتسمّ  .منتج أو خدمة

وهناك عروض تسمّى بالعروض الخارجيةّ لأنّ الشّركة تعرض فيها خدماتها  .على الدعّم

المترجم أن يكون حذرا وهو يترجم مثل هذه ، وعلى (Markel,2013)على شركة أخرى 

العروض، فيجب أن يتماشى الأسلوب المستعمل في العروض الداّخليةّ مع طبيعة العلاقة 

ي تختصّ به ذوهذا الأسلوب يختلف عن الأسلوب الّ  .القائمة بين المرسل والمرسل إليه

الحذر في الأسلوب لحاجة إلى العروض الخارجيةّ. ويمكن لمثال عن كلّ عرض أن يوضّح ا

 ي تبرّر باختلاف المتلقيّ والهدف وطبيعة العلاقة القائمة بينهما.توالّ 
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 الدّاخليةّالعروض التقّنيّة  1.2.2.2.1

تكتب بعض العروض للمسؤولين من قبل المهندسين بغرض إقناعهم بأفكارهم 

الإنتاج، أو تسهيل ي ترمي إلى إنجاح العمل، وكسب المال، ومضاعفة أو زيادة تالإبداعيةّ الّ 

ي يتطلبّها تجسيد تة الّ منيّ فيقوم المهندس في هذه الحالة بدراسة حول المدةّ الزّ  ؛ظروف العمل

الفكرة وتكاليفها ودراسة الجدوى منها. يمكن أن يلاحظ مهندس يدير المصنع أنّ الطّلب 

ما استلزم الأمر تزايد، وأنّ الآلات والعمّال أصبحوا غير قادرين على إرضاء الزّبائن، وربّ 

من شأنه أن يجعل الشّركة تخسر الزّبائن، فيقوم المدير المهندس  . وهذا مارفض الطّلبات

ة نحو لآلات ومواصفات الآلات التقّنيّ إلى ابإنشاء عرض تقنيّ يشرح فيه حاجة الشّركة 

الشّركات ، ولتشغيلها ين يجب توظيفهمذوقدرة الإنتاج، وعدد العمّال الّ ، 1آلةكيفيةّ تشغيل 

 تقريبيةّ للتكّاليف الإجماليةّ للمشروع. االآلات، وأرقام تبيع مثل هذهي يمكن أن تالّ 

ركة تترجم هذه العروض في حالة ما إذا كان المسؤول عن التمّوين أو صاحب الشّ 

في  ات خاصّةشّركالحال بنسبة للكثير من ال يه هيتقنان لغة غير تلك التيّ يتقنها المدير، وهذ

 لهرم. أس اان الناّمية التيّ يستثمر فيها الأجانب كثيرا، وغالبا ما يكونون على رالبلد

براء خإلى  من المؤكّد أنّ هذه الوثائق تتميّز بلغة عالية الاختصاص لأنهّا موجّهة

ة على رجمولهذا يجب أن تتوفرّ التّ  .للآلات المرغوب في شرائها يفقهون الجانب التقّنيّ 

 .ي ذكرت سابقاتي تشترط في الوثائق التقّنيةّ الّ تجميع المواصفات الّ 

، واحتوائها على قناعيّ والإ تكمن صعوبة ترجمة العروض التقّنيةّ في طابعها التقّنيّ 

ة والقانونيةّ والهندسيةّ عالية أنواع مختلفة ومتنوّعة من المعلومات نحو المعلومات الماليّ 

على ملخّص ومقدمّة وطرح للمشروع  يمكن أن يحتوي عرض عاديّ . فالتقّنيةّ

في هذه الحالة في التظّاهر بأنهّ خبير  ويكمن تحديّ المترجم التقّنيّ ،(Byrne, 2014)والتكّاليف...

للآلة، والتحّليّ بأسلوب إقناع جيدّ في نفس الوقت، ويجد  بقانون الأعمال والجانب التقّنيّ 

                                                             
 كون الآلة كهربائيّة أو هيدروليكيّة.أي 1
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 ة والأسلوب الخاصّ ت المصطلحيّ نفسه مجبرا على فهم وتوظيف الصّيغ وباقي الوحدا

 بالنّصوص التقّنيةّ تارة والنّصوص القانونيةّ تارة أخرى.

لى ععلى كلّ ما ذكر بخصوص العروض التقنيةّ الداّخليةّ، يجب الإبقاء  بناء 

ت تقنيةّ، وخاصّة المصطلحا مالمستوى عالي الاختصاص للمصطلحات قانونيةّ كانت أ

تبليغ  ا منا حاسما في الحكم على جودة الوثيقة ومدى تمكّنهالهندسيةّ، لأنهّا تؤديّ دور

واسطة باعه متها لمستوى المتلقيّ وتمكّنها من إقنءقيمة الوثيقة وملا تجلىّوت .الرّسالة

ه علي هو ما سيركّز استعمال مصطلحات هندسيةّ بمستواه، خاصّة وأنّ الجانب التقّنيّ 

ف ن وصبسيطة هي المسؤولة ع مركّبة كانت أالقارئ، والوحدات المصطلحيةّ الهندسيةّ م

 وتقديمه للمرسل إليه.  الجانب التقّنيّ 

 لعروضاهناك نوع آخر من العروض التقّنيةّ ولقد تمّت الإشارة إليه من قبل وهي 

يعتها ن طبالتقّنيةّ الخارجيةّ، أي تلك التيّ ترسل إلى خارج الشّركة، وسنعمل على تبيا

 .من تحريرها وعناصرها والغاية

 خارجيةال العروض التقّنيّة 2.2.2.2.1

وتسمّى  راء،ة الخارجيةّ لعرض الخدمات أو لإقناع الزّبون بالشّ تكتب العروض التقّنيّ 

 لى متلقّ  ها ترسل إنّ إي ي يعمل فيها الكاتب؛ أتلمؤسّسة الّ إلى ابالخارجيةّ لأنّ متلقيّها لا ينتمي 

 فيها ن لهات الزّبون، ويبرهخارج عن الشّركة، ويعرض فيها كاتبها خدمة تتوافق مع حاجيّ 

قتضي ا يوهذ .أنهّ قادر على تأمين أحسن منتج وبأحسن سعر مقارنة بالمنافسين والنّظراء

فسون قدمّه المنايوما يحتاج إليه، وما يمكنه شراؤه وما   الزّبون عمل   لطبيعة  جيدّة دراسة 

 .السّوقفي 

ة الخارجيةّ على ما يقنع الزّبون بالشّراء، ولهذا يسلّط الضّوء في العروض التقّنيّ 

ي تعرف تالغرض يستحيل الاستغناء عن إبراز تاريخ الشّركة وكفاءة عمّالها، والمناطق الّ 

ي حازت تانتشارا لمنتجاتها، وأسماء الشّركات الشّريكة والعميلة، والشّهادات والجوائز الّ 
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 ؛إن وجدت، وملخّص لمحتويات العرضه يها، ومصانعها وفروعها داخل الوطن وخارجعل

فهذه العروض تتميّز بكونها كبيرة الحجم مقارنة بغيرها من الوثائق التقّنيةّ وحتىّ بالعروض 

التقّنيةّ الداّخليةّ.يتمّ تحديد أنواع الآلات والعلامات التجّاريةّ لمصنعّيها، ونقصد في هذا المقام 

الذيّ يمكن أن  في تصنيع المنتج المعروض الشّركة المصنعّة للآلات ي تستعملهاتالآلات الّ 

، مع توضيح لما الشّركة ي تضمنهاتمعايير السّلامة والجودة الّ تحددّ ، ويكون آلة أو خطّ إنتاج

ن التيّ يمكن أ يازاتواجبات، والتكّاليف والتخّفيضات والامت من بون من حقوق وما عليهلزّ ل

توفير  يستفيد منها الزّبون، ويتمّ في العروض التقّنيةّ الخارجيةّ أيضا التفّصيل في إمكانيةّ

التفّصيل في التفّاصيل  كذلكخدمات ما بعد البيع، وكذلك أو عدمه، و خدمة تثبيت الآلات

ركات الأخرى ة للشّ ة الخاصّة بكلّ آلة على حدة، وذكر أسماء العلامات التجّاريّ التقّنيّ 

 المساهمة في التصّنيع.

 ارجيّ الخ هذا الشّرح لأجزاء العرض التقّنيّ  نااستخلص تجدر الإشارة إلى أننّا

لّب ليةّ تتطي عمأمّا فيما يخصّ ترجمة العروض الخارجيةّ فه .وترتيبها وأهمّيتها من المدوّنة

هذا لو، ي إلى رفض الزّبون للعرضيمكن أن يؤدّ  إالحذر والمهارة والصّبر، لأنّ أيّ خط

 غمرّ ال علىنهّ لأير، قنيةّ الطّويلة الوقت الكافي والوفيجب أن يسخّر لعمليةّ ترجمة الوثائق التّ 

 ب أن تتمّ ة يجإمكانيةّ الاستعانة بالحاسوب لترجمة بعض أجزاء الوثيقة إلاّ أنّ المراجع من

افة الوحدات كث من غمرّ على الف ،(Byrne, 2006, p.280)  غة المنقول إليهامن قبل ناطق أصليّ للّ 

لقواميس ، واة وكثرتها وإمكانيةّ ترجمتها بفضل قواعد البيانات، وبنوك المعلوماتالتقّنيّ 

ول أبحاث ح جراءأو إ منقول  إليهاالإلكترونيةّ والبرمجياّت، إلاّ أنّ تدخّل ناطق باللغّة ال

افتها ركة، وثقلشّ لة ديولوجيّ يالإقافيةّ، والمعايير الاجتماعيةّ وطبيعة المتلقيّ وخلفيتّه الثّ 

 وحاجياتها أمر لا بدّ منه.
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 في وصف الآلات الاختصاص عاليةمصطلحات هندسيةّ  يتحرّى المترجم استعمال

لأسلوب م اسلي ي في التعّريف بالشّركة،  حتىّ يكون النّصّ والترّكيز على خلفيةّ المتلقّ 

 وأنسبها.أنّ العرض أحسن العروض على ي والمحتوى ويبرهن للمتلقّ 

تعمال لى اسعقنيةّ، والحرص يغ التّ جدر الذكّر أنّ إتقان الوحدات المصطلحيةّ والصّ ي

رض العف ؛في الترّجمة عامل أساسيّ في تحقيق الغاية من كتابة العرض الأسلوب التقّنيّ 

طّ عرض خالأكبر ل خبراء تقنييّن يجب مخاطبتهم بمستواهم، خاصّة وأنّ الشّقّ  إلى موجّه

فيه  كثرتتبسيط بل  الإنتاج مكرّس للمواصفات التقّنيةّ للآلات، وليس في هذا الوصف أيّ 

يةّ تقّنالعروض الهذا فيما يخصّ  .مصطلحات الهندسة الكهربائيةّ والميكانيكيةّ وغيرها

 وأسلوبه. التقّنيّ  ، وسننتقل في العناصر الموالية للتفّصيل في النّصّ بنوعيها

 لنصّ التقّنيّ ا 3.2.2.1

 لنصّّ ريف اقنيةّ، ولهذا وجب ضبط تعقنيةّ بترجمة النصّوص التّ تختصّ الترّجمة التّ 

  .وخصائصه الأسلوبيةّ وهدفه ووظيفته التقّنيّ 

 النصّ التقّني تعريف 1.3.2.2.1

ة ي اللغّفنيّ قالتّ  حريّ بالمترجم أن يعكس الخصائص الوظيفيةّ والأسلوبيةّ على النّصّ 

ا يتعيّن كم .ةنقولالمة في اللغّ التقّنيّ  أن يفهم طبيعة النّصّ  عليهي حتمّ  وهذا ماالمنقول إليها .

ي تيير الّ لمعااوكذلك خصائصه فيها، واحترام  ،عليه أن يفهم طبيعته في اللغّة المنقول إليها

ستوى كون في ميّ، وتالأصل النّصّ  المستقبلة بمكانةقافة في الثّ  ظ ىحْ ت  تحددّها هذه اللغّة حتىّ 

سْتقبل، وألاّ يبدو عليها أنهّا ترجمات بل نصوص أصليةّ.  تطلعّات الم 

اللغّة المنقول إليها.  ثقافة في ةالمنقولقنيّ المترجم مع نصوص اللغّة صّ التّ يتنافس النّ 

 ةنقولالماللغّة  عات نصّ قنيةّ بنفس معايير وتطلّ ولهذا، يجب أن تنتج ترجمات النصّوص التّ 

(Byrne, 2006, p.257)،  ّتتميّز فهي أوّلا  ؛قنيةّ لندرك طبيعتهاونتطرّق لخصائص النصّوص الت
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. نحويةّ واضحة نياتب  بو ختصاص وتؤديّ معاني ذات خصوصيةّة الايبمصطلحات عال

 فإنّ أكثر ما يشدّ  ن،إذ ،(Newmark, 2003, p.91) قنيةّالتّ المجلاتّ و الكتب العلميةّ :ذلك مثالو

  يفهمها  يتنيةّ عالية الاختصاص؛ أي تلك الّ قالمصطلحات التّ  التقّنيّ  انتباه القارئ للنصّّ 

التوّاصل معهم في ميدان  على   نوالمتعوّد  والأشخاص  والمهندسون  ونالتقّنيّ  ويتداولها 

أمّا من الناّحية النحّويةّ فإنّ البنية  .المبيعات والمترجمينولي ؤر مسالتخّصّص على غرا

 النّحويةّ تتسّم بالوضوح والبساطة؛ فالجمل قصيرة ومختصرة ودقيقة في تقديمها للمعلومة. 

العلميّ والتقّني تحت مسمّى  :ينيقرن النّصّ  (2003) نيوماركأنّ  من غمرّ على الو

 .إلاّ أننّا نفرّق بينهما ونؤيّد حقيقة اشتراكهما في الخصائص المذكورة التقّنيّ  صّ النّ 

قنيّ شداّ التّ   النصّّ ص أكثر خصائص قنيةّ عالية التخّصّ والاستعمال المكثفّ للمصطلحات التّ 

قنيةّ تحمل مفردات غير مفهومة أكثر من غيرها فالنّصوص التّ لانتباه القارئ أو المترجم: 

يةّ وفي هذا الصّدد تبرز أهمّ  ،ببعض المواضيع التقّنيةّ من النّصوص، إلاّ إذا كان القارئ ملمّا

 وليست المصطلحات، فهم من نبغية التمّكّ  النصموضوع إثراء المعارف حول 

 الهدف من كلّ  شأن فمن التقّنيّ؛ النصّّ  وخصوصيةّ تميّز ت حددّ التّي هي وحدها المصطلحات

 التسّلية بهدف ت نتج لا التقّنيةّ النصّوص إنّ . الفارق يصنعا أن الأسلوب وكذلك إنشائها من

 لخصائص حذف عمليةّ أيّ  تلقى وعليه،. أدبيةّ ميولات بأيةّ تتسّم أن ي توقعّ لا كما أوالإبهار،

ل أن شريطة القبول، أسلوبيةّ أو جماليةّ  للقارئ تسمح وأن الأساسيةّ، المعلومة الترّجمة ت وص 

(Byrne, 2006, p.175) إليه الموكلة المهامّ  بأداء
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إن  ل الآلةستعماهو أن يوصل المعلومة للقارئ بطريقة تسمح له با التقّنيّ  فالأساس في النصّّ  نإذ

خطّ  أو ،دمهمن ع كانت الوثيقة المترجمة بمثابة دليل استعمال، أو اتخّاذ القرار بشأن شراء الآلة

تلقيّ مستشارا تقنياّ مث د وّنة إن كان الم  ي حذف فلا ضير لا. والإنتاج كما هو الحال بالنّسبة للم 

و فظيةّ أاللّ  جماليةّ واستعمال الأسلوب المباشر والواضح والمختصر بدلا من الزّخرفةالصّيغ ال

ت ديم المعلوماتقيتمّ ب هنا فالإقناع ؛التنّميق، وإبداء الرّأي بغية التأّثير في المتلقيّ وإقناعه بالشّراء

 كيز علىالترّوه  ، وإنّ حذف أيّ عبارة أو لفظة توحي بذاتيةّ الكاتب أو ميولوالأرقام الصّحيحة

 .المعلومة هو الأهمّ 

إنّ المصطلحات  :قنيةّ على النّصّ تطغى المصطلحات التّ  ،من جهة أخرى

 لمحرّكاابة قنيّ، وهي في الحقيقة بمثصّ التّ المتخصّصة هي أكثر ما يمكن ملاحظته في النّ 

قنيةّ كلّ المصطلحات التّ وإن لم تكن  ،).3Byrne, 2006, p(ليدفع المعلومة  هإلي يحتاجي ذالّ 

يةّ؛ تسي أهمّ ا يكمولترجمته، فهي تبقى من أهمّ ما يميّزه وأكثر  قنيّ التّ  شيء بالنّسبة للنصّّ 

ات تسمي فهي تبقى ؛ي تستعمل لعرض المعلومة وإيصالهاتكونها الوسيلة الّ  إلى وهذا راجع

تحدثّ عنها. للمفاهيم والأشياء  الم 

مع الترّكيز على معرفة  ،ترجمتها في اللغّة المنقول إليهاولهذا يجب أن يتقن المترجم 

قنيةّ بمثابة عمليّة نّ اعتبار ترجمة النصّوص التّ كيفيةّ تقديم المعلومات وإعادة صياغتها، لأ

 .Byrne, 2006, p)يةّلتصميم وهندسة المعلومة أمر أساسيّ، بدلا من اعتبارها مجرّد عمليةّ نصّ 

، ويتصدرّ توصيل عمليةّ اتصّاليةّ قنيّ التّ  ترجمة النصّّ  أنّ  ويمكن أن نلاحظ هنا.(257

المعلومة قائمة أولوياّت المترجم في عمليةّ الترّجمة. ولا ت نقل المعلومة بواسطة المصطلحات 

والإيجاز والبعد  الدقّةذلك ب ذي يتميّز بالإضافة إلىوإنمّا يساهم الأسلوب الّ  ،التقّنيةّ فحسب

 كلّ البعد عن الذاّتيةّ والشّاعريةّ كما سبق الذكّر في نقل المعلومة.

  النصّ التقّني أسلوب. 2.3.2.2.1

إنّ الأسلوب هو الطّريقة الخاصّة بالكاتب في التعّبير والكتابة، وهو يختلف من 

، في وظّف كلّ كاتب ما أوسعه للتعّبير عن أفكاره ولإيصال المعلومات آخرإلى شخص 
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الأسلوب طريقة  .إنّ ما تقتضيه وظيفة النصّّ  والتفّسير حسبوالإفهام والشّرح  ،اللّازمة

الدلّاليةّ المحضة  ليحمل المعلومة البسيطة،  كتابة، وهو كلّ ما ي ضاف إلى وظيفة النصّّ 

ي ذالّ  والعاطفيّ  للرّسالة والأثر المعرفيّ  تشكيل المعنى العامّ  ويساهم المضمون والشّكل في

ي تهتمّ به ذالمؤكّد أنّ نوع النّصوص الّ  منإنهّ ل.(Delisle, 1984, p .113)ء االقرّّ  في تتركه

نقل المعلومات الدقّيقة والصّحيحة حول  إلىي تهدف أساسا تقنيةّ الّ هو النصّوص التّ  بحثال

ات والمجاز توظيف الاستعارات والكناي إلى لن يحتاج فإنّ كاتب النصّّ خطّ الإنتاج، ولهذا 

تعريف المتلقيّ بخطّ الإنتاج من  هو والهدف منه ،ليس أدبياّ لأنّ النّصّ  للتأّثير في المتلقيّ

ولهذا فالترّكيز سيكون على نقل المعلومات بدقةّ  .ة والإنتاجيةّ والميكانيكيةّقنيّ النّواحي التّ 

والمخطّطات بوسائل الإيضاح من الرّسومات والصّور  وإرفاق الجمل ،متناهية ووضوح

 والجداول وغيرها من الأشكال. ،الضّروريةّ لنقل المعلومات البيانيةّ

ي صبّ في  إنهّ !يكون إلى الواقع الملموس منه إلى الوجدان ما هو أقرب إنّ الأسلوب

غ م والصّيرقاوالصّور والأ ،والرّسوم التوّضيحيةّ ،قالب من التخّطيطات والرّسوم البيانيةّ

 هوا عمّ فالأسلوب هنا يعبّر  ،(Newmark, 2003,p.160)والمعادلات والمخطّطات والخطط 

جعل يما  ولعلّ هذه الوسائل من أكثر .ولهذا يبعد كلّ البعد عن الوجدان ،ماديّ ومحسوس

من ثمّ و ،ةيقرّب إليه الفكرة وي مكّنه من إدراك المعلومالصّورة واضحة في ذهن القارئ و

ل أهمّ تشكّ  قيةّ عليها كثيرا وهييعوّل كتاّب النصّوص التّ ولهذا  .استعمالها بحسب حاجته

 قنيّ.التّ  خصائص النصّّ 

وتتميّز الجمل بالقصر والإيجاز  ،النّصوص التقّنيةّتكثر الرّسومات والصّور في 

 وهذا لا يعني أنّ النّصّ  .ف بسرعةوالتصّرّ  والدقّة والوضوح حتىّ يتسنىّ للقارئ فهم النّصّ 

مترجما، بحيث يتعيّن  وخاصّة إن كان النصّّ  ،يةّ للأسلوب بل على العكسلا يولي أهمّ  قنيّ التّ 

والترّكيز على الجمهور المستقبل والهدف  الأصليّ  نصّّ على المترجم الابتعاد عن أسلوب ال

ي تسهّل تمع عدم إهمال الصّور الّ  ذي يمكّنه من بلوغ غايتهمن الترّجمة، ويتبّع الأسلوب الّ 

 المنتج. ستعماللا على القارئ الفهم
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من  نلتمّكّ تاج ابالفعاليةّ ويؤديّ وظيفته الأساسيةّ بنجاح ويسر، وهذا ن يتسّم النصّّ  

ور لجمها يلاءمومن معرفة الجمهور واستثمار الأسلوب واستعماله بما  الأسلوب التقّنيّ 

ن أيّ مكا له فلن يكون نظرنا إلى الأسلوب من منظور أدبيّ  وإنْ  .ق المقروئيةّ والقبولويحقّ 

والكيفيةّ رها ي نختاتت الّ ي نكتب بها، والكلماتأمّا إن اعتبرناه الطّريقة الّ  .ةفي الترّجمة التقّنيّ 

ي يكتسيها تيةّ الّ همّ ة بنفس الأقنيّ فحينها سيكون الأسلوب في الترّجمة التّ  ،ي نبني بها الجملتالّ 

وب استعمال هذا الأسلعدم إلى وهذا وببساطة يرجع  .في نصوص أخرى إن لم نقل أكثر

سلية تو لأ يةّلا لأغراض فنّ  تمّ تحديدها مسبقا باسبفهو موظّف لأ ؛عشوائيا أو دون هدف

 التقّنيّ  ترجمالموالقارئ وإمتاعه بقراءة النصّ، فالأسلوب هو ما يعوّل عليه كلّ من الكاتب 

 ه بنجاح.ليؤديّ مهامّ 

اس ا هدف أست نهّاإحيث نصوص إعلاميةّ بالدرّجة الأولى  قنيةّفإنّ النّصوص التّ  ،إذن

ط ب مبسّ التخّصّص أو أسلوة عالية قنيّ المعلومات اعتمادا على المصطلحات التّ  نقلإلى 

تتخلّله بعض الوحدات المصطلحيةّ المشروحة بجمل موجزة ترفقها أشكال ورسومات 

سّد تتج وصور، وهي تعتمد على الأسلوب المباشر الخالي من التنّميق والغموض، وعادة ما

ت ا لغاتقنيةّ تطغى عليهقارير في نشرات تقنيةّ أو أدلةّ المستعملين أو العروض أو ت

 .الآتي  التيّ سنتناولها في  لاختصاصا

 لغة الاختصاص 4.2.2.1

 شفهيّا بينهم ي يوظّفها المختصّون في التوّاصل فيماتلغة الاختصاص هي اللغّة الّ إنّ 

متخصّصة ة الالترّجم حبر الكثير من الباحثين في مجاليولقد أسال هذا الموضوع  ،أو كتابياّ

 وعلم المصطلح.

 لغة الاختصاص تعريف 1.4.2.2.1

هي تلك اللغّة المستعملة بين أطراف جماعة يجمعهم تخصّصهم، فيتحدثّون ويكتبون 

وصيغ ومصطلحات متخصّصة،  عن ميدان تخصّصهم والمواضيع التاّبعة له بأسلوب خاصّ 

 ة وفي النّصوص الأدبيةّ. وحسبى باستعمال تراكيب غير تلك المألوفة في اللغّة العامّ وحتّ 
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هي لغة تستعمل من قبل جماعة ما بغرض الاستجابة  (J.L Descamps) ديسكامبس

تمييز لغات الاختصاص عن اللغّة  العامّة  ، ويمكن(Durieux,1988) ات اتصّاليةّ معينّةيلحاج

ونوع  ،يوالمتلقّ  ،ونوع المرسل ،ميدان موضوع النّصّ في   أساسا  بثلاثة متغيّرات تتمثلّ 

 الوضعيةّ الاتصّاليةّ.

يّز ي تتمتنستعمل مصطلح لغات الاختصاص للدلّالة على فروع اللغّة الّ  أننّا نلاحظ

مليةّ ها عي تحد ث فيتونوع المستخدم ونوع الوضعيةّ الّ بثلاثة متغيّرات: ميدان الموضوع 

رات خيا تي  تحددّ مستوى اللغّة ودرجة تخصّصها، وتحكمالاتصّال، وهذه هي العوامل الّ 

رسل والمتلقيّ  متخصّصا ؛ومترجمه التقّنيّ  كاتب النّصّ  نّ لمؤكّد أمن اف ،فإن كان كلّ من الم 

لاف أمّا عن ميدان الموضوع فله علاقة مباشرة باخت .اللغّة ستكون عالية الاختصاص

ختلف إن مفهوم م ا علىتدلّ التسّمية ذاته ،فكما سبق الذكّر، تي تدلّ عليها التسّمياتالمفاهيم الّ 

لها ائصها فسنفصّ تعريف لغات الاختصاص، أمّا عن خص هذا عن ص.تغيّر ميدان التخّصّ 

 .كما يلي 

 لغة الاختصاص خصائص. 2.4.2.2.1

بين  واصلتيسير التّ تتميّز لغة الاختصاص بغايتها المتمثلّة في نقل المعلومات وفي 

طلحات كثافة استعمال المصب وتتميّز .المرسلين والمتلقيّن في مختلف مجالات المعرفة

 بميدان التخّصّص. خصّصة والموحّدة والصّيغ الخاصّةالمت

عرفة تستعمل لغة الاختصاص لتسهيل وإجلاء الإبهام عن التوّاصل في ميادين الم

 حدأ اوهذ،للمفردات واللغّة حسب ذلك المجال المتخصّصة بالاعتماد على الاستعمال الخاصّ 

هذا وب .لقواعد وضع المصطلحاتيفكّر في التأّسيس  ي جعلت أوجين فوسترتالأسباب الّ 

م لغات الاختصاص كذلك في نشر العلم والمعرفة وآخر مستجداّت الأبحاث ا  .يةّلعلمت ساه 

ر تعسّ ي يتعذرّ أو يتك الصّيغ الخاصّة، والمفاهيم الّ ومن خصائص لغات الاختصاص كذل

 على المتلقيّن العادييّن فهمها.
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اص ص؛ فيمكن أن تتميّز لغة الاختصنلاحظ ثلاث خصائص للغات الاختصا عملياّ،

شكّل وبنيات نحويةّ خاصّة، كما يمكن أن تتميّز بمفاهيم ت مصطلحات متخصّصةبتوظيف 

و عن فصعوبة الفهم لا تنتج عن صعوبة المصطلحات بحدّ ذاتها أ؛ (Durieux , 1988) عائقا

اب لبّ اكتسها يتطففهم ؛عنهاتي تعبّر المفاهيم الّ  تنتج عن، بل التسّميات:أي ،جانبها الماديّّ 

ثل ة مولهذا فتعلّم لغات الاختصاص لا يتمّ بصفة طبيعيّ  .معارف حول الموضوع وميدانه

طق بتلك مع الناّلمجتي يمكن للفرد اكتسابها من خلال الاحتكاك بأفراد اتتعلّم اللغّة العامّة الّ 

 .خطّطا لهودا ومالمتخصّصة مقص اكتساب الطّفل للغّة، وإنمّا يكون تعلّم اللغّاتمثل اللغّة، 

ن تكو عموماو، يكون تركيب الجملة وترتيب عناصرها بسيطا خاليا من التعّقيد

 طتوسّ أمّا المفردات والترّاكيب فهي لا تعرقل فهم القارئ الم .الجمل قصيرة وواضحة

(Durieux, 1988, p.25)، هي تلقيّ فوالمصطلحات التقّنيةّ وإن كانت تشكّل صعوبة بالنّسبة للم

 ي يحول دون الفهم.ذالتقّنيّ أو العائق الوحيد الّ  ليست أصعب ما في النصّّ 

 مالمترج فيه ترجمي ي  ذويبقى الاطّلاع على آخر مستجداّت التكّنولوجيا في الميدان الّ 

اللغّة  ها فيوإعادة صياغت ةالمنقولغة أمرا ضرورياّ لضمان تمكّنه من فهم النّصوص في اللّ 

ان ميد قنيّ لتّ للمترجم ا ومن بين الميادين الأكثر تأثيرا في المسار المهنيّ  .المنقول إليها

 ي.ي سيأتي شرح علاقته بالترّجمة التقّنيةّ فيما يلذالهندسة الميكانيكيّة، الّ 

 ترّجمة والهندسة الميكانيكيةّال 3.2.1

ندسة ان الهخبيرا أن يبتعد عن ميد مأمتدرّبا كان  قد يستحيل على المترجم التقّنيّ 

إلى  تاجي تحتالّ  وبالصّناعة الميكانكيةّ، فهذه الأخيرة مرتبطة بأغلب ميادين الهندسة

فيها  جتهدي ر بمرحلةلمروفالنّجاح في ميدان الترّجمة التقّنيةّ يتطلّب ا ؛اء  ف  كْ مترجمين تقنييّن أ  

 كتساب رصيد معرفيّ في ميدان الهندسة الميكانيكيةّ. لاالمترجم 

 تعريف الهندسة الميكانيكيةّ 1.3.2.1

ة، فلا بدّ من بما أنّنا بصدد تحليل مصطلحات خاصّة بمجال الهندسة الميكانيكيّ 

البحث الهندسة الميكانيكيةّ بتصميم  نىعت  .وحقل دراسته وإبراز أهميتّهالتعّريف بالمجال 
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 .عملياّتها اوكذ تهاوإدار هاوتصليح هاواختبار هاوتنصيبالآلات ، وصناعة  هوتقييم هوتطوير

ة آليةّ التشّغيل والأجهزة وعملياّت نقل الحرارة، وأنظمة وتعنى كذلك بالأنظمة الميكانيكيّ 

 فالهندسة، (Prakash, 2014, p. 261)التصّنيع الطّاقة السّائلة والطّاقة الحراريةّ، وتجهيزات 

بالميكانيكا،  والنّظريّ  ذي يحيط بجانبيه التطّبيقيّ الّ  ص الهندسيّ ة هي  التخّصّ الميكانيكيّ 

جهزة والآلات والمحرّكات المختلفة من طائرات وسياّرات وتطوير واختراع وإنتاج الأ

داع وذوق المهندس من جهة، تترجم مهارة وبراعة وإب نهّا:إ؛ أية واختبارهاوآلات صناعيّ 

إلى الأفضل، وأوصلتنا  اهنمط تي سهّلت حياتنا وغيّرتة الّ كنولوجيّ رات التّ التطّوّ  وتعكس

 ر هائل وضخامة في الإنتاج. إلى ما نحن عليه من تطوّ 

ة الأوسع انتشارا، والأكثر تأثيرا في ة من بين الفروع الهندسيّ لعلّ الهندسة الميكانيكيّ 

 ؛رعةتسمية عصر السّ  ولقد ساهمت في جعل هذا العصر يستحقّ  .راحياتنا، والأسرع تطوّ 

المستعملة في عدةّ ي يدرس تحويل الطّاقة، والآلياّت والأجهزة ذالّ  فهي التخّصّص الهندسيّ 

 McGraw-Hill Dictionary of)تطبيقات وعملياّت من قطع غيار السّيارات إلى آلات الناّنو

Engineering, 2003)،  ّي تفهي تشمل دراسة وتطوير وصناعة الأجهزة والآلات وقطع الغيار ال

 لا يمكننا الاستغناء عنها من أبسطها تكنولوجيا  إلى أكثرها تعقيدا  وتطوّرا.

 يةّ الترّجمة في الهندسة الميكانيكيةّأهمّ . 2.3.2.1

ي تلّ اقنيةّ ص التّ كانيكيةّ والنّصوتكتسي ترجمة النّصوص التقّنيةّ الخاصّة بالهندسة المي

ي ذح الّ طّموغة بالنّسبة للمترجم اليةّ بالتحتوي على مصطلحات الهندسة الميكانيكيةّ أهمّ 

رجمة ئ في التّ لمبتدويؤديّ تمرّن المترجم ا .الهندسة التقّنيةّن في يصبو إلى الارتقاء والتفّنّ 

المتخصّصة عموما والتقّنيةّ على وجه الخصوص، وتعوّده على ترجمة نصوص تحتوي 

ي باق إلى مضاعفة احتمال تمكّنه من الترّجمة في لى مصطلحات الهندسة الميكانيكيّةع

 لأساسيةّاروع مجالات، ويصنّف في خانة الفالميادين الهندسيةّ، لأنّ هذا المجال من أهمّ ال

 .والقاعديةّ في تخصّصات الهندسة
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ندسة و الهإنّ التكّنولوجيا الأساسيةّ هي الهندسة، والفرع الأساسيّ في الهندسة ه

 ،) ,p. 154, 0032Newmark(ة قنيّ ص في الترّجمة التّ خصّ الميكانيكيةّ؛ فهي نقطة الانطلاق للتّ 

ندسيةّ هضيع وهذه المعرفة هي ما يمكّنه فيما بعد من التعّامل مع نصوص تقنيةّ تتناول موا

أنهّ  دليل ذلك، وفالهندسة الميكانيكيةّ ترتبط بالهندسة الكهربائيةّ والإلكترونيةّ مثلا ؛أخرى

 يّ هندسيمكن لوصف تقنيّ لآلة أن يحتوي على مواصفات تقنيةّ كثيرة تتعلقّ بالجانب ال

جد في ا نولهذ .هندسيةّ أخرى ، ولكنّ الوصف ذاته يستحيل ألّا يغطّي جوانب  ميكانيكيّ ال

ي تصنع تقطع الّ بال ة بالليّزر مثلا  قائمة للشّركات المزوّدةفائح المعدنيّ كتيّب لآلة قطع الصّ 

ة على قائمالحاصل في مختلف المجالات الهندسيةّ، فتحتوي ال بفضل التطّوّر التكّنولوجيّ 

ت لبرمجياّب والكترونيةّ والحواسيي توفرّ قطع الغيار الكهربائيةّ والإتاء الشّركات الّ أسم

 المعتمدة في تشغيل الآلة. 

طوّرا تشهد يي ذإنّ المترجم ملزم بالإلمام بما جدّ وطرأ على ميدان التكّنولوجيا الّ 

ن يثري أمكن يفالإلمام به والاطّلاع على آخر مستجداّته ومتغيّراته يعتبر أكثر ما  ؛سريعا

قافة الثّ واسع الاطّلاع بأن يكون و مطالبٌ  ه  وأنّ  ثقافة المترجم ويوسّع معرفته، خاصّة

ى ن  عْ ت   يتف أنماط النّصوص، وخاصّة تلك الّ حتىّ يتمكّن من التعّامل مع مختل والمعرفة

ى لعلوم إلقل الوجيا والهندسة، والهندسة الميكانيكيةّ، لأنّ ترجمتها ت ثمر نبشؤون التكّنو

 مختلف اللغّات والثقّافات، وتساهم في دفعها نحو نهضة حضاريةّ علميةّ. 

د   بما أنّ التكّنولوجيا انفجار قوي   وبما أنّ تطوّراتها تشهد حركيةّ سريعة وحثيثة  ،وّ  م 

إنهّ المجال الذّي يجب  ؛ذات استمراريةّ، فإنّ هذا المجال هو المجال الذّي يتاخم المعرفة

تي تربط ومن هنا تتجلىّ قوّة العلاقة الّ  ،)p. 160, 2003, Newmark( الاطّلاع  على كلّ ماجدّ فيه

ه الميادين بالنّسبة وعدم إمكانيةّ الفصل بين هذ ،بالترّجمةالميكانيكيةّ كنولوجيا والهندسة التّ 

في نشر العلم ومساهما  ي يطمح لأن يكون مترجما ناجحا على الصّعيد المهنيّ ذللمترجم الّ 

ولا يتمّ بلوغ هاتين الغايتين دون التمكّن من فهم ماهية المصطلح التقّني وطرائق  والمعرفة.

 الثاّلث لهذا الفصل. بحثمما سندرسه في ال ومراحل نقله، وهذا
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 ترجمة المصطلح التقّنيّ  3.1

 ةٌ قنيّ ت إنّ مصطلحات الهندسة الميكانيكيةّ وكلّ المصطلحات الهندسيةّ مصطلحاتٌ 

ق، المنطل ان هذلأنهّا تنتمي إلى لغات الاختصاص المتداولة في الميادين التقّنيةّ. وم ،بحتة

روق اح الفبشرح تعريفه وفكّ اللبّس بإيض مفهومه محددّين التقّنيّ نحاول دراسة المصطلح 

ة خطأ، قنيّ تتي كثيرا ما يتمّ اعتبارها مصطلحات الموجودة بينه وبين أنماط المصطلحات الّ 

 .والوصفيّ  على غرار المصطلح العلميّ 

 يقيّ الحقم حتىّ يتجلىّ المفهو والمتخصّص العامّ  ل بين المصطلح التقّنيّ كما سنفص 

هومه ول مفحالهندسة الميكانيكيةّ، مع تصحيح الأخطاء الشّائعة  ومصطلح للمصطلح التقّنيّ 

 ائقطرحتىّ نتمكّن بعدها من الخوض في خطوات تعريبه و وتبيان أهمّ أنماطه وخصائصه

 توليده في اللغّة العربيةّ.

  المصطلح التقّنيّ  1.3.1

ئص خصوصيةّ تميّزه عن باقي المصطلحات، وتنبثق هذه الخصا للمصطلح التقّنيّ 

والهدف  ،ي يدرج فيهاتي يستعمل فيه، وكذلك طبيعة النّصوص الّ ذمن خصوصيةّ الميدان الّ 

هو عدةّ و .ليهاإواللغّة المنقول ة المنقولمن إنتاج هذه النّصوص، ووظيفتها في ثقافة اللغّة 

ديد تح بعد اهشرحنسي تلتوّاصليةّ، وهذه هي النّقاط الّ ة واأنواع تختلف في طبيعتها الترّكيبيّ 

 .تعريف للمصطلح التقّنيّ 

 المصطلح التقّني تعريف 1.1.3.1

ي يعود ذفي هذه الدرّاسة هو المصطلح المتخصّص الّ  إنّ المقصود بالمصطلح التقّنيّ 

إن ف ؛الهندسة الميكانيكيةّقنيةّ، على غرار على تسمية المفاهيم المتعلّقة بمجالات العلوم التّ 

ات الكبيرة المعترف بها مثل قنيّ كانت المصطلحات مصطلحات خاصّة بمجالات العلوم والتّ 

 ,Durieux, 1988)، فإننّا نعتبرها مصطلحات تقنيةّوالإعلام الآليّ  اتلكترونيّ الإالميكانيك و

p. 91)، للدلّالة على المصطلحات المتخصّصة المستعملة  أو التقّنيّ  المصطلح الفنيّّ  :ويقال
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قنيةّ نحو الهندسة والهندسة الميكانيكيةّ والهندسة الكهربائيّة والمتداولة في المجالات التّ 

 .والإلكترونياّت والإعلام الآليّ 

ي تدلّ على تإنّ المصطلحات التقّنيةّ عبارة عن مجموعة من الرّموز اللغّويةّ الّ 

في الفصل  نااعتمدتتعلقّ بفرع من فروع العلوم والتكّنولوجيا، ولقد  مفاهيم، أو أشياء

لهذا البحث على تحليل مصطلحات تعتبر تسميات لمختلف آلات خطّ الإنتاج، وقطع  التطّبيقيّ 

ي طبّقت تات العلميةّ الّ وأجزاء هذه الآلات بعيدا عن المفاهيم العلميةّ المتعلّقة بالنّظريّ 

يةّ موجودة أو مستحدثة كالهاتف قنيةّ تعينّ ذوات مادّ فالمصطلحات التّ ؛لاختراع هذه الآلات

ها تعيّن نّ :إأي ،( 27صفحة  ،2005ة، حّ )المنظّمة العالميّة للصّ  والحاسوب والأقمار الصّناعيةّ

ويشمل  .ي تندرج الآلات ضمنهاتالملموسة والمحسوسة على غرار الاختراعات الّ  الموادّ 

 ,Mortureux, 1995)تاودالأو ات الإنتاجوّليةّ وعمليّ الأ ادولما اتتسميكذلك  المصطلح التقّنيّ 

p. 8)،   ي تصنفّ في خانة المصطلحات التقّنيةّ تعلى هذا، يمكن أن تتمثلّ المسمّيات الّ  وبناء

ي يتمّ تحويلها أو تشكيلها في ميدان الصّناعة، مثل تالّ  في مختلف عملياّت التصّنيع، والموادّ 

، وآلات تشكيله الفولاذ المطاوع 1عمليةّ دلفنةمصطلح الفولاذ المطاوع، والعملياّت مثل 

 .نحو آلة الثنّي

تتميّز النّصوص التقّنيةّ بكثافة المصطلحات التقّنيةّ باختلاف أنماطها ومستوياتها، 

الاختصاص تزداد كثافة المصطلحات عالية الاختصاص. فحين يوجّه الخطاب لأهل 

ة بانخفاض مستوى وتنخفض درجة الاختصاص وتبسّط اللغّة وتقترب إلى اللغّة العامّ 

المتلقيّ. وإن كانت مصطلحات تقنيةّ متخصّصة مشتركة بين عدد من الميادين الهندسيةّ مثلا 

واستعملت التسّمية ذاتها للدلّالة على هذا  آخرإلى  ولم يختلف المفهوم من ميدان هندسيّ 

، لأنهّ مستعمل في عدةّ ميادين للدلّالة العامّ  بالمصطلح التقّنيّ  ي المصطلح التقّنيّ المفهوم سمّ 

؛ قطعة غيارومثال ذلك مصطلح  .على نفس المفهوم ولا يختصّ به مجال اختصاص واحد

ستعمل في نفس السّياقات وبنفس متداول في عدةّ مجالات، وي هندسيّ تقني فهو مصطلح 
                                                             

 . )انظر الفصل الثاّلث( أو الدرّفلة وهي نفسها عمليّة تشكيل الحديد بالدرّافيل1
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ات مصطلحات العمليّ  ويمكن أن تشمل هذه الفئة مصطلحات وحدات القياس وكذلك .المعنى

 ،ياّ في ميدان النّجارةعرضيستعمل للدلّالة على قطع الخشب  يذالّ  عرضيال القطع نحو

 .1تشكيل المعادنمتداول في ميدان صناعة الخشب ويستعمل كذلك في ميدان  نهّ:إأي

اعة لي صنفي ميدان الصّناعة وبالتحّديد في مجا يّ عرضإن لم يختلف مفهوم القطع ال

دةّ موجودة ومتداولة في ع حالمرشّ  الخشب وتشكيل المعادن، فإنّ مصطلحات أخرى مثل

ل وهو يمثّ  ،ائيةّوالهندسة الكهرب الفيزياء والإعلام الآليّ  فيوياّرات ميادين مثل صناعة السّ 

صطلحا مح بناء  على هذا، يمكن اعتبار مصطلح المرشّ  آخر.إلى  مختلفا من ميدانمفهوما 

تقنيّ  دانيا عالي الاختصاص لا تشترك فيه ميادين متعددّة، بل يوظّف للتوّاصل في متقنيّ 

 بتوظيفه ردوادلّالة على مفهوم اتفّق عليه أهل اختصاص واحد وانفلل محددّ، وفي سياق معينّ

 في تواصلهم.

لة على لدلّاوتجعله يستعمل ل ي تشوب مفهوم المصطلح التقّنيّ تك بعض المفاهيم الّ هنا

رحها النّقاط وش هذهإلى طرّق ، وسيتمّ التّ مصطلحات أخرى على غرار المصطلح العلميّ 

 فيما يلي.

  والمصطلح العلميّ  قنيّ المصطلح التّ  2.1.3.1

طلح فالمص ؛المصطلح العلميّ لوجود اختلاف بينهما لا نقصد بالمصطلح التقّنيّ 

-جرّدةهيم ممصطلحات علميةّ ومعرفيةّ تعينّ مفا يعني على خلاف المصطلح التقّنيّ  العلميّ 

صفحة  ،2005ة، حّ )المنظّمة العالميّة للصّ  ولا يمكن قيام علم أو معرفة دون وجودها -في الغالب

ها لا ومبادئ تعيّن المفاهيم والنّظرياّت العلميةّأنّ المصطلحات ويمكن أن نلاحظ هنا ،(27

 .ات والمتجسّدة في آلات وأجهزة وغيرهاالاختراعات الناّجمة عن هذه النّظريّ 

يبتكر .تي تحكم المعنىالسّلطة الّ  في والعلميّ  : التقّنيّ بين المصطلحيني لمس التبّاين 

نا من مظاهره ته، ويكون متمكّ يّ ف يمكن تعيين هوّ ويقترح من قبل مؤلّ  لمصطلح العلميّ ا

أصوله ضاربة في  الذيّ غالبا ما يكون أكثر قدما وتكون ة، في حين أنّ المصطلح التقّنيّ كافّ 
                                                             

 عمليّة قطع صفائح وأنابيب الفولاذ المطاوع أو النّحاس أو الفولاذ المقاوم للصّدإ عرضياّ.1
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تي تستخدمه، ولا يملك أيّ من أعضائها سلطانا حكم استعماله الجماعة الّ تغياهب التاّريخ 

التفّريق بين المصطلحين وعدم ولهذا يجب  ،(35، صفحة 2009)بيجوان وتوارون، على وجوده

 المصطلح التقّنيّ و استعمالهما بصفتهما مترادفين. ولا يقع الخلط بين المصطلح العلميّ 

 .والمصطلح الوصفيّ  فحسب، بل وحتىّ بين المصطلح التقّنيّ 

 والمصطلح الوصفيّ  قنيّ المصطلح التّ  3.1.3.1

بصفات المصطلح المتخصّص بما أنهّ يشكّل مصطلحا  يتصّف المصطلح التقّنيّ 

ي ذلميدان الّ إلى اي تعود تمتخصّصا بحدّ ذاته، وهذا لا يمنع من أن تكون له خصوصيتّه الّ 

ر من المصطلح ة،ويتصّف المصطلح التقّنيّ بالدقةّ أكثفمن أبرز خصائصه الدقّّ  ؛يستعمل فيه

 ويمكن أن نجد المصطلح الوصفيّ ،  (Newmark,2003,p.154) الدلّاليّ  على المستوى الوصفيّ 

في النصّوص التقّنيةّ، كما يمكن أن يستعمل من قبل المترجمين في حالات عدةّ كمكافئ 

للمصطلح التقّنيّ، إنمّا في حالات خاصّة ولتحقيق أهداف محددّة يمكن أن تلخّص كما 

، ولكن لا وصفيّ  طلح تقنيّ يلي:عادة ما يستحسن أن يترجم المترجم المصطلح التقّنيّ بمص

سمّى جديدا ولم يوضع له مكافئ في حالة ما إذا كان الم   يمكن اللّجوء إلى المصطلح الوصفيّ 

معروفا ومتداولا، أو أن يفضّل  في اللغّة المنقول إليها بعد، أو حين يكون المصطلح الوصفيّ 

من جهة أخرى، فيترجم أمّا ، هذا من جهة .ب التكّرارالمترجم اللجّوء إليه بغية تجنّ 

أو  إن استعمل من قبل الكاتب لجهله بالمصطلح التقّنيّ  بالمصطلح التقّنيّ  المصطلح الوصفيّ 

 ئاشييسمّي  نهّإ أو ةر موجود أصلا في اللغّة المنقول، أو إن كان هذا الأخير غيلإهماله له 

أن يحترم مترجم إذن فالقاعدة هي  .  (Newmark,2003)غريبا أو جديدا في هذه اللغّة 

 النّصوص التقّنيةّ مستويات اللغّة، وأن يترجم كلّ مصطلح بنظيره؛ أي المصطلح التقّنيّ 

لهذه القاعدة استثناءاتها، فيمكن اعتبار المصطلح  هأنّ ، إلاّ بالوصفيّ  والوصفيّ  بالتقّنيّ 

في  صفيّ ومصطلح و الوصفيّ حلاّ عملياّ فعاّلا لتجاوز عدةّ صعوبات، ووجود مصطلح تقنيّ 

والأشمل لأنماط المصطلحات، فيمكن  النّصوص التقّنيةّ لا يعني أنّ هذا هو التصّنيف الأدقّ 

 .يأتي شرحهاكما س لاثة أسس مختلفةتصنيف هذه الأخيرة بناء على ث
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 تصنيف المصطلح التقّنيّ . 4.1.3.1

 المتخصّصة عموما والتقّنيةّ على وجه الخصوص حسب ثلاثة لمصطلحاتاتصنّف 

 أسس متباينة، فيمكن تصنيفها على أساس بنيتها أو وظيفتها أو مفاهيمها.

سيط بيمكن أن يكون المصطلح بسيطا أو مركّبا، ومعنى هذا أنّ المصطلح نوعان: 

 كرةبك مصطلح ومثال ذل .يتكوّن من مفردة واحدة ومركّب يتألّف من مفردتين أو أكثر

ع محرّك الدّفورافعة هيدروليكيةّ و بكرة مسننّة، ومصطلح احتكاكو رافعةومحرّك و

واعد ه القفي تركيبويتبّع هذا النمّط من المصطلحات  .ن من ثلاث لفظاتالمكوّ  الكهربائيّ 

باه أشق بين فرية بشبه الجملة في اللغّة العامّة، ولهذا كثيرا ما يصعب التّ اصّ النّحويةّ الخ

ن من قبل طنة وحذرا كبيريوهذا ما يتطلّب ف ،(Cabré,1999,p.86) الجمل المصطلحيةّ والعامّة

ف في ي توظّ تلّ ة وامن التمّييز بين أشباه الجمل المنبثقة من اللغّة العامّ المترجم حتىّ يتمكّن 

ب تحرّي يجة ي تعتبر وحدات مصطلحيّ تقنيةّ، وبين أشباه الجمل المصطلحيةّ الّ النّصوص التّ 

 مفاهيمها ومقابلاتها في اللغّة المنقول إليها.

 نحّويّةفي الخطاب، وفئاتها ال وظيفتها حسب :أي يمكن تصنيف المصطلحات وظيفياّ،

ة مثل تلفة المخفيمكن إدراج المصطلحات في خانات الفئات النّحويّ  ؛الوظيفة حددّالتّي ت

 لحاتالصّفات والأفعال والظّروف والأحوال والأسماء، ومن المؤكّد أنّ أعداد المصط

ال  للأفعلاجّح للأسماء ، فالكفةّ ترةوغير متجانس ةمتباينفئة نحويةّ  كلّ إلى المنتمية 

ت حالافأغلب الوحدات المصطلحيةّ البسيطة أسماء وتردف الأسماء في بعض ال ،والصّفات

 يةّ،عال وصفات لتشكّل وحدات مصطلحيةّ مركّبة أو بعبارة أخرى أشباه جمل مصطلحبأف

 ظيفياّ.ويةّ وتبقى فئة الأسماء هي الفئة الطّاغية إن تمّ تصنيف أو جرد المصطلحات التقّن

على تصنيف المصطلحات :أي ،أمّا التصّنيف الثاّلث للمصطلح فيعتمد على المفهوم

وتنقسم هذه الفئات إلى فئات فرعيةّ تحددّ نوع  .ي تسمّيهاتالمفاهيم الّ م حسب أنساق أو ن ظ  

يغطّي نسق المفاهيم عدةّ فئات مثل فئة الأجسام والكائنات و.العلاقات القائمة بين المفاهيم

 ,Cabré, 1999)وفئة العملياّت وفئة الخصائص والحالات والنّوعياّت وفئة العلاقات 
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p.86)،الرّافعات،  فئةإلى  انتنتمي ما؛ فهةرافعة سقفيّ و ةيّ جربرافعة :فئة الأجسام ذلك لومثا

 بالتحّديدو اكن المغلقةوالفرق بينها يكمن في أنّ الرّافعة السّقفيةّ تثبّت في المصانع أي في الأم

يةّ تستعمل في جربال ةالرّافعو، المصنع فتبدو كالسّقف ولهذا تسمّى بالسّقفيةّ أسفل سقف

ولهذا تستعمل بكثرة في الأشغال العموميةّ ومشاريع البناء الكبرى وكذا  الأماكن المفتوحة

القطع :تشكيل الصّفائح المعدنيّة مثال عمليةّ عملياّتالولدينا في  الموانئ لحمل الحاويات.

الموالي إلى شرح مراحل  جزءوسنتطرّق في ال. 2تشكيل اللفّائفو 1الثنّيو يعرضال

 وطرائق نقل المصطلحات على اختلاف أنماطها إلى اللغّة العربيةّ.

 غة العربيةإلى اللّ  المصطلحنقل  2.3.1

وخاصّة في  ،اهتمام أيمّاة قنيةّ والعلميّ لقد اهتمّ أسلافنا بصناعة المصطلحات التّ 

قل علوم نفضل بأوجّه، ونمت الحضارة الإسلاميةّ  طوّر العلميّ حيث بلغ التّ  العصر العباّسيّ 

ولقد دأب المترجمون على وضع منهجياّت  .الفرس والإغريق وإحياء تراثهم

 ورة،صلوضع المصطلحات وتوليدها لتخرج النّصوص المنقولة في أكمل  وطرائق  ،للترّجمة

ت أصبحوعربيةّ تحضّرت الأمّة الإسلاميةّ ال وهكذا. ويسهل نقلها لمن يدرسها ويطوّرها

 لغتها لغة العلم والتقّنيةّ والتمّدنّ. 

ي ربيةّ فضعف الاهتمام بنقل العلوم والتكّنولوجيا إلى اللغّة العمن غم رّ على ال

، حيانفي كثير من الأ ارفتتظ جهود المترجمين والمصطلحييّن عصرنا الحاليّ، إلاّ أنّ 

لى إ كنولوجياالعلوم والتّ  نقلالترّسيخ لة العربيةّ  من أجل غللّ  ومجالس  مجامع   فتأسّست

 .اللغّة العربيةّ

 

 

                                                             
 ت والأنابيب.تمرّ الصّفائح المعدنيّة بعمليّة الثنّي لتشكيل الخزّانا 1

تكون صفائح الفولاذ المطاوع أو الألمنيوم على شكل شرائط طويلة جداّ ومبسوطة ومسطّحة ويتمّ لفّها على  2

 البكرات حتىّ تأخذ شكل اللفّة ويسهل شحنها ونقلها.
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 إلى اللغّة العربيّةالتقّني نقل المصطلح  مراحل 1.2.3.1

يق جود تنسعدم وبل ليةّ لعجز في اللغّة العربيةّ، قنقلةّ توفّر المصطلحات التّ   تعودلا

 سولأنّ تدري  بيةّ،باللغّات الأجنين يتلقّون تكوينهم ذن والعلماء والمهندسين الّ يبين اللغّويّ 

 يّ رب العربلمغة في االفرنسيّ  :أي ،قنيةّ والعلميةّ يتمّ باللغّة الأجنبيةّخصّصات التّ التّ 

الياّ حمرتبط  ةعربيّ نقل العلوم إلى اللغّة ال، وحتىّ ينوالإنجليزيةّ في المشرق والخليج العربيّ 

ة في لعربيّ ة إلى ايزيّ ومن الإنجل ،لعربيةّ في المغربة إلى اباللغّتين، فتتمّ الترّجمة من الفرنسيّ 

ة العربيّ  دوّلكما أنّ ضعف ال .ة بحتةولهذه الحقائق خلفياّت تاريخيةّ وإيديولوجيّ  المشرق،

ي توامل الّ الع لعلميةّ من بين أكثروعدم تمكّنها من فرض مكانتها في الميادين السّياسيةّ وا

نشطة ض الحركيةّ والأانخفابت في تسبّ نولوجيا، وأضعفت من شأن تعريب العلوم والتكّ

 .ي يفترض أن تسخّر لتحقيق هذا الهدفتوالجهود الّ 

ومثال ذلك  قيها،ناط وانتشار   اللغّات تنتشر بقوّة  تجدر الإشارة في هذا المقام إلى أنّ 

م هيمنتهط بس نهم منانتشار اللغّة العربيةّ وارتفاع مكانتها بارتفاع مكانة المسلمين وتمكّ 

 للتّين انتشرتاليزيةّ الإنجغة الفرنسيةّ واوكذلك الحال بالنّسبة للّ  .اا وتقنيّ قهم علميّ ا وتفوّ سياسيّ 

 كلّ مني ضت فمي حصل في قرون ذالّ  بفضل القوّة السّياسيةّ والعسكريةّ، وبالتقّدمّ العلميّ 

ر تطوّ  إلى جنب معفرنسا وبريطانيا، إلاّ أنّ تطوّر هذه الأخيرة تواصل واستمرّ جنبا 

بوّء نها من توتمكّ  أدىّ إلى انتشار اللغّة الإنجليزيةّ وهذا ما .الأمريكيةّ الولايات المتحّدة

لعلوم، نه امي تستقى ذفأصبحت المصدر الّ  ؛ةالصّدارة في إنتاج النّصوص العلميةّ والتقّنيّ 

 وهكذا كانت الحال بالنّسبة للغّة العربيةّ قديما.

ا تشهده اللغّة العربيةّ من انحصار وقلةّ استعمال في الميادين العلميةّ مّ مغم رّ على الو

والتقّنيةّ، إلاّ أنّ بعض المؤسّسات والباحثين مازالوا يسهرون على تعزيز مكانتها في 

والتأّسيس لقواعد تتبّع في إلى اللغّة العربيةّ الدرّاسات العلميةّ  نقلالمجالين سابقي الذكّر ب

 المالك مرتاض عبد من عكفوا على الترّسيخ للتعّريب بين منومصطلحيةّ. وضع الوحدات ال
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ي شددّ على ضرورة المرور بأربع مراحل أساسيةّ تتبّع في تعريب المصطلحات وذكرها ذالّ 

 .واحدة منها شارحا كلّ  خرهاآبترتيبها من أوّلها إلى 

 الأولى المرحلة 1.1.2.3.1

تين يلناّحاتطوّر المصطلح وتغيّره عبر الزّمن من تتجسّد المرحلة الأولى في تقصّي 

 واستعمالاته مصطلح،وهذا ما يشمل البحث في الخلفيةّ المعرفيةّ لل، المعرفيةّ والتوّاصليةّ

ين بن معناه ا كاي اخترع فيها، وماذتوما عساه أن يعني في اللغّة الأصليةّ الّ  ،عبر التاّريخ

العلم  ر منكيف تطوّرت استعمالاته بين حقل وحقل آخالمتعاملين في الحقل المستعمل فيه؟ و

أولى مراحل تعريب المصطلحات في دراسة  نلاحظ أنّ  .(22، صفحة 1999، )مرتاض

طلح اول المص تن، ويتمّ مفهومه وبعده التوّاصليّ  :أي ،المعرفيّ  ه  د  عْ دراسة ب   المصطلح تتطلّب

لى إ ن حقبةمتلفت ي اختالتأّكّد من معانيه الّ رجمة قبل البعدين تاريخياّ، ولا تتمّ التّ  بهذين

 .ي يستعمل فيهاتوفي مختلف الميادين الّ  ةالمنقولفي اللغّة  أخرى

 فة فئاتبمعر للمفهوم، وهذا ما يتحددّ ر التاّريخيّ تنطلق الدرّاسة من تتبعّ التطّوّ 

ا عبّر عنهيان ي كتمن المفاهيم الّ  قي تداولت المصطلح، والتحّقّ توالتخّصّصات الّ  صّينتخمال

، آخرإلى  يدانمكلمّا اختلف الميدان أو الفترة الزّمنيةّ، ودراسة أسباب وعوامل انتقاله من 

 كذلكو،برّ عنهاي عتمكّن من معرفة كلّ المفاهيم الّ حتىّ يتمّ ضبطه من الناّحية المعرفيةّ والتّ 

 التنّبّؤ بما يمكن تسميته بالمصطلح ذاته. 

 ليةّ فيتوّاصيتّين هما المفهوم ومدى تحقيق المصطلح للوظيفة الإنّ النقّطتين الأساس

ينهما فصل بالجانبين اللّذين لا يسهل ال هذينالخطاب المتخصّص، ويتمّ تسليط الضّوء على 

نب لجوافأو تناول أحدهما دون الآخر، ولكنهّما ليسا كلّ ما يتحكّم في صحّة المصطلح، 

ة الثاّني رحلةهذه الجوانب في شرحنا للم وسنبينّ أحد ،نى أهميتّها ووزنها في هذا الشّأأخر

 من مراحل نقل المصطلح إلى اللغّة العربيةّ.
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 الثاّنيةالمرحلة  2.1.2.3.1

 نّظر فيال مّ ، حيث يتةالمنقولتعنى المرحلة الثاّنية بدراسة أصول المصطلح في اللغّة 

اض، )مرتة  صليّ منها في لغة الاستعمال الأي تستعمل بمقتضاها انطلاقا تأصوله الاشتقاقيةّ الّ 

لأصل غة اتحديد اللّ  :، ويقصد بهذه الدرّاسة إرجاع اللّفظة إلى أصلها، أي(22، صفحة 1999

ره ره وتغيّ وتطوّ  في تلك اللغّة، وتحديد معناها هنعكانت تعبّر  ذيالّ والمعنى  ،ومصدر اللفّظة

ين ينه وبعلى وجود شبه ب بناء  الاختصاص ذي انتقلت منه إلى لغة الّ  في القاموس العامّ 

 المفهوم المسمّى.

لّ عنها ك عبّري تتوتجدر العودة إلى اللغّة الأصل وتحديد الجذر، لأنّ كلّ المعاني الّ 

ى هذا يسمّ ، ولالألفاظ المشتقةّ من الجذر مرتبطة بمعنى هذا الأخير،  ولا يمكن أن تزيغ عنه

نه مة لمشتقّ لمات اي تفرّعت عنه الكذالّ  يعبّر عن المعنى العامّ ي ذفهو الّ  .بالأصل الاشتقاقيّ 

 بمختلف معانيها، وهو أصل المصطلح.

طلح، ة للمصمعرفيّ لا تكفي دراسة الأصول الاشتقاقيةّ والوظيفة الاتصّاليةّ والخلفيةّ ال 

ار على غر بل ويجب التأّكّد من جوانب أخرى تجعل المصطلح أكثر مصداقيةّ وفعاليةّ

 جانب الصّرفي والنّحوي للمصطلح، وهذا ما يتمّ خلال المرحلة الثاّلثة.ال

 الثاّلثةالمرحلة  3.1.2.3.1

لغّة صونا ل ةحويّ تتعلّق المرحلة الثاّلثة بمراجعة المصطلح من الناّحية الصّرفيةّ والنّ 

حّة صبيت فلا بدّ من تث ؛تي لا تتوافق مع قواعدها وطبيعتهاالعربيةّ من المصطلحات الّ 

، )مرتاضامالهاستعاستعمال المصطلح صرفياّ ونحوياّ حتىّ لا نشوّه العربيةّ ونعيث فسادا في 

 لأوزاناواحترام  بإخضاع المصطلح لقواعد النحّو العربيّ  ما يتمّ  وهذا، (22، صفحة 1999

لوزن لوكلمّا أخضع المصطلح   .لمصطلحإلى اتضاف  جزئيةٌّ  معان  فللأوزان  ؛العربيةّ

كان صبح بالإميإلى طبيعة اللغّة العربيةّ وصار أكثر استساغة، ومثال ذلك أن  اقترب العربيّ 

 تثنيته وجمعه وهلمّ جرّا. :تصريفه وتحويله، أي
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 الرّابعةالمرحلة . 4.1.2.3.1

ب تناستوشترك تة يمكن كذلك توليد مصطلح جديد بالعودة إلى لفظة من اللغّة العامّ 

في  مفهومتسميةّ ل تصبحمعنى جديدا، وفتعطى اللفّظة ،المعنى مع المصطلح المراد نقلهفي 

 لغّةل يرجع العلماء إلى لفظة معروفة في الاستعمال العامّ فكثيرا ما  ؛لغة الاختصاص

ذا ما وه،( 26،صفحة 1999مرتاض،) فيهويحوّلونها إلى مصطلح يدلّ على معنى جديد لم يكن 

 إلى نقل المصطلح ضمن طرائق ذي سيتمّ شرحه لاحقانسبياّ مع تعريف المجاز الّ ينطبق 

 اللغّة العربيةّ.

غات اللّ  قنيةّ والعلميةّ منقد يساهم اتبّاع هذه المراحل في نقل المصطلحات التّ 

دين ي في مياحالي عصرنا الي تعتبر لغة طاغية فتالأجنبيةّ، وخاصّة من اللغّة الإنجليزيةّ الّ 

إلى  الثاّنيةوولى والتكّنولوجيا إلى اللغّة العربيةّ، ولا يستغرب أن تفضي المرحلة الأ لومالع

ة حتىّ الأصليّ  لغّةوإنّ التأّكّد من معناها في ال ،أصول لاتينيةّ أو إغريقيةّ للمصطلحات إيجاد

لاليةّ احية الدّ لنّ اة من تدرس إمكانيةّ تطابق هذا المصطلح مع المكافئ المقترح في اللغّة العربيّ 

نتج يا حتىّ صرفيّ أمّا المرحلة الثاّلثة فتضبط المصطلح نحوياّ و لأمر لا بدّ منه. والمعرفيةّ

 ة فيغير موجود وأوزان ال صيغخصائص اللفّظة العربيةّ ولا يحمز بمصطلح عربيّ يتميّ 

 .ةاللغّة العربيّ 

 ،إاطئة شيوع الخطيمكن أن ينجرّ عن انتشار وتداول مصطلح بني على أوزان خ

تبّاعا ا و واستعمال وتوليد مصطلحات أخرى بأوزان خاطئة قياسا عليه واعتقادا بأنهّ صحيح

داوله توتمّ  وشاع أنهّ خاطئ، فقط لتحقيق التوّاصل خاصّة إن انتشر الخطأمن غم رّ على الله 

 .علامسائل الإو عبر كثيرا نلاحظه ما وهذا ،العربيةّ باللغّة الناّطقين مسامع عليه واعتادت

 حاتالمصطل وضعويمكن اتبّاع المراحل المذكورة أعلاه جنبا إلى جنب مع طرائق 

ن مايتها مة وح، ولكلّ طريقة قواعد تهدف إلى إثراء اللغّة العربيّ لتجنّب شيوع هذه الأخطاء

 .إ وسنشرح فيما يلي كلّ واحدة منها على حدة اللّحن والخط
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  المصطلح التقّني إلى اللغّة العربيةّ نقلطرائق  2.2.3.1

صّناعة رفوا العنسبياّ، إلاّ أنّ العرب  احديث اعلم المصطلح علم ك وْن  من غم رّ على ال

 يةّ المصطلحات المتخصّصة منذ زمن بعيد، واشتغلوا على صناعةة وأهمّ المصطلحيّ 

ا رجمتهالمقابل، أو تالمصطلحات بواسطة ترجمتها ترجمة حرفيةّ في حالة ما إذا توفرّ 

لي تي تق الّ رائات المتخصّصة. أمّا الطّ بالمعنى كأوّل خطوة لإثراء اللغّة العربيةّ بالمصطلح

 إليها   لجأي    واعتبر الاقتراض آخر طريقة فالنحتّ،  فالمجاز   الاشتقاق  فهي  الترّجمة

 لتوليد المصطلحات.

بيّ سم عري يصنع بواسطة هذه الطّرائق بالمولّد وهو قسمان: قذيسمّى المصطلح الّ  

ى أقيسة يه علفيه على أقيسة كلام العرب مثل المجاز والاشتقاق، وقسم خرجوا ف اوْ ر  ج  سائغ 

وضع  فيعتمد ،(2013)خسارة،  معرّب أو الدخّيل عجميّ أكلام العرب إمّا باستعمال لفظ 

ميادين  معاني جديدة في فيعطيها العربيةّ من مفرداتما توفرّه اللغّة على المصطلحات 

صفاتها بيةّ بقواعد اللغّة العربية في توليدها، أو نقل الألفاظ الأجن احتراممع متخصّصة، 

 عربيةّ. أصواتبيلها بنطقها الصّوتية، أو تعد

تعمال، الاس طريقة وأولويتها في يةّ كلّ طريقة على حدة أهمّ  تتبينّ من خلال شرح كلّ 

 في مجال التعّريب. نوكثيرا العامل ه  د  كّ  ي ؤ   وهذا ما

ة عربيّ ا الإلى لغتن ةمعظم العلماء على سلامة اللغّة في نقل الألفاظ الأعجميّ  حرصي

، وإذا و المجازأ اقلاشتقاتعذرّت ف: الترّجمة، وإذا تابعالية على التّ إلى الوسائل التّ  جوعالرّ ب

هذا الترّتيب  ويتمّ اتبّاع،(580، صفحة 1957، )الشّهابيّ  تعذرّ الاشتقاق أو المجاز فالتعّريب

بة تمسّ غري حتىّ يكون المصطلح عربياّ قحّا، وحتىّ لا ندخل على اللغّة العربيةّ مصطلحات

ة ة العربيّ للغّوسنتطرّق إلى شرح طرائق نقل المصطلح إلى ا بطبيعتها وجماليتّها وعبقريتّها.

 .(ضالاقترافالاشتقاق فالمجاز فالنحتّ، فالترّجمة )  حسب الترّتيب المذكور سابقا
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  الترّجمة 1.2.2.3.1

وليد إلى ت قبل اللجّوءإلى اللغّة العربيةّ تعدّ الترّجمة أولى طرائق نقل المصطلح 

 بيّةمصطلح جديد، وهي تتمثلّ في إعطاء المصطلح الأجنبيّ مقابله من المفردات العر

، (17صفحة  ،2013)خسارة، والمتداولة، أو المحفوظة المدوّنة المعروفةوالموضوعة من قبل، 

لح لمصطاوتكون بمثابة مقابل، ويمكن أن يترجم  تؤخذ لفظة من الترّاث العربيّ  أنْ  :أي

تؤديّ  ةيّ لفظة عرب فإن كان للمصطلح الأجنبيّ  ؛ترجمة حرفيةّ أو ترجمة بالمعنى الأجنبيّ 

ة لعربيّ لمعاجم اافي  خزّنةالألفاظ العلميةّ الم لبحث عنا أوّلا، وهذا أمر يتطلبّ معناه لجأ إليها

ربيّة عاجم العالم إيجاد المقابل في هذه الحالة البحث في وفي الكتب العلميةّ القديمة، فيتطلّب

ر علّق الأمت إن لابن سينا قانون الطّبّ العامّة أو في كتب الترّاث العلميّ القديمة مثل كتاب 

ة الداّلّ  لحاتيّ، واللّجوء إلى كتب الطّب النبّويّ لإيجاد مقابلات المصطبترجمة مصطلح طبّ 

  لا.ة مثي يمكن علاجها باتبّاع السّنّ تاء الأمراض الّ على الأعشاب وعائلاتها وأسم

لشّكل هي ا مهنيةّ إلى جمعها في كتب لغويةّلقد أدىّ تكاثر المصطلحات العلميةّ وال

عها ، وأوسأنّ أصحابها لم يسمّوها بهذا الاسم منغم رّ على الالأوّل للمعاجم المتخصّصة 

 ةثريّ  ىخرأدر ااك مص، وهن(2013)خسارة، كشّاف اصطلاحات الفنون للتهانويكتاب 

ي تصلح لترجمة المصطلحات المتخصّصة وهي معاجم الموضوعات تبالمقابلات الّ 

تب ا، وهي كمنه ولقد استقت المعاجم العامّة جلّ مادتّها اللغّويةّ ؛والمعاني أو كتب اللغّة

س لخامالعديد منها في القرن الثاّلث والرّابع وا ظهرالموضوعات، و مصنّفة على أساس

أخرى ورّبة ي أورد فيه أسماء عدةّ أمراض معذالّ  فقه اللغّة للثعّالبيّ الهجري مثل كتاب 

ت طلحاعربيةّ مثل الجذام والسّرطان، واعتمد عليها المعرّبون المحدثون في ترجمة مص

ي ترجمة فعلى ثلاثة مصادر رئيسيةّ  . إذن وباختصار، يمكن الاعتماد(2013)خسارة، بّ الطّ 

ا ى في عصرنما يسمّ  اللغّة أو وكتب العلميّ  الترّاث وكتبالمصطلحات وهي المعاجم العامّة 

 الحالي بمعاجم الموضوعات والمعاني.
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ين ربيتّي من أهمّها وجوب الجمع بين لفظتين عتتحكم الترّجمة  بعض  الشّروط الّ 

 (1957)الشّهابيّ ولقد أقرّ  .سابقة أعجميةّ لجذع عربيّ والابتعاد عن إضافة لاحقة أو 

: ــالعريــب في مــصطلح واحــد، كأن يقمعارضــة الجمــع بــين الترّجمــة والتّ ب

ار ـم الأفكل: علوالــصّواب عنـده ترجمـة الكلمـة كاملـة، بـأن يقـا ،اوجمالوجيـ افكرولوجيـ

ما  بحسى وعلم الجمال، ويمكن الاعتماد على الترّجمة الحرفيةّ أو على الترّجمة بالمعن

توليد  ح فيحرفياّ، وتنجففي بعض الأحيان تتمّ الترّجمة  ؛يعنيه المصطلح المنقول ومقابله

، لمعنىاينظر إلى أخرى فتنجح الترّجمة الحرفيةّ في أحيان  صحيح، كما يمكن ألاّ مصطلح 

 صطلحالأكثر تناسبا وتوافقا مع المفهوم، ومثال ذلك م :ويختار المقابل الأنسب؛ أي

Pneumatic  ّأكّد تمّ التّ  تعمّقوكثيرا لأنهّ بعد دراسة  هذا الخيار   د  ق  وانت   .برئويّ ي ترجم ذال

لنسّب  معنى الافس، من أنّ المصطلح يعني في مجال العلوم الطّبيعيةّ النّسبة إلى الهواء أو النّ 

، وهذا ما (1970يف، ض)ن ةة لا الرّئويّ ، ومراعاة المعنى تقضي الترّجمة بالهوائيّ إلى الرّئة

 نبيّ المفهوم هو الأساس في وضع المصطلحات، فحتىّ إن ترجم المصطلح الأج يؤكّد أنّ 

 المقابل ديّأن يؤ :ترجمة حرفيةّ، فإنّ شرط قبول هذه الترّجمة هو التنّاسب في المعنى، أي

 .أو نسبياّ المعنى ولو جزئياّ

عه انوأبتقاق يمكن في حالة ما إذا تعذرّ توليد المصطلح بالترّجمة اللجّوء إلى الاشو

 التي سنشرحها فيما يلي. ةالثلّاث

 الاشتقاق  2.2.2.3.1

ي ساهمت في إثراء اللغّة العربيةّ وخاصّة ما تعلّق تإنّ الاشتقاق لمن أكثر الآلياّت الّ 

ل إحدى أهمّ ميزات اللغّة العربيّة بتوليد المصطلحات المتخصّصة والعلميةّ والتقّنيةّ، وهو يمثّ 

ولقدساهم ، ة الاستفادة منها واستغلالها في تطوير وإثراء اللغّةتي عرف أسلافنا كيفيّ الّ 

مساهمة في نقل العلوم والمعرفة إلى اللغّة العربيةّ، وهو يعني اشتقاق اللفّظ من  ماأيّ  الاشتقاق

ي يساهم في إعطائه معنى جزئياّ، فينتج ذالجذر، ويختلف معه في الوزن الّ  لفظ آخر له نفس

 .مفهوم جديدعنه مصطلح جديد ذو 
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 غة العربيةّللّ ة الطّاقة الاشتقاقيّ بفضل   الواحدجذريّ الصل الأ ذاتالألفاظ  تتوالد

 ولا قيّ الاشتقا سابالانت ى لا يبقى من رابط بينها وبين الأصل إلاّ فتتكاثر المفاهيم وتتباعد حتّ 

 وس) قام ةغويّ اللّ يشذّ هذا التكّاثر عن الوزن الذيّ يعتبر القالب الذيّ تصبّ فيه المادةّ 

ر ومثال ذلك: كتب، كتاب، مكتوب، كاتب، ويمكن اختصا ،(31صفحة، 1984 سانيّات، اللّ 

تقّ عة: المشأرب تعريفه في أنهّ أخذ كلمة من أخرى بتغيير ما مع التنّاسب في المعنى، وأركانه

، (118،  صفحة 1998يّات، )الكلّ والمشتقّ منه والمشاركة بينهما في المعنى والحروف والتغّيير 

لا بدّ  انمرأ والمعنويّ  فالمشاركة في الحروف الأصليةّ والتغّيير على المستويين اللفّظيّ 

 النتّيجة المرجوّة من الاشتقاق.هي  بل ا،ممنه

بير فهو قاق الكلاشتفأمّا ا ؛أو الصّغير والكبير والأكبر التوّليديّ  :الاشتقاق ثلاثة أنواع

ة صليّ من معنى اللّفظة الأ ئاشي قلب حرف من حروف الكلمة بحيث تنتج لفظة جديدة تحمل

قةّ دون لمشتويسمّى قلبا، ويكون تناسب في اللفّظ والمعنى بين الكلمة الأصليةّ والكلمة ا

 حاتالمصطل جذب وجبذ، ولقد عوّل عليه أسلافنا في نقل مختلف :ترتيب في الحروف نحو

رتيب بالقلب لأنّ ت ي، ولهذا س مّ (33صفحة ،1984سانياّت، )قاموس اللّ في صدر الإسلام  

تها في ة ذاالحروف فيه ي قلب من أجل توليد لفظة جديدة بمدلول جديد، ويمكن تطبيق القاعد

 توليد مصطلح جديد.

لمخرج، ب في اأن يكون بين اللّفظين تناس: أي ،أمّا النوع الآخر فهو الاشتقاق الأكبر

ل حرف ، ويقصد بالتنّاسب في المخرج استبدا(53، صفحة 2007 ،)الجرجانيّ  نهقونحو: نعق، 

ذا هويقترن  .بحرف آخر له نفس المخرج، أو أنّ مخرجه قريب من مخرج الحرف المستبدل

يستبدل   حرفاجديد بمعنى جديد، ويسمّى الاشتقاق الأكبر بالإبدال لأنّ  لفظبإنتاج التغّيير 

أن  يمكنو ،أو شديدينمهموسين  ناالصّوتبحرف آخر يشبهه في النّطق، فيمكن أن يكون 

 يستبدل صوت مهموس بصوت شديد.

 :؛ فيقضي بتناسب المشتقّ والمشتقّ منه شكلا، أيأمّا الاشتقاق الصّغير أو التوّليديّ 

، فالاشتقاق ( 53، صفحة 2007)الجرجاني، أن يكون بين اللّفظين تناسب في الحروف والترّتيب
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من لفظ آخر هو المشتقّ منه، شريطة أن يتناسبا من حيث  المشتقّ باختصار إخراج لفظ 

 المعنى والترّكيب ويختلفا في الصّيغة أو الوزن.

لى علدلّالة ل من الفعل الثلّاثيّ يصاغ قياسا  من ثمار الاشتقاق: وهومثلا اسم الآلة 

يّ الة فهو عربع  ف  ال صيغة تعمأمّا عن اس .الٌ ع  فْ وم   ةٌ ل  ع  فْ وم   لٌ ع  فْ ي يعالج بها الشّيء: م  تالآلة الّ 

فعة م الفاعل ومبالغته مثل: رال واسفْع  صحيح، وهناك أوزان سماعيةّ على غرار: م  

 ل وناسوخ وصاروخ وغسّالةز  غْ م   ، ومثال ذلك:(587، صفحة1957ي، بهاشّ ل)ا غوّاصةو

كبر توليد أ لهاتي يتمّ بفضوالاشتقاق الصّغير وإن سمّي بالصّغير، يبقى الطّريقة الّ  .وطابعة

 المصطلح وليدتويتمّ اللجّوء إلى المجاز إن استحال  ة.عدد من المصطلحات في اللغّة العربيّ 

 الاشتقاق.و بالترّجمة

 المجاز 3.2.2.3.1

وينقل إلى  ا، ثمّ يتغيّر معناهللدلّالة على معنى معينّ في الخطاب العامّ  ةستعمل اللفّظت

ي تستعمل في ترق الّ والمجاز ثالث الطّ  .الخطاب المتخصّص ليصبح مصطلحا متخصّصا

وجود تشابه بين على إعطاء المفردة معنى جديدا  فيتي تعتمد توليد المصطلحات، والّ 

 "وجاءت سياّرةٌ  قافلةي كانت تعني تالّ  السياّرةلفظة غرار  الثاّني على المعنىل والمعنى الأوّ 

عربة آليةّ سريعة السّير، وهو يعني باختصار نقل لفظ ثمّ صارت تدلّ على ".مْ ه  فأرسلوا وارد  

لغويةّ معروفة تعتمد على  من معنى إلى آخر يلتقي معه في جانب دلاليّ معينّ، وهو ظاهرةٌ 

، فدلالات  (55، صفحة 2015 )خالد،أحيانا أخرى  التحّوّل المقصود أحيانا، والتطّوّر العاديّ 

ر مختلف مظاهر الحياة، وكثيرا ما يستدلّ تغيّ  آخر حسبإلى الألفاظ تختلف من زمان 

بها الدعّاء قديما،  ي كان يقصدتببعض المصطلحات الفقهيةّ والإسلاميةّ على غرار الصّلاة الّ 

ثمّ تغيّر معناها لتعبّر عن عبادة كاملة بأركانها وشروطها وسننها ونوافلها، وهذا لتجسّد 

ي كانت تعني الدعّاء أصبحت عبادة يعدّ الدعّاء تفالصّلاة الّ  ؛شرط وجود مناسبة في المعنى

في تعبّر عنه  اة مهميّ أإلى باللفّظة أو يندثر، وهذا يرجع   يزيد الاهتمام وقد   .جزءا منها

 .حياة الناّس
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 يّ لحقيقغالبا إلى انقراض معناها ا وتؤديّ كثرة استخدام الكلمة في معنى مجازيّ 

ي هذا ا فيجرّده واستخدام الكلمة في فنّ بمعنى خاصّ  .محلهّ وحلول هذا المعنى المجازيّ 

، (321حة، صف2014، )الوافي، ويقصرها على مدلولها الاصطلاحيّ الفنّ من معناها اللغّويّ 

 معتمد فيم الويستبدل بالمفهو يضمحلّ  فظة الموجودة في الخطاب العامّ للّ  فالمعنى اللغّويّ 

 ويمكن كذلك اللجّوء إلى النّحت لتوليد المصطلح. ميدان الاختصاص الواحد.

 حتالنّ  4.2.2.3.1

 يتمّ  حيثالعرب منذ القدم،  اي عرفهتتوليد المصطلحات الّ  طرائقحت من النّ 

 كونيوقد ، ة قد تكون اسما وقد تكون فعلالفظة واحدأو أكثر في  لفظتيناختصار أو اختزال 

كثر مع ن فأ، ويعرّف كذلك على أنهّ أخذ كلمة من كلمتيذا الاسم جامدا وقد يكون متصرّفاه

فهو أسلوب ،(85، صفحة 2005)القاسمي، تناسب بين المأخوذ والمأخوذ منه في اللفّظ والمعنى 

مع احترام  توليد المصطلح بأخذ جزء من كلمة أو اثنتين أو ثلاث أو أكثر في حالات نادرة،

لى وزن ع في مثال البسملة من بسم اللّ  بعض خصائص اللغّة  العربيةّ: نحو النحّت الاسميّ 

 .لأمثلةمن ا غيرهاو ائيّ رممن لا حول ولا قوّة إلاّ بالّلّ، وب   ل  ق  وْ ح   ة، والنحّت الفعليّ ل  ل  عْ ف  

تين، عربيّ  نلاحظ من خلال الكلمات المنحوتة أعلاه أنهّ يمكن نحت الكلمة من كلمتين

نحوتة الم أو كلمتين أعجميتّين مع انتقاص حروف الكلمات ة،أو كلمة عربيةّ وأخرى أجنبيّ 

 .لفعليّ لنحّت ال ل  ل  عْ وف   سميّ الا للنّحت ةل  ل  عْ ف   وجمع بين معانيها، وعلى أوزان عدةّ مثل

جوء سبة اللّ ن نّ إف، مجامع اللغّة العربيةّ ومجالسهاالنحّت من قبل  استعمال   يز  أجٌ   نْ إ  

ة ة العربيّ للغّويعدّ النّحت آليةّ تدلّ على مرونة ا .إليه قليلة على عكس الاشتقاق والمجاز

ون فتك وقدرتها على استيعاب المفاهيم والاختراعات الحديثة، وتعيين تسمياتها بسهولة

ا ودقيقاالنّ  ر  خْت ص  وليد تواسطتها بتمّ ، أمّا الاقتراض فهو آخر الحلول التيّ يتيجة مصطلحا م 

 .ه وعرض شروطهسنخوض في شرحهذا ما المصطلحات و
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 الاقتراض .5.2.2.3.1

عض ظ على بإلى اللغّة المنقول إليها مع الحفاة المنقولو نقل اللفّظة من اللغّة ه

بن )ا ه العرب على منهاجها: أن تتفوّه بالاسم الأعجميّ  خصائصها الصّوتيةّ، وتعريب

ة وتنطق أن تكتب اللّفظة الأعجميةّ بحروف اللغّة العربيّ :أي ،( 2865صفحة ، 2009 منظور،

ل في ستعميحسب الأصوات المتوفرّة في اللغّة العربيةّ مثل: تلفون وفاكس وتلفزيون، فهو 

ليّا لاّ أوّ حلطّريقة ذه اه اللغّة العربيةّ وعادة ما تتبّع فيي لا توجد مقابلاتها تتعريب الكلمات الّ 

ل تلفون لمجاز مثاة أو الاشتقاق أو الترّجم إلى اللغّة العربيةّ بالنّحت أو نقلا فقط، ثمّ تمبدئيّ 

 وهاتف وفاكس وناسوخ وراديو ومذياع.

 بعدهم ولاانصهرت العديد من الألفاظ والمصطلحات المعرّبة الفارسيةّ قبل الإس لقد

 ةوتيّ لصّ ائص انطقها بما يتلاءم والخص وشاع استعمالها وجرت العادة على ،في اللغّة العربية

ا أمر   يّ أصيلٌ عرب حتىّ غدا التفّريق بينها وبين ما هو والصّرفيةّ للمصطلح، أو اللّفظ العربيّ 

ع   .صعبا ة ا، وإجازعدهلقوا ه  من اللغّة العربيةّ، وإخضاع   ب  ر  ويمكن اعتبار المصطلح الم 

للسّان اعلى  والإلحاق على أن ي قاس كلّ ذلكالاشتقاق والنحّت منه، واستخدام أدوات البدء 

ل بأن ي جعل ، فالتدّاول عبر الزّمن كفي(142، صفحة 2006ة، حّ )المنظّمة العالميّة للصّ العربيّ 

اظ نه الألفمتقّ تش حيثا، المصطلح أو اللفّظ المعرّب أو ما يسمّى غالبا بالدخّيل يعتبر عربيّ 

 وتيّ الصّ  والمصطلحات، وتنحت بما يتوافق مع طبيعة وقواعد اللغّة العربيةّ على المستوى

 .والصّرفيّ  حويّ والنّ 

جمها ت معاولا يختصّ الاقتراض باللغّة العربيةّ فحسب، وإنمّا بلغات أجنبيةّ أثري

 . algebraوالجبر    intifadaبمفردات عربيةّ مثال الانتفاضة

 خلاصة الفصل 4.1

ن من تسمية ومفهوم نستنتج من خلال الفصل الأوّل أنّ الوحدة المصطلحيةّ تتكوّ 

د، وتتوفرّ في المعاجم معرفيّ أو مهنيّ محدّ  مجالإلى تجمعهما علاقة أحاديةّ، فهي تنتمي 

 مفاهيم محددّ. نظامإلى تنتمي إليه وإنمّا تنتمي  ، وليس لديها حقل دلالي  المتخصّصة
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 علميّ ين في الميدان التسببّت فوضى المصطلحات في تعسير التوّاصل بين المختصّ 

ن ظاهرة حدّ ملل ة العامّة لعلم المصطلحأوجين فوستر النظّريّ  أسّسقد ول؛الواحد أو المهنيّ 

هر د فظوتيسير التواصل بين أهل الاختصاص الواح وتعددّ المصطلحات الاشتراك اللفّظيّ 

 .ما يسمّى بعلم المصطلح

على  لو يعمفه ؛أكثر منه وصفيّ  توجيهيّ  يتميّز بطابع  علم المصطلح علم مستقل  إنّ 

 مّ مية، فيتلتسّوتنطلق الدرّاسة المصطلحيةّ من المفهوم وصولا إلى ا التكّوين الواعي للغّة.

المفهوم  ولتسّمية ين ابولهذا فالعلاقة  .ت عينّ له تسمية لا ومن ثمّ بطه أوّ م في المفهوم وضالتحّكّ 

 لحات، فهناك شروط ومقاييس تحكم عمليةّ توليد المصطةمن الاعتباطيّ  ليس فيها شيءٌ 

 بتوليد يةّ تختصّ و دولأهيئة رسميةّ وطنيةّ أو إقليميةّ وتقييسها وتوحيدها. وتتمّ العمليةّ بتدخّل 

 عليها. متفّق   معايير  إلى المصطلحات وتوحيدها وتقييسها بالعودة 

يقة ر عن حقنهّ يعبّ لا يتغيّر لأ المفهوم عالمي  ، ولكنّ أخرىإلى تتغيّر التسّمية من لغة 

دا بل أب ةدراسة تاريخيةّ أو زمنيّ  علميةّ لا جدال فيها ولا اختلاف، ولا يدرس المصطلح

 .دراسة تزامنيةّ تركّز على المفهوم المتداول زمن استعمال المصطلح

 جمة  ة ترالثاّني للفصل الأوّل أنّ المقصود بالترّجمة التقّنيّ  مبحثنستخلص من ال

يةّ. تشمل والهندس نيةّكنولوجيةّ والتقّي تقدمّ المعلومات التقّنيةّ في الميادين التّ تالنّصوص الّ 

ة منها سيطة البقنيّ ة ترجمة الرّموز والمصطلحات التّ قنيّ ة التّ ترجمة الوحدات المصطلحيّ 

 . الوصفيةبة، بالإضافة إلى المصطلحات والمركّ 

الاطّلاع والتعّلّم؛ لأنّ الترّجمة التقّنيةّ تتطلبّ  الناّجح حبُّ  يشترط في المترجم التقّنيّ 

، ورصيدا معرفياّ ثرياّ. ولأنهّا متعلّقة وثيقيّ ، وأساسياّت البحث التّ التقّنيّ  ياّت التحّريرتعلّم فنّ 

ن من الترّجمة فيها. ولهذا فحتىّ الخبراء لا بأسرع المجالات تطوّرا، فعليه بمواكبتها للتمّكّ 

ليس بالضّرورة  . ومنه فإنّ المترجم التقّنيّ والمصطلحيّ  وثيقيّ البحث التّ يستغنون عن 

ا يسمح اللغّة، ولكنهّ يمتلك  رصيدا معرفياّ ولغويّ  أو ثلاثي   ا ثنائي  كاتبا تقنيّ  ا أوتقنيّ  مهندسا أو
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إلى  جأيلوإعادة صياغتها، ويمكنه أن وإجراء البحث التوّثيقي قنيةّ له بفهم النّصوص التّ 

 المهندس لضبط الوحدات المصطلحيةّ ومراجعتها. 

 نمّا فيإامزة، نقل المصطلحات من لغة إلى لغة مرلا تكمن ماهية الترّجمة التقّنيةّ في 

 ة بطريقةعلومفهمها، والبحث عن مكافئاتها، ومعرفة كيفيةّ توظيفها بطريقة تسمح بتقديم الم

حوله.  نصّّ ي كتب الذتجعل القارئ قادرا على استيعابها، حتىّ ينجح في استخدام المنتج الّ 

دق مة: الصّ مترجلموالية في الوثيقة التقّنيةّ الالشّروط ا هذه الغاية توفّر   ويتطلّب بلوغ  

 ة ضرب مننيّ قوبما أنّ الترّجمة التّ  .ة والإيجازموليّ والوضوح والدقّة والمفهوميةّ والشّ 

قنيةّ تّ وثائق الال ي تحكم جودةتذه الشّروط هي الشّروط ذاتها الّ ، فإنّ هضروب التوّاصل التقّنيّ 

 بيةّ.النّصوص عموما في الغايات والخصائص الأسلو، وتتشابه هذه والتوّاصل التقّنيّ 

هذا يةّ، ولالتقّن ا في نجاح ترجمة العروضسببا رئيسيّ  الترّجمة في يعدّ الأسلوب التقّنيّ 

ها في ف  توظيوة عالية الاختصاص بالمصطلحات الهندسيّ  يحاول المترجم قدر الإمكان الالتزام  

عبير راعي التّ في  أمّا من الناّحية التعّبيريةّ .يبوبسيطة البنية والترّك ومختصرة   جمل قصيرة

 وواضح. مباشرعن المعلومة بدقةّ وبأسلوب 

ي ي تنتمتك الّ إنّ العروض التقّنيةّ غنيةّ بالوحدات المصطلحيةّ الهندسيةّ، وخاصّة تل

تطوير اع وإلى مجال الهندسة الميكانيكيةّ، لأنّ ميدان الهندسة الميكانيكيةّ يشمل اختر

ي يؤدّ ولهذا ف .عة مختلف الآلات والأجهزة مثل خطوط الإنتاج والآلات الصّناعيةّوصنا

لّ ميادين جالمترجم من إتقان  تمكين   إلى  الميدان هذا   في  الترّجمة على  التدّرّب 

 الترّجمة التقّنيةّ.

 أجساما التقنيةّالمصطلحات  ، تسمّيالثاّلث للفصل الأوّل مبحثحسب ما جاء في ال

الخامّة وعملياّت  والأدوات والموادّ  والأجهزة الآلاتمثل  ومحسوسة ملموسة ماديةّ

التصّنيع، ولا تسمّي القواعد والقوانين العلميةّ والنّظرياّت، فهذه وظيفة المصطلحات العلميةّ. 

والمصطلحات التقّنيةّ أنواع: تقنيةّ متخصّصة تعبّر عن مفهوم واحد في الميدان الواحد، 

، وأخرى تقنيةّ ميّ أو العل وتستعمل في التوّاصل بين اختصاصييّن من نفس الميدان المهنيّ 
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عدةّ اختصاصييّن من مختلف ها مّيها بتغيّر الميدان، بل تستعملي تستعامّة لا تتغيّر المفاهيم الّ 

 .على نفس المفهوم دلّالةلل المجالات

 هانّ إ:؛ فنقوليمكن تصنيف المصطلحات التقّنيةّ بالرّجوع إلى الترّكيب النّحويّ 

ركّبة تتكوّن من لفظتين فأكثر. وتخضع تتكوّن من لفظة واحدة أو م :أي ،بسيطة

كثيرا ما  ة، ولهذاعامّ ي تحكم أشباه الجمل في اللغّة التالمصطلحات المركّبة للقواعد النحّويةّ الّ 

ات وحد يصعب على المترجم إدراك حقيقة أنهّا ليست عبارات من اللغّة العامّة، وإنمّا

 تأتي في نهّالأحسب الفئات النّحويةّ،  :أيتصنّف المصطلحات التقّنيةّ وظيفياّ، و مصطلحيةّ.

ف صنييمكن كذلك توشكل أسماء وأفعال وصفات وأحوال، وتنتمي أغلبها إلى فئة الأسماء.

هيم ام المفانظ نتي تنتمي إليها، ويمكن أن يتكوّ ة حسب ن ظ م المفاهيم الّ قنيّ المصطلحات التّ 

 .مثلا ة بنوع من أنواع الإنتاجالتصّنيع المتعلّق عملياّتالواحد من مصطلحات تسمّي 

لها خلا تمّ ي احللعربيةّ بعد المرور بأربع مرقد تنقل المصطلحات الأجنبيةّ إلى اللغّة ا

ذا ه تناسب كانيةّد من معناها، لكي تدرس إمأكّ والتّ  ةالمنقولفي اللغّة البحث في أصول الكلمة 

يّا صطلح نحوالم فيها مراجعة أمّا المرحلة الثاّلثة فتتمّ  .المصطلح المنقول ومكافئه معرفياّ

 ب توليد مصطلح بصيغة خاطئة. وصرفياّ لتجنّ 

الاشتقاق ف: الترّجمة وضعها رائقلطّ  التاّليالمصطلحات حسب ترتيب توضع 

ن لم صطلح، وإنقل المإنّ الترّجمة الحرفيةّ أوّل ما يتمّ اعتماده لو. التعّريبفالنحّت فالمجاز ف

إلى  ء  يتمّ اللّجو ا مكافئا،ه  جعل   يد  ر  ي أ  تتوجد مناسبة بين مفهوم المصطلح ومعنى المفردة الّ 

كتب و، ميّ المعاجم العامّة، وكتب الترّاث العلالمكافئ بالمعنى، وتستخرج المكافئات من 

 ى حاليا بمعاجم الموضوعات والمعاني.تي تسمّ اللغّة الّ 

ة مرنة وثريةّ ويمكنها توليد الكثير من اللغّة العربيّ إنّ الاقتراض آخر الحلول، لأنّ 

والاشتقاق الصّغير  ،لأنّ العربيةّ لغة اشتقاقيةّ ،المصطلحات، وأكثر الطّرائق توليدا الاشتقاق

تي تمسّ المصطلحات الّ ويراعى الحرص على تجنبّ  .أقوى مثال على ذلك أو التوّليديّ 

 .توليد المصطلحات أثناء ةبقواعد وجماليةّ اللغّة العربيّ 
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 الفصل الثاّني

 رجمة التقنيّةمقاربات في التّ ات ونظريّ 
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 قنيّةرجمة التّ مقاربات في التّ ات والفصل الثاّني:نظريّ 

 تمهيد الفصل

وصفها  كّن منذي يمباهتمام المنظّرين الّ في أول الأمر الترّجمة التقّنيةّ  ظ  حْ لم ت  

سة لدرّااهم يلد ق  لْ فهي لم ت  ، حلول واستراتيجياّت مناسبة لهاوتحديد طبيعتها أو وضع 

م لو ،اتهاحديّ، ولم يظهر مذهب أو مبادئ تفسّر طبيعتها وتطرح حقائقها وتينعميقلوالتأّمّلا

ن حيو.هاوتقييم مهاويتسهيل إنجازها وتحددّ معايير ومبادئ تقإلى تهدف تظهر استنتاجات 

ام أغلب هتماوجّه ، توالسّعي للاستقلاليةّ من اللّسانياّت بدأت دراسات الترّجمة بالنهّوض

نظور ن ممانطلاقا  ترجمة النّصوص المقدسّةالمترجمين إلى التنّظير للترّجمة الأدبيةّ و

ة إنتاج في إعاد نحصرأمّا الترّجمة التقّنيةّ فطالما ن ظر إليها على أنهّا عمليةّ ت .لسانيّ بحت

إيجاد  ا فيوعلى أنهّا مهمّة صعبة تكمن أساس ،الأصليّ  لنّصّ نصّ ينطبق شكلا ومحتوى مع ا

 مهندسين ة منويستحسن تركها للمختصّين في المجالات التقّنيّ  ،ةقنيّ لمصطلحات التّ لمقابلات 

 ين ثنائيي اللغّة.وتقنيّ 

ى رين إلالمنظّ  يبدو أنهّ  قد تمّت إشارة بعضعلى الرّغم من تهميش الترّجمة التقّنيةّ 

نفي هذا لا يقة، وبدراسات معمّ  ظ  حْ رك، ولكنهّا لم ت  بيتر نيوماالترّجمة التقّنيةّ على غرار 

ات نظريّ وات وتقنياّت خصبة للتنّظير ولمحاولة تطبيق بعض منهجيّ  اأرضكانت حقيقة أنهّا 

ها لا نّ أتقّنيةّ ة الفظاهر الترّجم ،و حتىّ الأدبيةّتي تناولت الترّجمة المتخصّصة أالترّجمة الّ 

عين بتقبلة قواعد عمليةّ ترجمة النّصوص الأدبيةّ على غرار أخذ الثقّافة المسإلى تحتكم 

غيرها من تصّالي والا ة والثقّافيةّ للمتلقيّ، والجانبالاعتبار، والترّكيز على الخلفيةّ اللغّويّ 

قع على ولقد . وتثبت دراسة ماهيتّها عكس ذلك تماما، ورجمةتي تحكم جودة التّ المعايير الّ 

 ة.عرفيّ ة ونظريةّ المعنى والمقاربات الميّ ئظريةّ الغانّ الهذا الأساس اختيارنا على 

ه والأولوياّت اعد العامّة والتوّجّ وة وتختلف من حيث المبادئ والقيّ ئظريةّ الغانّ التتميّز 

من  فهيولهذا سنخوض في شرح مفاهيمها الأساسيةّ أوّلا ظريات الأخرى.عن النّ  والأسس
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طبيعة  ما يتماشى معو وه تي ركّزت على الترّجمة من جانبها المهنيّ أكثر النّظرياّت الّ 

في أغلب الأحيان في تنجز الترّجمة المتخصّصة و مجال تنتمي إلىتي قنيةّ الّ رجمة التّ تّ ال

. كما للمترجم نهّا ترتبط عملياّ بالواقع المهنيّ إي المكاتب الرّسميةّ للترّجمة والشّركات، أ

ة تشترك في مبادئها مع التوّاصل التقّنيّ ومبادئ الترّجمة التقّنيةّ، يّ ئظريةّ الغانّ اللاحظنا أنّ 

 ولهذا يمكن أن تستفيد الترّجمة التقّنيةّ على مستوياتها الثلّاثة من هذه النظّريةّ.

ف ة توظيقطرية ويئظريةّ الغانّ السيتمّ شرح كيفيةّ الاستفادة من تجدر الإشارة إلى أنهّ 

ى يكيةّ عليكانمبادئها الأساسيةّ في الترّجمة التقّنيةّ عموما وترجمة مصطلحات الهندسة الم

شّرح نى بالتناول نظريةّ المع كذلك هذا الفصلفي يتمّ سولأنها مجال بحثنا. وجه التحّديد

 تقّنيّةرجمة الللتّ  بالإضافة إلى تسليط الضّوء على كيفيةّ تناولها ،لارتباطها بالبحث والتوّضيح

فة معر تي أوجدتها لفهم ماهية ترجمة النصّوص والمصطلحات التقّنيةّ وكذاوالحلول الّ 

 ة.قنيّ رجمة التّ ة التّ خطوات عمليّ 

عرفيةّ الم اتقاربتي قدمّتها المشرح الإسهامات الّ إلى تطرّق نفس، نيالثاّ جزءالفي أمّا 

ان كذي ض الّ لغمووإجلائها لرجمة المتعلق بهذا النوع من التّ  للترّجمة التقّنيةّ بفكّها للبّس

طها غية إسقابة بها وتفسير العملياّت العقليةّ المتعلّقتها، عمليةّ الترّجمة وطبيع مراحليكتنف 

ترّجمة ب الأرّقت طلاّ تي طالما وفكّ شفراتها الّ  على ترجمة مصطلحات الهندسة الميكانيكيةّ

جمة رة التّ عمليّ لمن أجل ترقية أداء المترجم وفهمه  هاومدرّسي هاومحترفي هاالتقّنيةّ وممارسي

 .(أي من منظور علميّ بحت)من وجهة نظر معرفيةّ 

 النظريات 1.2

قنيّة جمة التّ الترّ الأوّل للفصل الثاّني نظريتّين بالغتيّ التأّثير في بحثمالسنتناول في 

 ظريةّنّ لاتعريف بنظريةّ المعنى ثانيا، ولهذا سنستهلّ الفصل وة أوّلا يّ ئظريةّ الغانّ الوهما 

ا طبيعتهو نيةّة ومبادئها محاولين الترّكيز على علاقة هذه المبادئ بالترّجمة التقّيّ ئالغا

 أكثر الحلول مساهمة في تذليل صعوباتها.وصعوباتها و
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مة الترّج مليةّأمّا فيما يتعلّق بنظريةّ المعنى فنحن نؤمن بإمكانيةّ توظيف وصفها لع 

من  تهاءالانوخطواتها في وصف وتطوير ترجمة النّصوص  التقّنيةّ، وهذا ما سنؤكّده بعد 

 بالدرّاسة والتحّليل.ة بالترّجمة التقّنيةّ يّ ئظريةّ الغانّ التناول علاقة 

 ةيّ ئظرية الغانّ ال1.1.2

اسيةّ ها أستي رأينا أنّ ة وبعض مبادئها الّ يّ ئظريةّ الغانّ الشرح مفهوم إلى  تطرّقنس

دة ما ي عاتوكذا النّصوص الّ  ،ةترجمة مصطلحات الهندسة الميكانيكيّ  فيوفعاّلة إن طبّقت 

افؤ بين التكّوكاملا  نحو النصّّ هذه النظرية بشأن توجّه  اوإن كان الاعتقاد سائد .ترد فيها

ة يّ همّ أمن فهم  لمرءا شرح مبادئها يمكّن فإنّ ، اللغّة المنقول إليهاو  في اللغّة المنقولةالنصّّ 

لنّسبة يةّ بايةّ ترجمة النّصوص التقّنوأهمّ  ،ترجمةملالنّصوص لترجمة المصطلحات بالنّسبة 

ريف ومبتعقنعلى هذا الأساس، س سيةّ صحيحة. وبناء  مصطلحات تقنيةّ وهند يذ   لإنتاج نصّ  

 .ةيّ تقّنتطرّق إلى كيفيةّ تناولها للترّجمة ال،كما سنالنّظريةّ ومفاهيمها الأساسيةّ

 مفاهيم أساسيةّ 1.1.1.2

 لّ ك وهذا هو شأن من الطّبيعيّ أن يتأثرّ المنظّر بمن سبقوه بالدرّاسة والتنّظير،لإنهّ 

كريستيان نور  و (Katharina Reiss) كتارينا رايسو( Hans Vermeer)هانس فيرميرمن 

(Christiane Nord ) ،هي ية ئاة الغظريّ نّ الأنّ بحيث يقرّون بفي سبعينيّات القرن الماضي

 وقتها في رائجةل نظريةّ الفعولقد كانت .النّظريةّتلك تمثلّ أساس  التي  امتداد لنظريةّ الفعل

لتوجّه اذا وطبّق ه .واعتبرته سلوكا هادفا الفعل الإنسانيّ  درستف الفلسفة وعلم الاجتماع

ه طوّرت هذقد تو. فعلا ترجمياّ هادفانشاطا إنسانيا وتي أصبحت تعتبر على عمليةّ الترّجمة الّ 

 المنظّرين المذكورين آنفا. القاعدة وتبلورت لتتجسّد في أعمال 

في ة وأهمّ مبادئها نحو الوفاء يّ ئظريةّ الغانّ الفيما يلي بالتفّصيل في تعريف  قومنس

هذه المفاهيم قبل أن  طرق إلىتّ ن المكلا ييبدو لنا أنهّ و. ودور المترجم ةغاية والوظيفالوقل النّ 

 ستهلسنولهذا . ن رايس وفيرميرعرّج على شرح مفهوم النظّريةّ عموما بالنّسبة للمنظّريْ ن

 مفهوم النّظريةّ بالنّسبة لهما.لجة امعبهذه الفقرة 
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 ظريةمفهوم النّ  1.1.1.1.2

تأّثير لة والدةّ والأصاصف بالج  ية تتّ ئظريةّ الغانّ التي جعلت من بين الأمور الّ إنّ 

بنّيان ا يتهمخصوصا لأن وكتارينا رايس النّظريةّ بالنّسبة للمنظّرين هانس فيرمير مفهوم  

في  ريّةنظّظة   لف . وإنّ يةئنظريةّ الغالوحاولا تجسيده في تأسيسهما ل ،مفهوما مختلفا للنظّريةّ

ملّ، ر والتأّلتفّكيعمق ا )نظر في الأمر( الذّي يدلّ علىر ظ  الفعل ن  من  تشتقّ االلغّة العربيةّ 

فكير في والتّ  التأّمل   وعمق   طول   تي تعتبر نتاج  ية الّ ئظريةّ الغانّ الأمر ينطبق على و وه

نورد  ستيانوكري ،المنظّرين المذكورين سابقار كلّ من ياشترك في هذا التفّك.وقد الترّجمة

ة ققّت ثورى حوساهمت في إثرائها وتطويرها حتّ  ،ةأساسيّ  تي أضافت إلى النّظريةّ مفاهيم  الّ 

  في المقاربات الوظيفيةّ للترّجمة ومقاربات ونظرياّت الترّجمة على حدّ سواء.

النّظريةّ تشمل لأنّ  التطّبيق فييمكن التسّليم بوجوب وجود تأثير مباشر للنظّريةّ لا 

تكوين إلى تي تمّت ملاحظتها، وهي موضوع يسعى شرح وربط العلاقات بين المعطيات الّ 

نظرية وهذا ما يتوافق مع  ،علاقة مباشرة بالممارسةببالضّرورة  عمتّ تتي لا تاهتماماته الّ 

حسب مارسة الترّجمة  ولهذا لا ينتظر من النّظريةّ أن تساهم في تحسين م .الحديثةالمعرفة 

هما ساهما في إلاّ أنّ من عجْز ن اأقرّ به المنظّر مامغم رّ على الفيرمير، ورأي رايس و

 .التأّسيس لنظريةّ تجعل الباحث قادرا على فهم طبيعة عمليةّ الترّجمة والكثير من جوانبها

ه الحقيقة عود هذت، وكما أنهّا يمكن أن توظّف في تسهيل وتحسين ممارسة الترّجمة وترقيتها

تي استقى منها المنظّران أسس النظّريةّ وقواعدها تنوّع وجهات النظّر والمقاربات الّ إلى 

النظرية التأويلية و فقد اعتمدا على الدرّاسات الثقّافيةّ واللسّانياّت ولسانياّت النصّّ ، ومفاهيمها

(Reiss &Vermeer, 2014) ، صف التأّسيس لنظريةّ تتّ لى إ يْنالمنظّرإلى سعي ويرجع هذا

( فيرمير)حسب رايس وتنبثق منها قد ، وموليةّ والعموميةّ في تناول الفعل الترّجميّ بالشّ 

ثرّ هذه النّظرياّت الفرعيةّ في ؤيتوقعّ أن ت  ف نظرياّت فرعيةّ تتناول مشكلات ومجالات محددّة

، وخاصّة ترجمة ل عامّ بقضايا الترّجمة بشك ممارسة الترّجمة، فالنّظريةّ تحاول الإلمام

 .ةالنّصوص النفّعيّ 
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د ، وتمهّ لمهنيّ لمنهج جديد في تناول الترّجمة على المستوى ا سّسؤت  النّظريةّ  كما أنّ 

 .صاصللتأّسيس لنظرياّت فرعيةّ تتناول مواضيع الترّجمة وقضاياها على مستوى الاخت

ة يمكن أن يّ ئة الغاظريّ نّ المع وجود هذه الصّبغة الشّموليةّ والعامّة إلاّ أنّ كثيرا من مبادئ إنهّ و

 لمن خلاى تجلّ والجملة والكلمة، وهذا ما ي تطبّق على الترّجمة التقّنيةّ على مستوى النصّّ 

 ة.يّ ئظريةّ الغانّ التعريف 

 النظّريّة الغائيةّ تعريف 2.1.1.1.2

م ل ينديدج فكر  و ة منحى دراسات الترّجمة باقتراحها لتوجّه  يّ ئظريةّ الغانّ اللقد غيّرت 

وجين أاء به جما مع  لحدّ ما تتشابهالنّظريةّ وإن كانت  ،نظرياّت الترّجمة من قبل ماتعرفه

س له بيتر ذي أسّ الّ  الترّجمة التوّاصليةّوبطبيعة الحال مع مفهوم  ،(Eugene Nida) نايدا

 ي وتسليطلمتلقّ هذين المنظّرين من بين الأوائل السّباقين  لمناقشة أهميةّ اولعلّ  نيومارك،

 المستقبلة. الضّوء على الثقّافة

وانتقلت إلى  ،غة المنقولةفي اللّ  يةّ عن الترّكيز على النّصّ ئظريةّ الغانّ ال ابتعدتلقد 

أساليب الترّجمة بما ة اختيار ومنحته حريّ  ،ي اعتبرته خبيرا في الاتصّالذدراسة المترجم الّ 

لم .المستقبلة المترجم بالنّسبة للجمهور والثقّافة يتناسب والهدف من الترّجمة ووظيفة النصّّ 

فما يحكم  ؛لسانيةّ بل تواصليةّ ووظيفيةّ وثقافيةّ، وهنا يكمن وجه التجّديدنقطة الانطلاق تكن 

معه، إنمّا درجة اتسّاقه مع ودرجة التكّافؤ  الأصليّ  عمليةّ الترّجمة وصحّتها ليس النصّّ 

 هانس اللّسانيّ  ي أسّس لهاتة الّ يّ ئظريةّ الغانّ الومن هنا يتجلىّ مفهوم  .الغاية من الترّجمة

 ة نسبة للكلمة اليونانيّةيّ ئظريةّ الغانّ الوسمّيت ب ،العشرين القرن سبعينياّت في فيرمير

(Skopos)  ّي تتحد د  على أساسه عمليّة ذفالمبدأ الأساسيّ الّ  ؛ي تعني الغاية أو الهدفتال

وهنا تتجلىّ إحدى أوجه التجّديد؛ فالنّظريةّ وعلى ، الترّجمة هو الغاية من الفعل الترّجميّ 

غة في اللّ في اللغّة المنقول إليها لا النّصّ  ي سبقتها موجّهة نحو النصّّ تعكس النّظرياّت الّ 

من  يةّ بالغة إلاّ إذا تناسب الأمر مع الهدف المرجوّ فالوفاء لهذا الأخير لا يشكّل أهمّ  ؛ةالمنقول
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لاستراتجياّت  اعلى أساسه حددّتمركز اهتمام المترجم و  هو من الترّجمة فالهدف  ؛الترّجمة

 في الترّجمة.المترجم ي يتبّعها تالّ 

ها تطويرة وئيّ ظريةّ الغانّ البلورة  لّ من هانس فيرمير وكريستيان نورلقد حاول ك

ة تقنيّ  :يا، ألجعلها نظريةّ عامّة تصف عمليةّ الترّجمة وتحددّ طبيعتها على اختلاف أنواعه

 يّ ترّجمللفعل ال نحو نظريّة عامّةيةّ من خلال تأليفهما لكتاب طبّ  مة أأدبيّ  مكانت أ

 (Toward a General Theory of Translational Action) قاعدة الغاية شرحت لقدو 

أ   أن يمكن الغاية قاعدة إنكالآتي:  فيرميرل  تكلمّ فسّرأو أو الآتي: ترجم الوجه على ت قْر 

 ذيلّ ا الموقف في بوظيفته القيام من مترجما تنجزه ما أو نصّك تمكّن بطريقة أواكتب،

 أن للنّصّ  بها يرغبون التّي بالطّريقة وتحديدا استخدامه، في الرّاغبين ومع فيه، يستخدم

 من ية، ويبدو أنهّ يجب على المترجم توخّي الغا(167، صفحة 2007)غنتسلر، هوظيفت يمارس

وهذا لا  ؛الغاية هذه ي تسمح له ببلوغتحديدها حتىّ يترجم بالطّريقة الّ الترّجمة والتأكّد منها وت

اجة حديد أو بعبارة أخرى تح ،المترجم ي يستعمل فيه النصّّ ذيتمّ دون دراسة الموقف الّ 

في  النّصّ  ي الجمهور لهذاي طلب الترّجمة وكيفيةّ استغلال وتلقّ ذالّ  (initiator)المبادر

ة، لتفّاعليّ اظيفته و :أي ،المستقبلةدوره في الثقّافة  ي النصّّ هو أن يؤدّ  فالمهمّ  .ظروف محددّة

 والوفاء. ظريةّ على وظيفة النصّّ ولهذا تركّز النّ 

 الوفاء والوظيفة 3.1.1.1.2

ة للترّجمة عموما مفهوم المقاربات الوظيفيّ ية وئالغا ظريةّنّ الإلى  لقد أضافت نور

ي ت، ويقصد بالوظيفة العوامل الّ الوظيفةترتكز عليه  يذالّ  ي جعلته المبدأ الأساسيّ ذالوفاء الّ 

أمّا  .الهدف يؤديّ عمله في الوضعيةّ  المستهدفة حسب المقصود من إنتاجه تجعل النّصّ 

المترجم وومتلقيّ النصّّ  الأصليّ  صّ الوفاء فيعود على العلاقة القائمة بين المترجم ومرسل النّ 

عونه من اء بما يتوقّ لة في تزويد القرّ ة المترجم المتمثّ وهي تشمل كذلك مسؤوليّ ؛والمبادر

، (Nord, 1997, p .125)والمترجم في هذه الحالة صاحب القرار  .يحتاجون إليهرجمة وما التّ 

 .والاستراتيجياّت الخاصّة بأجزائه ة العامّة لترجمة النصّّ ستراتيجيّ يختار الا الذّيفهو 
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 :ينصّ النّ  ئمة بينن بالعلاقة القااقتلاص؛ فهما متعلّ الوفاء الأمانة والإخب نورد قصدتلا 

 جميّ عل الترّتفّاوالمترجم، في حين أنّ الوفاء يتضمّن العلاقة القائمة بين  أطراف ال الأصليّ 

و وجّهة نحة مي، ولهذا فالنّظريّ فالترّجمة فعل يقصد به ردّ فعل المتلقّ   ؛المذكورين أعلاه

 .المستقبلةالمترجم والثقّافة  النّصّ 

 ؛حالاتوعدم احترامه في كلّ ال الأصليّ  لا يعني الابتعاد عن النّصّ ولكنّ هذا 

ية لا ئلغانظري ة  اال،   فالأصليّ  فترجمة بعض النّصوص تستلزم التشّبثّ بمحتوى النصّّ 

م  مع الث قافة المستهد ت رْج   حيثعات  قّ سُّلوك  والتوّن حيث المف ة ت ت طل ب  أبدا أنْ ي ت لا ءم الن صُّ الم 

تسّع تياّت: ليست سوى إحدى الإمكان هذهو ذه الثقّافة،الترّجمة دائما مع هيجب أن تتكيّف 

عبير عن صْد الت  ر بق  مع تميّز هذا الأخي ،النّظريةّ لهذا النّوع من الترّجمة ولنقيضه بنفس القدر

ن بين هذي ينحصر بما تتيحه ثقافة اللغّة المنقول إليها، وكلّ مار المصدّ خصائص ثقافة النصّّ 

رّ في ح بالنّسبة لفيرميرالمترجم نلاحظ أنّ  .(Vermeer,2004, p. 237)النّقيضين ممكن كذلك

ترّجمة ال ق الغاية منبطريقة تجعله يحقّ  اختيار الاستراتيجياّت المناسبة لترجمة النّصّ 

ناء رجمة بتّ ات اللم يتلاءم، وتتخّذ قرار مأقافة المستهدفة ويؤديّ وظيفته سواء تلاءم مع الثّ 

ل، نّقعة في اللمتبّا ةستراتيجيّ الا :تحددّ ما يجب نقله وكيف يتمّ النّقل؛ أيعلى قاعدة أساسيةّ 

راسات بالدّ  تأثرّ النّظريةّمن غم رّ على ال، وعل الترّجميّ باختصار: يتحكّم الهدف في الف

 ذكرتها في بعضوتقّنيةّ ة الالثقّافيةّ وتركيزها على الثقّافة المستقبلة إلاّ أنهّا لم تستبعد  الترّجم

لية وأشارت إلى كيفيةّ التعّامل معها سواء تعلّق الأمر بترجمة نصوص عا ،الحالات

 .العامّ  لجمهورإلى انصوص موجّهة  مأ ،الاختصاص

م لمترجالمترجم وظيفته شريطة أن يلتزم ا يمكن أن يتجسّد الوفاء ويؤديّ النصّّ 

تاج نصّ ة وإنالهدف من الترّجمتحقيق و ،اتهموإرضاء حاجيّ  رجميّ بالوفاء لأطراف الفعل التّ 

 ، وهنا يتجلىّ تنويه النّظريةّ بدور المترجم.وظيفيّ 
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 دور المترجم. 4.1.1.1.2

ا ا جدّ ه مهمّ ة من مكانة المترجم كما ذكرنا سابقا، فأصبح دوريّ ئظريةّ الغانّ الرفعت 

نظر يلا وبأمانة  ه تنحصر في نقل النصّّ وصار مركز اهتمام المنظّرين بعد أن كانت مهامّ 

لتفّاوض اي بعد ذر الّ ة جعلته صاحب القرايّ ئالغا نظريةّف.إليه إلاّ ليحكم عليه بالأمين أو الخائن

 ةيّ ستراتيجلاار ويختا ،ات المتلقيّ يحددّ الغاية والوظيفةودراسة توقعّات وحاجيّ  ،مع المبادر

 .المناسبة للترّجمة

ؤول خر مسآولا أيّ طرف  الأصليّ  فلا كاتب النصّّ  ؛ز على دور المترجميتمّ الترّكي

لاليةّ يه باستقؤدّ ي يذللترّجمة، إنمّا هذا دور المترجم الّ  توسيع مجال التفّاعل التوّاصليّ  نع

يفيةّ أن كالترّجمة وبش فعليه أن يبادر ويقرّر بشأن ما يستحقّ  .تامّة عن باقي الأطراف

تصّال ، ومفاد هذا أنّ المترجم وسيط في عمليةّ الا(Reiss &Vermeer, 2014,p.144) الترّجمة

 صليّ فاعل توايق تولهذا يعوّل عليه في تحق .، ولكنهّ كذلك خبير في الاتصّاللأنهّ ناقل النصّّ 

 فلا يملي عليه أحد إجراءات أو استراتيجياّت الترّجمة. ؛بواسطة الترّجمة

ظر، فإنّ الهدف وتحقيقه للتفّاعل المنت نجاح الفعل الترّجميّ  نمسؤول عالمترجم إنّ 

م في ي تتحكّ تي تقدمّها الترّجمة يقود اختيار الاستراتيجياّت حسب القواعد الّ تمن المعلومات الّ 

خبراء أن يقدمّ معلومات  إلىموجّه فيتوقعّ من نصّ متخصّص  ؛نجاح المعلومات وفعاليتّها

 ,Reiss &Vermeer)وهذا ما يستلزم التمّتعّ بمعرفة جيدّة بالموضوع  ،واضحة وموضوعيةّ

2014,p.144) ،عات ويتأقلم معها ويثري معارفه التوّقّ  يدرس المترجمنستنتج من هذا أنّ و

ويجد فيها  الأصليّ  التقّنيةّ والأسلوبيةّ حتىّ ينتج ترجمة لا يفرّق الخبير بينها وبين النّصّ 

 يةّ دور المترجم وتناولاعلى أهمّ  رايس وفيرميرفيها  ركّز يتالّ وهذه إحدى الحالات  .ضالتّه

معالجة ولهذا سنبينّ فيما يلي كيفيةّ  .فيها إحدى عملياّت الترّجمة التقّنيةّ الأكثر صعوبة

ميكانيكيّة ال  الهندسة مصطلحات  وترجمة   عموما التقّنيةّ  الترّجمة  قضايا ل ةيّ ئنظريةّ الغاال

 .على وجه التحّديد
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  والنظّرية الغائيةّ الترّجمة التقّنيّة 2.1.1.2 

مة لترّجة شيء من التطّابق بين قاعدتها وتعريف ايتجلىّ من خلال تعريف النّظريّ 

دمة تقدمّ الأحرى خة، أو بعمليةّ تواصليّ عتبر تقنيةّ الترّجمة التّ  تجدر الإشارة إلى أنّ ف ؛التقّنيةّ

ار، لا ، ولهذا الاعتب(Byrne,2006)ومحيط معينّين  شخص آخر لهدف محددّ وفي وضعيةّم باس

 تمكّن منيتىّ حتيجياّت أو منهجيةّ للترّجمة بل تترك للمترجم الخيار تقترح النّظريةّ استرا

قافيةّ الثّ ة ووهذا ما يتطلّب دراية كافية بالخصائص اللغّويّ  .ق الغايةإنتاج ترجمة تحقّ 

 نها حتىّم ناكتساب هذه المعارف والتمّكّ  نفالمترجم مسؤول ع؛يالمعرفيةّ للمتلقّ  والقدرات

ه، تفادة منلاسوا ي من قبول النصّّ تمكين المتلقّ و ،ينجح في إيصال الرّسالة وتحقيق التوّاصل

 .ومثال ذلك معرفة الخصائص التقّنيةّ

أن  ويمكنيؤديّ وظيفته،  يسعى المترجم جاهدا لإنتاج نصّ تقنيّ  ،بعبارة أخرى

ختلفون يين لذّين اات المتلقّ يالمترجم بسبب حاج عن هدف النّصّ  الأصليّ  يختلف هدف النصّّ 

يختلف حسب  صّ القارئ من النّ  هينتظر ، فما(Byrne,2006) ة والاجتماعيةّمن الناّحيتين اللغّويّ 

تلف من يخ رجمةالتّ  ي يقبل علىالمتلقّ ي يجعل ذوالداّفع الّ  لغّةوالمستوى وال الانتماء الثقّافيّ 

 .آخرإلى  متلقّ  

ص بخصائ عن آلة تتمثلّ في مكنسة كهربائيةّ اخترعت حديثا كتابة تقرير تقنيّ إنّ 

اجها، ل بإنتي اخترعت من قبل لشركة يمكن أن تتكفّ تفي المكانس الّ  ةمتوفّرتقنيةّ لم تكن 

واسطة بتعميم المعرفة  ا يهدف إلىصحفيّ يختلف عن ترجمة الوثيقة نفسها بجعلها مقالا 

نهّا أقلّ ة لأقنيّ ه التّ على الإقبال على هذ همويشجّعة الحديثة، إعلام الناّس وإطلاعهم على التقّنيّ 

ن مصنوعة م هيو ،ب تلوّثا سمعياّلأنهّا لا تسبّ و ،استهلاكا للطّاقة وأقلّ ضررا بالبيئة مثلا

وشدّ  ،جهة هو تثقيف الناّس من فالهدف من هذا النصّّ  ؛قابلة للتدّوير والاسترجاع موادّ 

 بصحّة ة ولاي تضرّ بالبيئة بآلات أخرى لا تضرّ بالبيئتانتباههم إلى استبدال الآلات الّ 

 .نواح  فهي أكثر أمانا من عدةّ  ؛للمستعمل الجهاز السّمعيّ 
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ترجمة مثل هذه النّصوص استعمال أقلّ عدد ممكن من المصطلحات  تستلزم

 الابتعادو ،اأو جمل شارحة لمفاهيمه ،المتخصّصة واستبدالها بالوحدات المعجميةّ المتداولة

ة فقط ثقيفيّ اية التّ الغ ي تخدمتتقديم المعلومات الّ تستلزم كذلك و ،كلّ البعد عن التفّاصيل التقّنيةّ

 .كما يليوسيتمّ شرح مفهوم المقبوليةّ  .للقارئ فهمها وتقبّلهاي يمكن توالّ 

 المقبوليةّ 1.2.1.1.2

ين، وتتوقعّ هذه تستهدف الترّجمة التقّنيةّ أحيانا القرّاء من فئة الخبراء والاختصاصيّ 

 اللغّويّ  جلّ ي يمكن أن تقتصر على الأسلوب والسّ تالّ  ببعض الخصائص الفئة أن يتميّز النصّّ 

(Reiss &Vermeer, 2014,p.169) ّي الخاصّة بالمحتوى ، ولهذا يجب احترام توقعّات المتلق

ي ذمستوى الجودة الّ  بلوغ إلى، ويكون ذلك بسعي المترجم واللغّويّ  وبالجانب الأسلوبيّ 

أبجدياّت  ماحترابووهذا ما يتحققّ إن خاطبهم بمستواهم  .يسمح له بتيسير التوّاصل مع القرّاء

قنيةّ توكل في الكثير من فمهمّة تحرير النّصوص التّ ؛ي يعرفونها جيدّاتة الّ الكتابة التقّنيّ 

المؤسّسات للخبراء التقّنييّن، وإن لم يكونوا كتاّبا تقنييّن فهم قرّاء معتادون على مثل هذه 

كلّ من المحتوى  يساعد.محتوى وأسلوبا هضمّنتتي يجب أن ذالنّصوص ويعرفون ما الّ 

ي تتبادر إلى أذهان الخبراء بصفة تلقائيةّ حين تالتسّاؤلات الّ  نع في الإجابة والأسلوب

فهم يعرفون المعلومات الواجب توفرّها  ؛مثلا 1يقصدون قراءة نشرة تقنيةّ خاصّة بضاغط

ي تالمعلومات الّ ن أو قبل غيرها من وكيفيةّ تقديمها، ويسارعون للاطّلاع عليها دو في النصّّ 

ومراكز اهتمامه حين يتعلّق  ات الخبير التقّنيّ يمكن أن يعتبرها المترجم غير العارف بحاجيّ 

ي يعتبرها الخبير تز عليها ويحذف الخصائص التقّنيةّ الّ فيركّ  .اأساس اغطالأمر بشراء الضّ 

ف من الترّجمة لأنّ فلا يتحققّ الهد ؛حاسمة بالنّسبة لاتخّاذه قرار الشّراء أو موافقته عليه

 ي.المقبوليةّ من قبل المتلقّ  لم يلق   النّصّ 

                                                             

 .حيث يتمّ تعريف الضّاغط بالتفّصيل الثاّني للفصل الثاّلث مبحثانظر ال 1
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نتاج لإ وسعهفي يضع المترجم الوظيفة والوفاء والغاية نصب عينيه حتىّ يبذل ما 

ستويات معلى أمن الترّجمة التقّنيةّ هو تحقيق  ترجمة تلقى قبول القرّاء، والهدف الأساسيّ 

فما يتوقعّ منها هو أن تؤديّ وظيفتها وكأنهّا نصوص أصليةّ لا  ؛المقبوليةّ

ي أفرّ في ي ينبغي أن تتوتولهذا يجب أن تتوفرّ فيها الشّروط الّ  ،(Byrne,2006,p.24)ترجمات

نّ أ ومنه نستنتج مة،ة المترجوالشّروط التيّ تتوفرّ في نوع الوثيقة التقّنيّ  ،وثيقة تقنيةّ عموما

ة تقّنيّ وثائق الة للواحترام الخصائص الأسلوبيةّ والوظيفيّ  التقّنيّ  الإلمام بأساسياّت التوّاصل

 منه.  على اختلافها أمر لا مناصّ 

 ر  يمعاي ة واعتبارهايّ ئظريةّ الغانّ اليستطيع المترجم تحديد هذه الشّروط ومبادئ 

 جمة، لأنّ لترّالتحقيق المقبوليةّ، وهذا لا يعني التمّسّك بها جميعها والسّعي لتجسيدها في 

 ،قتومة بالومحك كما أنّ أعمال المترجم .الترّجمة التقّنيةّ تبقى عملا إنسانياّ يحتمل الخطأ

 ديد الهدفوتح ،لاقآجال التسّليم، ولكنّ التقّيّد بها يساعد المترجم على تحديد نقطة الانط :أي

 ،النّصّ  ة بأجزاءلّقوتلك المتع ،كاملا والأهداف الفرعيةّ المتعلّقة بالنّصّ  ،من الترّجمة العامّ 

ى مستوى ة علصّة بالترّجموالاستراتيجياّت الخا ،العامّة للترّجمة ةستراتيجيّ الا اختيارو

 ة ويؤمنواصليّ وهناك من يشيد بالترّجمة التّ  .وكذا بعض المقاطع من النصّ ،ةلجملوا ة ملكال

 المترجم لدرجة المقبوليةّ بفضلها. بإمكانيةّ بلوغ النّصّ 

 الترّجمة التوّاصليةّ 2.2.1.1.2

لأنهّا تتوافق مع مبادئ  ،ةقنيّ ة الترّجمة التوّاصليةّ في الترّجمة التّ يّ ئظريةّ الغانّ التشجّع 

ترجمة النّصوص  تشكيلإلى النّظريةّ، ويعود سبب تفضيلها ورواجها في عصرنا الحالي 

النّسبة الأكبر  وليّ ة على المستوى الدّ ة والاقتصاديّ غير الأدبيةّ أو النّفعيةّ في الميادين العلميّ 

 تبدووقعّون قراءة نصوص وحتىّ هذه الأخيرة، صار قرّاؤها يت .ةمقارنة بالنّصوص الأدبيّ 

موجّهة  حسب رايس وفيرميرفالترّجمة التوّاصليةّ  ،(Reiss &Vermeer, 2014,p.125)أصليةّ 

فهي تعمل على نقل المعنى  ؛القارئ، وتسمح ببلوغ المقبوليةّ أو،نحو الجمهور المستقبل

المحتوى واللغّة مقبولين ومفهومين بطريقة تجعل كلاّ من  الأصليّ  الدقّيق للنّصّ  السّياقيّ 
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ي وتستعمل الترّجمة التوّاصليةّ في للمتلقّ  ولهذا تكتب حسب المستوى اللغّويّ  .يسبة للمتلقّ بالنّ 

يفترض المترجم مستوى  وهذا ما يتطلّب أن ،(Newmark, 2003) ترجمة النصّوص الإعلاميةّ

ي تندرج النصّوص التقّنيةّ تالإعلاميةّ الّ في ترجمة النّصوص اته وتوقعّاته ي وحاجيّ المتلقّ 

لأنماط النّصوص ووظائفها، ويأخذ المستوى (2003) ضمنها حسب تصنيف بيتر نيومارك

هادفا إلى إعادة صياغته بطريقة تتناسب  بعين الاعتبار، ويركّز على محتوى النّصّ  اللغّويّ 

 .عيةّ تعكس براعة المترجموطبي ،من بساطة ووضوح واختصار قنيّ التّ  والأسلوب في النصّّ 

يمكن أن تعتبر الترّجمة التوّاصليةّ حلاّ يجمع بين اعتبار الترّجمة التقّنيةّ تقديما  ،وعليه

وتتجسّد   ،بلغ بإنتاج نصّ يؤديّ وظيفتهوفعلا ينجرّ عنه ردّ فعل يستلزم غاية ت   ،لمعلومات

 . ات التوّاصل التقّنيّ وفنيّّ  فيه خصائص الأسلوب التقّنيّ 

 بارةع فإن كان النصّّ  :يتترجم المصطلحات مثلا بمصطلحات تليق بمستوى المتلقّ 

ك ، وحتىّ في التخّصّصات هناصختصاالا، نلجأ إلى مصطلحات عالية قنيّ عن تقرير ت

 حالةة وعالية المستوى، ويتواصل المختصّون في هذه التخصّصات فرعيةّ شديدة الدقّّ 

ا ثيلهبمصطلحات قد يعجز من هم أقلّ مستوى منهم من الاختصاصييّن عن فهمها لشدةّ تم

بلغا من بلغوا مقلةّ و .من يفقهونها قلةّإلى لمفاهيم معقّدة وقليلة التدّاول، وترجع قلةّ تداولها 

وهذه أكثر  .المستوى طلّب فهمها القيام بأبحاث عاليةتمن العلم يمكّنهم من إدراك حقائق ي

ا وترجمة  بالنّسبة للمترجم، فإنْ هو هدف إلى نقل نصّ  ثل مما المصطلحات صعوبة  فهم 

صّحيحة لاتها المقاب يملك نفس مستوى المتلقيّ في اللغّة المنقول إليها توجّب عليه إيجاد لمتلقّ  

 .يوالمتداولة احتراما لمستوى المتلقّ 

لى عأمّا إن كانت النّصوص عبارة عن مقالات موجّهة للأطفال حتىّ يطّلعوا   

 لحاتالتقّنياّت الحديثة وآخر ما استجدّ من اختراعات، فإنّ المترجم يتجاوز المصط

 الطّفل ويتمكّن من استيعابه. هإلي يحتاج المتخصّصة ويبسّط ويشرح منها ما
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 الترّجمة الإبداعية 3.2.1.1.2

ظريةّ نّ الي تعتبر من منظور تأن يلجأ إلى الترّجمة الإبداعيةّ الّ  للمترجم التقّنيّ يمكن 

فيمكن اعتبار  ؛العجز درجةإلى ية حلاّ متاحا لتجاوز صعوبات قد تصل بالمترجم ئالغاّ 

المترجم في حالة غياب مفاهيم  إليها جأيلالترّجمة الإبداعيةّ نمطا مستقلاّ من أنماط الترّجمة 

 .وأشياء وأفكار غير موجودة في الثقّافة المستقبلة، بحيث يخلق مصطلحات جديدة لتسميتها

 ,Reiss&Vermeer)اتكنولوجي  ة بين ثقافتين مختلفتين وهذا ما يحدث في ترجمة نصوص تقنيّ 

2014,p.125)،  ويضع المترجم مصطلحات تقنيةّ جديدة في حالة ما إذا عجز عن إيجاد المقابل

 .الصّحيح في اللغّة المنقول إليها، وقد يرجع هذا العجز إلى عدم التعّمّق في البحث

 ل ترجمةالمقابلات واستنتج أنهّ يحاوالبحث عن أمّا إن جدّ المترجم واجتهد في  

ن قد يكوالمستقبلة، فواختراعات وأشياء غير موجودة في الثقّافة  مفاهيم  نصوص تتناول 

لى هذه عن قّولم يتعرّف المتل حيث الك هو تأخّر الثقّافة المستقبلة تكنولوجيّ السّبب في ذ

إلى عد بنقل تي يمكن أن تكون منتجات تتمثلّ في آلات واختراعات لم تالمفاهيم والأشياء الّ 

 بتكريففي هذه الحالة يحاول المترجم أن  .ا مصطلحات بعدالقّراء، ولم توضع له بيئة

 .وتمكّن من نقل الرّسالة وتحقيق التوّاصل ،مصطلحات تسدّ هذا الفراغ

ى يسمّى المسمّ  حيثتعتبر المصطلحات الوصفيةّ فعاّلة في مثل هذه الحالات، 

بالرّجوع إلى وظيفته ووصفه وحسب ما أشرنا إليه في الفصل الأوّل من خصائص 

ه نحو وجّ ويبدو التّ  .المصطلحات الوصفيةّ وحالات توظيفها في ترجمة المصطلحات التقّنيةّ

 لأصليّ ا حو النصّّ نجّه وسنناقش إمكانيةّ التوّ .المترجم والقارئ والثقّافة المستقبلة جلياّ النصّّ 

 يلي. فيماة يّ ئظريةّ الغانّ المن عدمه في إطار 

 التوّجه نحو النصّ الأصلي 4.2.1.1.2

توّاصليةّ ة والترّجمة اليّ ئظريةّ الغانّ المنافيا لقواعد  الأصليّ  قد يبدو التوّجّه نحو النّصّ 

هذا التوّجّه متاح  لكنّ وها في ترجمة النّصوص التقّنيةّ، ي تنوّه النظّريةّ بفعاليتّها ومكانتتالّ 

الهدف كما  ه نحو النّصّ فقد يتبنىّ المترجم التوّجّ  ؛في ترجمة النصّوص التقّنيةّ به ومسموح
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يمارس  من أجل بلوغ الغاية وجعل النصّّ  تملي النّظريةّ ولكن على مستوى شامل وكليّّ 

يعتبر توافق الخيارات لا ف، أمّا على المستوى الجزئيّ  .وظيفته بفعاليةّ في الثقّافة المستقبلة

 .واجبا العامّة لترجمة النّصّ  الإستراتيجيةوالاستراتيجياّت مع 

ت إلى لحالافي بعض ا ناجأل يمكننا أن ننتج نصّا موجّها نحو الثقّافة المستهدفة وإن

 ؛لتقّنيةّمة اى صحيح خاصّة في الترّجح  نْ وهذا م   .الأصليّ  نصّستراتيجياّت موجّهة نحو الا

ا  عمليّ حلاّ  الأصليّ  ه نحو النصّّ يعدّ التوّجّ و ،فترجمة بعض الجمل حرفياّ أمر وارد وصحيح

 صّ رجمة النّ ة لتالعامّ  ةستراتيجيّ الافقد تتطلّب  ؛ترجمة موجّهة نحو الجمهور المتلقيّ لإنتاج

زم اته يستلذهدف ولكنّ ال ،والأساسيّ  على الهدف العامّ  بناء  ي الترّكيز على المتلقّ  قنيّ التّ 

 يّ ل المستوى النصّّ وجود أهداف جزئيةّ للترّجمة على مستويات جزئيةّ تلتحم لتشكّ 

يار ومثال ذلك ترجمة الوحدات المصطلحيةّ من أسماء عملياّت وآلات وقطع غ.الشّامل

ح صبيالة ففي هذه الح ؛الأصليّ  ووحدات قياس لقرّاء يتمتعّون بنفس مستوى قرّاء النصّّ 

 ة واجبا.التقّيّد بمستوى الاختصاص خاصّة في ترجمة الوحدات المصطلحيّ 

ة، بل لإضافلا تحتاج ترجمة الوثائق التقّنيةّ عالية الاختصاص إلى اعتماد الحذف وا

ه. تواومس الأصليّ  على العكس، تفرض ترجمة مثل هذه الوثائق الحفاظ على محتوى النصّّ 

أكد من للتّ  ةالمحترف إلى إجراء تعديلات جذريّ  التقّنيّ  نادرا ما يحتاج المترجموعملياّ، 

يّ لّ تعديل ك ت إلىفي أغلب الحالالا نلجأ و .يات المتلقّ تحقيق الترّجمة للهدف وتلبيتها لحاجيّ 

ر وتجد،(Byrne,2006,p.56)غامضة لأقصى الحدود  الأصليّ  يجعل علاقة الترّجمة بالنّصّ 

ص توى النّ ى ومسيمكن من خلال النصّ المترجم التنّبّؤ بمحتوالإشارة في هذا الصّدد إلى أنهّ 

لحرفيةّ بل ا هذا لا يعني اللّجوء إلى الترّجمة كلمة بكلمة ، ولكنْ الأصلي ودرجة الاختصاص

 في اللغّة الهدف. والمرامزة مع احترام أساسياّت الأسلوب التقّنيّ 

الذيّ أسال الكثير من  تكّافؤ ال بمفهوم  الحرفيةّ   والترّجمة قد تذكّرنا المرامزة 

وفصّلت فيه وهذا ما سنعالجه في ة بدورها تناولت مفهوم التكّافؤ يّ ئظريةّ الغانّ الالحبر، و

 .التكافؤ  حديثنا عن
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 لتكّافؤا 5.2.1.1.2

وجب يست هذا ماين في تكافؤ الوظيفة والهدف؛ وتتجسّد العلاقة القائمة بين النّصّ 

إنْ  ينلنّصّ توقعّ التكّافؤ بين ايقرّ كلّ من رايس وفيرمير بودرجة الاختصاص، في  تماثلا

غة المنقول في اللّ  أيضا إلى الخبراء  ةفي اللغّة المنقول لخبراءإلى االموجّه  التقّنيّ  ت رجم النصّّ 

س فوأن يؤديّ ن تها،في اللغّة المنقول إليها القيمة التوّاصليةّ ذا إليها، فيجب أن يكون للنصّّ 

 ،(Reiss &Vermeer, 2014,p.126) بين الخبراء في الميدان الوظيفة في التفّاعل التوّاصليّ 

لزّبون ا تعريفى إل ي تهدفتي تتضمّنها الفواتير الشّكليةّ الّ تومثال ذلك النشّرات التقّنيةّ الّ 

يةّ لأساسابالإضافة إلى أسعار بعض أجزائها وتبيين الأجزاء  ،التقّنيةّ للآلةبالخصائص 

جودة متلقيّ بع الوالأخرى الاختياريةّ، وترفق الأجزاء بأثمانها وخصائصها التقّنيةّ حتىّ يقتن

الآلة  ليةّأو بانخفاضه بصرف النظّر عن فعا ،الآلة وبسبب غلائها إن كانت مرتفعة السّعر

لات تها بالآقارنيتمكّن المتلقيّ من تقييم الآلة تقنياّ وإصدار حكم حول ثمنها ومونجاعتها، ف

اع نيةّ إقنة تقفالهدف من إنتاج فاتورة شكليةّ مرفقة بنشر ؛ي تلقىّ عروضا حولهاتالأخرى الّ 

 فس الغرضم لنفإن ت رجمت ت ت رج .ي يتحدثّهاتبغضّ النّظر عن لغته الّ  ،المتلقيّ بالشّراء

متلقيّن الى مستوى لا يختلف عن مستو ونفس الوظيفة، ويتلقاّها تقنيّون وخبراء ذو ولتأدية

ي قد نجح فففات تمكّن المترجم من إنتاج نصّ بهذه الشّروط والمواص ، وإنْ ةفي اللغّة المنقول

 لى مستوىع يفيّ مفهوم التكّافؤ يقتصر على التكّافؤ الوظلأنّ إنتاج نصّ يحكم عليه بالمكافئ 

 .(Nord, 1997, p.36) النّص، وهذا ما تطلق عليه رايس مصطلح الترّجمة التوّاصليةّ

 توى النصّّ على مس التكّافؤعلى ضرورة تؤكّد ة يّ ئظريةّ الغانّ الأنّ من  غمرّ على ال

ين نحو النصّّ  ة تتوجّهقنيّ إلاّ أنهّا وإن طبقّت على الترّجمة التّ  ،والتوّجّه نحو الثقّافة المستقبلة

 لجملةاشبه ووتسعى لتحقيق التكّافؤ على مستوى الكلمة  ،والثقّافتين الأصليةّ والمستقبلة

سبيّا نخير بقى هذا الأوي ؛الفقرات حتىّ يتحققّ التكّافؤ على مستوى النّصّ  كذلكو ،والجمل

 .وكفاءة المترجم ،والغاية منه والجمهور المستقبل نمط النّصّ  حسبومتغيّرا 
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وم بين مفهينها وبي يمكن أن يحدث خلط تأهمّ ما تشددّ عليه النظّريةّ هو الكفاية الّ إنّ 

 في كتاب نهماا وتحديد مفهوميهما والتفّريق بيمالتكّافؤ، ولهذا خصّصت رايس مجالا لتعريفه

 .نحو نظريةّ عامّة للفعل الترّجميّ 

ر مة بمصالمركز القومي للترّج ترجمه أحمد علي ونشره الذيّ أشارت نور في كتابها

  مشروحة مداخل نظرية: بوصفها نشاطا هادفا الترجمةتحت عنوان 

(Translating as a Purposeful Activity : Functionalist Approaches Explained.)  

الاختلاف بينها وبين  الكفاية وعالجته، ولهذا سنعرض مفهوم الكفاية ونحددّ وجه مفهومإلى 

 التكافؤ.

 الكفاية. 6.2.1.1.2

، يةفابالك هاكم علية تملي على المترجم السّعي لإنتاج ترجمة يحيّ ئظريةّ الغانّ اليبدو أنّ 

ييز نّ التمّيد أمعيارا من معايير تقييم الترّجمة، ب منه جعلوللكفاية مفهوم خاصّ يمكن أن ي  

به، ن التشّاير موتتميّز بكث ،فالعلاقة بينهما وطيدة ؛بين مفهومي التكّافؤ والكفاية قد يصعب

 فسها علىة ني من شأنها خلق الوظيفة التوّاصليّ تين والّ فالأولى تعنى بالعلاقة بين النّصّ 

د في تجسّ ت ي تتعتبر ضربا من ضروب الكفاية الّ  ولهذا .المستوى ذاته في ثقافتين مختلفتين

 ليّ الأصومترجم ال أن يؤديّ كلّ من النّصّ  كافئ إن تطلبّ الهدف من الترّجمةالم النّصّ 

ترّجمة مع تعني اتسّاق عمليةّ الإذن ،  فالكفاية (Reiss &Vermeer, 2014,p.128) الوظيفة ذاتها

هو  ترّجمةإلاّ إن كان الهدف من ال وظيفتي النصّّ  ؤتكاف، ولا تفرض من الترّجمة  الهدف

 ؛افتهفي ثق ليصلأا ي أداّها النصّّ تإنتاج نصّ مكافئ يؤديّ في الثقّافة المستقبلة الوظيفة الّ 

 فالتكّافؤ نوع من أنواع الكفاية لا شرط لتحقّقها.

ة الأولويّ  إنّ ف ،التكّافؤ  إمبد  الهدف من الترّجمة مع  تعارض  إن أكثر،   وللتوّضيح

 إلىى نصّ لا يرق عنها   نتج  وإن  الهدف  لتحقيق  الأنسب  الاستراتيجياّت  لتسطير

 .التكّافؤ مستوى
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ف الهد صّ النّ  يعني أنّ فهذا لا  يّ إن لم يكن الهدف من الترّجمة تحقيق التكّافؤ النّصّ 

جاد المترجم على إييراهن  حيثوظيفة مختلفة،  لنّص  اببساطة، أعطيت . ليس بترجمة

هدف مة بوفي هذه الحالة نتناول عمليةّ الترّج .دون غيرها مكافئات لبعض خصائص النصّّ 

ف حسب لهداي تحقّق تتحقيق الكفاية، وتتحققّ هذه الأخيرة بإيجاد الدلّائل اللغّويةّ الّ 

نْت ق ص  من ي  المترجم ولا  ب  ات  ع  فلا ي   ،(Reiss &Vermeer, 2014,p.123) الخصائص المذكورة آنفا

، بل يّ لأصلا لغاية تتنافى مع غاية ووظيفة النّصّ  لترّجمةإلى اقيمة ترجمته شيء إن اضطرّ 

 .كفايةى العلى العكس، فالنّجاح في إنتاج نصّ يحقّق الهدف من الترّجمة كفيل ببلوغ مستو

ايته إلى إنتاج نصّ تتعارض غ المترجم بحسب رأي فيرمير ورايس يضطرّ  يمكن أن 

تطلبّ يختلف مإن تمّت الترّجمة لجمهور ة وغاية النّص في اللغّة المنقولة ووظيفته مع وظيف

فادة ه والاستعمالواست استراتيجياّت تسمح  للمتلقيّ بتقبّل النصّّ  اعبتإالتوّاصل الفعاّل معه 

 بيتطلّ  وهذا ماوالأهداف الفرعيةّ، نان العامّ ان والهدفاالوظيفتفي هذه الحالة تختلف ف .منه

 ليّ الأص صّ النّ  أداّها يتالّ و تاج نصّ يؤديّ الوظيفة ذاتهامن المترجم الابتعاد عن محاولة إن

 ته للنصّّ اجيّ في الثقّافة الأصليةّ، لأنّ الحاجة إلى الترّجمة تغيّرت بتغيّر الجمهور وحا

 .ومستواه وتوقعّاته

هي  ا، فإننشرة تقنيةّ لآلة تقطيع الحديد بالبلازممثال يمكن تفسير ما سبق ذكره ب

ان وك ترجمت لغرض التسّويق للمنتج وإقناع شركة تختصّ في الديّكور والأثاث المعدنيّ 

ن حيث م لأصليّ ا صّ ه نحو النّ سيترجم بالتوّجّ  فإنّ النصّّ  ،المتلقيّ مهندسا يقيمّ الآلة تقنياّ

نّسبة بال ين في اللغّتين لم يتغيّر، وكذلك الأمرصّ لأنّ الغرض من إنتاج النّ  ،المحتوى

ى مترجم علال أن يعتمد فمن البديهيّ  .للمصطلحات التقّنيةّ والهندسيةّ الموجودة في الوثيقة

توى حتىّ ينتج نصّا في نفس مس قنيةالمصطلحات التّ  المرامزة لترجمة أكبر نسبة من

 .الأصليّ  اختصاص النصّّ 

بل  ،اين لم يتلقّوا تكوينا تقنيّ ذلعمّال التسّويق الّ  التقنيةّ النشّرة رجمتت أن  بالمقابل يمكن

ويفترض في أغلب الأحيان أن يكونوا قد تخصّصوا في العلوم التجّاريةّ أو اللغّات الأجنبيّة 
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هم فهمها، ويضيف إلى ي يستحيل عليتالعناصر الّ  حذفإلى في الجامعة، فيضطر المترجم 

إلى فإن لم تحتج المصطلحات الهندسيةّ  .أبقاها شرحا وتبسيطا حتىّ يستوعبهاي تالعناصر الّ 

فإنّ التصّرّف والحذف والإضافة استراتيجياّت لا مفرّ  ابقةوالتفّسير في الحالة السّ  لشّرحا

ة لا تتمثلّ في إقناع شريك أو زبون ينتظر من قنيّ منها في هذه الحالة، لأنّ وظيفة النشّرة التّ 

حيث تهدف الترّجمة ،أن تحدث ردّ فعل يتجسّد في الشّراء، بل الوظيفة هنا تعليميةّ الترّجمة

إلى تعريف العمّال بالمنتج وجعلهم يأخذون فكرة عن المصطلحات الهندسيةّ الأكثر استعمالا 

 .في التسّويق لمثل هذه الآلات وجعلهم يعتادون على توظيفها في التسّويق والاجتماعات

 فئ إلاّ نصّ مكا عدم إمكانيةّ إنتاجمن غم رّ على الأنهّ و المثال السّابقنلاحظ من خلال 

لترّكيز امّ فيها ي يتتوالمترجم الّ  الأصليّ  الكفاية، والكفاية هي علاقة النصّّ أنّ الترّجمة بلغت 

 فالمترجم هنا، (Reiss &Vermeer, 2014,p.126)على الهدف من ترجمة نصّ أو بعض أجزائه 

ا وتلك فهمهلي يحتاج المتلقيّ تكاملا، بل ترجمة الأجزاء الّ  ترجمة النصّّ  ليس مجبرا على

 لأنّ  ليّ لأصا ي يمكنه استيعابها، فلا يتقيّد لا بمستوى ولا بفحوى ولا بأسلوب النصّّ تالّ 

ى را علتجعل العامل المسوّق قادويحكم على ترجمة  ،الهدف من الترّجمة يقتضي عكس ذلك

الية عمصطلحات قل الولهذا يتمّ ن .يةافتسّويق بالكة لإنجاح عمليةّ الأساسيّ فهم معلومات تقنيةّ 

أساسيةّ طة وي يحتاج إليها المتلقيّ فقط ويتمّ شرحها وتزويده بمعلومات بسيتالاختصاص الّ 

ج رّب يحتالمتدامتعلّقة بمفاهيمها ومن ثمّ يزوّد بالمصطلحات المقابلة عالية الاختصاص لأنّ 

 واصل مع الزّبائن.للتّ  إلى استعمالها

يةّ تركّز على التكّافؤ ئظريةّ الغانّ الالاعتقاد السّائد بأنّ الترّجمة حسب من غم رّ على ال

لا الكلمة أو العبارة أو الجملة إلاّ أنّ هذه  وتتناول الترّجمة على مستوى النّصّ  يّ النّصّ 

المعلومة يمكن أن تعتبر مغلوطة بعض الشّيء أو صحيحة في بعض الحالات فقط لا كلهّا، 

ولا يؤديّ التكّافؤ على مستوى  ،يّ لا تقتضي الترّجمة على مستوى الكلمة التكّافؤ النّصّ و

فالهدف من الترّجمة هو ما يحددّ أيّ ، لةإلى تكافؤ الوحدات المعجميةّ أو تركيب الجم النّصّ 

، فيمكن أن يتكافأ (Nord, 1997, p .36) كافيةنوع من أنواع التكّافؤ يصلح لإنتاج ترجمة 
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رة إلى لا يؤديّ بالضّرو ان دون تكافؤ أجزائهما، كما أنّ تكافؤ بعض أجزاء النصّّ النّصّ 

قط، فيمكن أن تنتج الكفاية عن تكافؤ بعض المصطلحات أو العبارات ف ؛ين كليةّالنّصّ  ؤتكاف

وأسلوبه عموما دون الترّكيز على  يشمل معنى النّصّ  يّ  صّ كما يمكن أن تنتج عن تكافؤ ن

 المتوخّى من الترّجمة وما يتطلبّه تحقيقه. لهدفإلى اوهذا يعود  ،مستويات أدنى

 واللغّة المنقول إليها على حساب ثقافة ولغة النصّّ  ربمّا يكون  احترام الثقّافة المستقبلة

ة، فكما سبق وأن أشرنا إلى يّ ئظريةّ الغانّ الالمصدر من بين المفاهيم الخاطئة المنتشرة حول 

المصدر إن تطلبّت الغاية من  ة والثقّافيةّ للنصّّ احتماليةّ الحفاظ على الخصائص اللغّويّ 

فإنّ الأمر يمكن أن يصل  ،ة والثقّافيةّخصوصياّت المتن اللغّويّ ات تعكس الترّجمة استراتيجيّ 

فقد يستلزم الهدف من  ؛كلمةالترّجمة كلمة  ةستراتيجيإإلى حدّ قد يبدو بالبعيد وهو تبنيّ 

 .الترّجمة عدم الخضوع لقواعد اللغّة المنقول إليها، بغية تعريف المتعلمّ بقواعد اللغّة الأجنبيةّ

هذه الحالة أنّ الترّجمة ليست بالمكافئة لأنهّا ت ؤديّ وظيفة تعليميةّ تختلف عن في من المؤكّد و

 Reiss)ة ة لأنّها متناسقة جداّ مع الهدف من الترّجمولكنهّا كافي الأصليّ  وظيفة النصّّ 

&Vermeer, 2014) وتمكّن  ةللغّة المنقولتعكس البنيات والقواعد النحّويةّ بكلمة ؛ فالترّجمة كلمة

 المتعلّم من تعلّم قواعدها ومنطقها.

ة قنيّ ت التّ النشّراوبات أمّا فيما يخصّ الترّجمة التقّنيةّ، فإنّ الجداول المتوفّرة في الكتيّ  

 لافى أخر ي تحتوي على معطيات يعبّر عنها بالأرقام في خانة ووحدات القياس في خانةتالّ 

رد يياق ولا ر بالسّ هذا النّوع من الوحدات المصطلحيةّ ثابت لا يتأثّ  لأنّ سياقيّ  فهمإلى يحتاج 

 لّ حرفيةّ تحترم تركيب الجملة وترتيب عناصرها على الأق ترجمةإلى في جمل تحتاج 

 بدل رّطللا لفبعض البلدان تستعم .ي تستعمل فيها وحدات قياس مختلفةتباستثناء الحالات الّ 

ة، لأمريكيّ حدة امتر والمتر مثل الولايات المتّ يالإنش بدل السّنتعلى وأخرى تعتمد  الكيلوغرام

ي فمريكيةّ ة ألفرع شرك ما إذا وجّه النصّّ  ففي حالة .بدل الكيلومتر ميلوأخرى تعتمد على ال

 ة.يستحسن مراعاة هذه الفوارق لتحقيق المقبوليةّ والغاية وبلوغ الكفاي الجزائر
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 نظرية المعنى 2.1.2

Danica ) سلسكوفيتش دانيكا رتينالتأّسيس لنظريةّ المعنى من قبل المنظّ لقد تمّ 

Seleskovitch) ماريان لوديرارو (Marianne Lederer)  المدرسة العليا في  ناأستاذت، وهما

ولقد تجلتّ أولى محاولاتهما في محاولة تفسير ما س؛والمترجمين بباري لتكوين الترّاجم

ظريةّ نّ النّ :إوالاستجواب، أي الترّجمة بواسطة الملاحظة يحصل في ذهن الترّاجم أثناء

فهيةّ وإيجاد الحلول العمليةّ لمشاكلها ووصف الترّجمة الشّ  دراسةإلى كانت موجّهة 

وصعوباتها، وتطوّرت وتوسّعت بفضل جهود المنظّرتين ومنظّرين آخرين لتشمل الترّجمة 

 الكتابيةّ وبعض تخصّصاتها.  

   نظريةّ المعنىتعريف  1.2.1.2

قرن ي صدر في ثمانينياّت الذتبلورت أولى محاولات الباحثتين في كتابهما الّ 

 ايزة القاسمفي ترجم إلى اللغّة العربيةّ من قبل ذوالّ  ، )Interpréter pour traduire(الماضي

يّت ي سمتالّ ورجمة ة المعنى للتّ ويقدمّ الكتاب نظريّ  ،إلى الترّجمة سبيلا التأّويل  تحت عنوان: 

ب من ف الكتايتألّ ووهذا نسبة لتركيزها على تأويل المعنى وفهمه،  .بالنّظريةّ التأّويليةّ أيضا

  .المداخلات والمقالات من تأليف الكاتبتين

لقد نشأت النظّريةّ التأّويليةّ بصفتها ردّ فعل  فحوى النّظريةّ كما يلي:ص يلختنستطيع

ون في ذلك الزّمن، فاتفّق سانيّ ي اقترحها اللّ توالمحدودة الّ  للغّويةّ المقيّدةعلى بعض الآراء ا

إلى فقط، بل يحتاجون  روّاد النّظريةّ على أنّ المترجمين لا يترجمون حسب المعنى اللغّويّ 

ي تتمّ فيه الترّجمة  ذوالوضع الّ  بعين الاعتبار نحو السّياق المعرفيّ أخرى العوامل  أخذ

من غم رّ على النلاحظ أنهّ ، و(Shuttleworth&Cowie, 2014,p.85) ومعرفة المترجم بالعالم

إلّا  ،ي كانت سائدة في ستيّنياّت القرن الماضي والدرّاسات المستلهمة من اللسّانياّتتالآراء الّ 

وخلقت تياّرا جديدا بتوجّهات وفرضياّت ومنهجياّت  ،ى مغايراأنّ النّظريةّ أخذت منح  

واللسّانياّت المعرفيةّ والعصبيّة  مستنبطة من العلوم المعرفيةّ عموما وعلم النفّس المعرفيّ 

 الدلّاليّ  المعجميّ  الاكتفاء بالتحّليل اللسّانيّ  مقاربة  ال وهذا ما يبرّر رفض .على وجه التحّديد
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ياق سّ ال ثلل غير اللغّويةّ ماما إلاّ بتدخّل العوام يتجلىّ تملاي ذوتركيزها على المعنى الّ 

 ها الأساسي.، ويعتبر المعنى مبدؤمعرفةالو

وأرقى ما  فأهمّ  ؛لمعنىجاه القائم على مبدإ الترّكيز على اة الاتّ أويليّ ة التّ تجسّد النظّريّ 

من أجل  أويلهتوالتمّكن من   ،هو فهم المعنى أوّلاتين ظرمنال اتينب هيسمو إليه المترجم حس

دان من مي مبادئ النظّريةّ الباحثتانولقد استلهمت  .يتبليغ المضمون والمعلومة للمتلقّ 

وأثرّت  دهرتي ازتالعلوم الّ  على تاكما اعتمد.ن فحسبين لا منظّرتيكانتا ممارست قدف؛العمل

 وعلم يبالتجريالنّفس علم  نحو، الماضي لقرنمن ا في شتىّ الميادين في النّصف الثاّني

 لنفّسعلم ا ميدان  في(  Jean Piaget) جان بياجيواللسّانياّت وأعمال  النّفس العصبيّ 

 ميدانال يةّ فيبدراسة الترّجمة الكتابيةّ والتحّرير مدرسة باريسقام باحثو  لقدو .التنّموي

 ،لترّجمةة اعمليّ  ي تتضمّنهاتات العقليةّ والمعرفيةّ الّ الترّكيز على العمليّ  مع هنيالم

(Saldanha& Baker,2011,p.145) فالتأّويل أو بلوغ  قصد كاتب المتن بالبحث عن المعنى 

دةّ الج اهر والمضمر وقراءة ما وراء السّطور وتسليط الضّوء على المترجم هو موطنالظّ 

ترحت قاهم، وضع المنظّرون الأمانة والتكّافؤ نصب أعين ففي حين   ؛ظريةّوالأصالة في النّ 

 وجّهات السّابقة.ى جديدا مغايرا ومخالفا لكلّ التّ نظريةّ المعنى منح  

 ؛أصبح موضوع الدرّاسة لا موضع النّقد والاتهّام بالخيانة المترجمأنّ نلاحظ 

أي: كيفيةّ  ،هيةّ تولى لمعرفة ووصف ما يحصل في ذهن المترجم أثناء أدائه لمهامّ فالأهمّ 

لا تعتبر  ولوديرير حسب سيليسكوفيتشفالترّجمة  .فهمه للمعنى وإعادة صياغته للرّسالة

 بعمليةّ فهم لقصد الكات هيلمقابلات المفردات فحسب، بل  عمليةّ ترجمة للغّات أو إيجاد

فالمترجم لا يترجم اللغّات  ؛وإعادة توصيل رسالته مع عدم الانحراف عن مضمون الأصل

 هو المعنى، ونستنتج من هذا أنّ وينقلها مع التعّبير عنها بطريقة مفهومة بل يفهم الرّسالة

 ؛وهو مركز اهتمام النّظريةّ وموضوع دراستها ،الأساس، وهو موضوع الترّجمة الأساسيّ 

الوسيط  فالمترجم يعبّر عن معنى معينّ ويقصده بخطابه ويتلقىّ الرّسالة بواسطة فهمه فيكون
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تحقيق الهدف  :أي ،بغية تحقيق التوّاصل لمتلقيّإلى اوينقلها ي يعيد صياغة الرّسالة ذالّ 

 .من الترّجمة الأساسيّ 

هي ف ادراستهموضوع  وجعلهعلى المترجم ها كيزبالإضافة إلى تروالنّظريةّ إنّ 

 ة الثقّاف تها فيوالوضوح في الترّجمة ومقبوليّ  كذلك على المتلقيّ والثقّافة المستقبلة تركّز

مقبول  إنتاج نصّ  لىولا تتوقّف مهمّة المترجم ع ،)Baker &Saldanha, 2011, p.146( ستقبلةمال

ثقّافة ي الالمتلقيّ ف فيومفهوم ومقروء، وإنمّا يأخذ على عاتقه مهمّة تحقيق الأثر ذاته 

فس نحققّ حصول على نفس النتّيجة ويلالمترجم أن يقدمّ رسالة مكافئة لعلى ، والمستقبلة

ة بلات اللفّظيّ التكّافؤ  لا يتحقّق بإيجاد المقا ومفاد هذا أنّ ، (Herbulot, 2004, p.308) الأثر

ى يث المعنحمن  كوين رسالة مكافئةت :ولكن بتحقيق التكّافؤ في معنى الرّسالة، أي ،اللغّويةّ

قيل في  ن مالا يقول المترجموتعبّر عن مضمون المتن بدقةّ لتحدث التأّثير المنشود، و حيث

 إعادة ن ثمّ وهذا ما يتمّ  بفهم المعنى وم ،وإنمّا يحدثون الأثر نفسه ،المتن تماما فحسب

ر عد المروتها بيحترم قواعد وأسلوبيةّ اللغّة المنقول إليها وثقاف نصّ مفهومصياغته في شكل 

 .رتينلمنظّ بثلاث مراحل تكوّن عمليةّ الترّجمة الطّبيعيةّ والضّروريةّ على حدّ تعبير ا

 رجمةعملية التّ  2.2.1.2

طلح صيكان  يعدّ تفسير عمليةّ الترّجمة محاولة لفهم ما يدور في عقل المترجم أو ما

مة لترّجاعلى عمليةّ  عرّف فيما يليتالأساس سنوعلى هذا  .حينها بالعلبة السّوداءعليه 

 .دةحرا بتفاصيل كلّ مرحلة على مرو تهصياغوخطواتها من فهم وتحصيل للمعنى وإعادة 

 عمليةّ الترّجمة تعريف 1.2.2.1.2

وصفها من وجهة نظر ممّا لا شكّ فيه أنّ عمليةّ الترّجمة تتسّم بالتعّقيد إذا ما حاولنا 

 .إنجازه لوصف مراحل هذه العمليةّ ومستلزماتها ناالمنظّرتوهذا ما حاولت  .علميةّ بحتة

قيد الترّجمة أو نوع  نفسها مهما اختلف نوع النّصّ  ت عت ب رة فهي وفيما يخصّ مراحل العمليّ 

تتوقّف . وإعادة الصّياغة أو إعادة التعّبير الفهم والتجّريد:تحريريةّ أو شفويةّ، أي: الترّجمة

 ،(Herbulot, 2004, p.309) إعادة الصّياغة وأخيرا عمليةّ الترّجمة على الفهم ثمّ التجّريد اللفّظيّ 
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بقدر من   التمّتعّ دون   الصّياغة إعادة   إلى  الفهم مرحلة  من   المرور يمكن   ولا

 .المعارف والقدرات

رفة مع يهفيشترط  معينّ متعّ بمستوى معرفيّ المرحلتين تتطلبّان التّ من الواضح أنّ 

 ظ هناأن نلاح ويمكنا، التمّكّن من اللغّة المنقول إليهوالنّص موضوع وفهم  ةالمنقولاللغّة 

لمعرفة سوعيّ اموويكون واسع الثقّافة  حيث يتميّز المترجم بسعة الرّصيد المعرفيّ  أهميةّ أن

 . ي يتوجّب عليه ترجمتهاتالنّصوص المختلفة الّ  حتىّ يتمكّن من فهم

ساس هو الأ المتن اللغّويةّ، أمّا عن اللغّويةّ منها، فالإلمام بلغة غيرهذا عن القدرات 

جوات في الف ، ثمّ تأتي المعارف غير اللغّويةّ لسدّ احتاج المترجم إلى ترجمة نصّ عامّ  إن

ها نقول إلية المهي معرفة وإتقان اللغّ الأثافي وثالثةحالة ما إذا كان المتن نصّا متخصّصا، 

 حتىّ تأتي الصّياغة صحيحة وسليمة وفصيحة ومقبولة.

الكلمة المفتاح في النّظريةّ المعتمدة على  بصفته في هذا الصّدد، تمّ تعريف المعنىو

بالمكمّلات ، فالمعنى هو حصيلة التقاء الدلّالات اللغّويةّ لمترجملالفهم والاستيعاب بالنّسبة 

، صفحة 2001)لودورير وسيليسكوفيتش،أو من الخطاب  المعرفيةّ السّديدة لمقطع من النصّّ 

فهم المترجم هو نتاج اقتران الدلّالات اللغّويةّ بما يحتويه مخزون المترجم  نّ إ :؛ أي(266

تتعلّق  بأنواعها: البعيدة المدى والمتوسّطة وقصيرة المدى من معارف 1في الذاّكرة المعرفيّ 

بفضل تكميل المعلومات الفهم  يحصلو .لتجلية الغموض وتحصيل الفهم بموضوع النّصّ 

المخزّنة في الذاّكرة لمختلف الدلّائل التيّ تحملها كلّ مفردة حتىّ يتشكّل المعنى ويتبلور في 

ومراحل عمليةّ الترّجمة ثلاث كما سبق وأن أشرنا إليها وسنشرح كلّ مرحلة  ذهن المترجم.

 منها فيما يلي.

 

 

 
                                                             

 للفصل الثاّني لمعرفة تفاصيل عمل ذاكرة المترجم. نيالثاّ مبحثانظر ال1
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 عمليةّ الترّجمة حلامر 2.2.2.1.2

 مّ  لا تتم مثلافمرحلة الفه :عدةّ مراحل وتتدخّل في كلّ   ؛مراحل عمليةّ الترّجمة ثلاث

 ههذ هممرحلة الف على شرح دون القراءة ودون أخذ السّياق بعين الاعتبار، ولهذا سنعمل

 بمتطلبّاتها.

 الفهم 1.2.2.2.1.2

ى إليصل  بل أنق متلقّ  فهو قارئ و ؛أوّل نشاط يقوم به المترجم بغية الفهمإنّ القراءة 

 .مرحلة الفهملنّقل، وهذه المرحلة أساسيةّ وحاسمة بالنّسبة لا

 لمعنىر ايعمل على تفسي حيثيتقمّص المترجم في هذه المرحلة دور القارئ الجيدّ 

دّ ا يوم الكاتب لا يقول بالكلمات كلّ  ما أضمر وأخفي منه، وعلى العموم فإنّ واستخراج 

ن يل وتبييلتأّواالسّياق كفيل بتأدية دور فعاّل في تمكين المترجم من لكنّ تبليغه من معنى، و

 .ما أضمر من كلام وما بطن

اءة ر وقرباستجلاء ما أضمر من أفكا يختلف عن القارئ العاديّ  نستنتج أنّ المترجم

نى من لمعيتكوّن او .ل المعنى كاملا بغية إعادة صياغتهن من تحصيما بين السّطور ليتمكّ 

ح  عنه  يتمثلّ فيوجزء مضمر  اأو لفظيّ  امكتوبيكون جزء ظاهر   من غمرّ ال علىما لا ي فْص 

هم يتطلّب ، فالف(Baker & Saldanha, 2011, p.145) ويفهمه القارئ أو السّامع ،أنّ الكاتب يعنيه

 وربطه بالسّياق. معان   من يقدمّه النصّّ براعة التحّليل بالعودة إلى ما 

ي ذالمعنى الّ  :أي ،ياق اللغّويّ السّ في لغة المتن بعد القراءة وبفضل  يتمّ فهم النّصّ 

 .النّصّ  اي أنتج فيهتوكذا الظّروف الّ  ،تمنحه المفردات والجمل المحيطة بكلّ وحدة ترجمة

تزوّدنا بمعرفة تضاف إلى المعرفة  فقراءة النّصّ  ؛وأكثر من ذلك يتدخّل السّياق المعرفيّ 

وهذه المعرفة المتراكمة تنعتق من الألفاظ، ولكنّها تظلّ  .المتوفّرة في المخزون المعرفيّ 

)لودورير  ، وتساعد المترجم على فهم النصّّ حاضرة في الذاّكرة على شكل غير لفظيّ 

 :أي ،ت وهي مجرّدة، فالذاّكرة تخزّن المعلومات والمفردا(261،صفحة2001وسيليسكوفيتش،

 ومتبلورة في شكل معاني ومفاهيم. مفرغة من الوعاء اللّفظيّ 
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ف على يتوقّ  لأنّ فهم هذا الأخير لا،في عمليةّ فهم النصّّ  يتدخّل السّياق المعرفيّ 

أثرّ رجم، ويتلمتل والثقّافيّ  فحسب، وإنمّا على الرّصيد المعرفيّ  التحّليل والرّصيد اللغّويّ 

تت وأ ،بما يحيط به من ظروف، ويحتوي على معلومات قد تكون جديدة على المترجم النصّّ 

 .في سياق يسهّل عليه فهمها فيتعلمّها منه

ي تالّ  لمعلومةقة بالقبليةّ المتعلّ كما يمكن أن تكون معقّدة بالنّسبة له فيستحضر معارفه ا

ثا أبحا المناسب، أو يجرييجهلها أو يجدها غامضة حتىّ يفهمها وينتقي ويستخلص المعنى 

ليص بتخ ومن ثمّ يتمّ استخلاص المعنى.بلغة المتن حتىّ يكمّل معارفه في موضوع النصّّ 

بغية  ،للغّويّ ها اوالحفاظ على مضامينها مجرّدة من طابع ،اللغّويّ  الألفاظ من قالبها الماديّّ 

يةّ جليزاللغّة الإنالبحث عن هذا الأخير في اللغّة المنقول إليها، وهذا ما يسمّى في 

 يّ ريد اللّفظوالتجّ اللغّويّ  بـ: الانسلاخوترجم إلى اللغّة العربيةّ  (Deverbalisation):بـ

 . وتحصيل المعنى والانعتاق من اللّفظ

 تحصيل المعنى 2.2.2.2.1.2

ير في التعّب فهم وإعادةالقع بين ويمراحل عمليةّ الترّجمة، يعتبر تحصيل المعنى ثاني 

ى خلاص معنع استمقوم على الانعتاق من الدلّائل اللغّويةّ المتلازم ي، والمنقول إليها غةلّ ال

مترجم ساعد هذه المرحلة الوت ،(266، صفحة 2001وسيليسكوفيتش،  )لودورير ومعرفيّ  عاطفيّ 

ى عل اظحفبا في تمكّنه من السبقد تكون و لوقوع في شرك التدّاخل اللغّويّ اجنّب على ت

لية ة الموافي المرحل تهاوخصوصيّ  تهاوعبقريّ  تهاوأسلوبيّ إليها واللغّة المنقول جماليةّ 

 .مرحلة إعادة الصّياغة :أي ،والأخيرة

انعتاق المعنى من البنية اللغّويةّ في اللغّة المنقولة  يمكن تلخيص هذه المرحلة في

مجرّدة لاماديّة صور ذهنيةّ في شكل و ،والاحتفاظ بالمضمون فقط في شكل تمثلّات فكريةّ

وهكذا ينسلخ المضمون  .ة في اللغّة المنقول إليهافي قالب أو وعاء البنية اللغّويّ  ابغية سكبه

 تي وردذوهذا أمر يتحكّم فيه السّياق الّ .في لغة أخرى عن ثوبه في لغة ليكتسي ثوبه اللّفظيّ 
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 في في قاموس ثنائيّ  يقابلهاتجنبّ المرامزة واستبدال مفردة بما  نتج عنه، وية كذلكفيه اللفّظ

 .مرحلة إعادة الصّياغة

 إعادة الصّياغة 3.2.2.2.1.2

كلّ الحرص على صون مضمون  إعادة الصّياغة مرحلة يحرص المترجم خلال

ة يّ بنيات نحو منوإعادة صياغته حسب خصوصيةّ وطبيعة اللغّة المنقول إليها  النّصّ 

ن م لهملم تستلا تعني إعادة صياغة المعنى المحصّل إنتاج ترجمات ، وومتلازمات لفظيةّ

نى تشّبّث بمعف، فاليةّ في التصّرّ ولا تعني إعادة الصّياغة الحرّ  ،(Lederer, 2014, p.40) المتن

أو  يادةهما ما يتوجّب نقله دون ز نان الأخيراوهذ.ومضمونه هو الأساس الأصليّ  النّصّ 

اظه عدم حفبعرف وإن اللّفظي نقصان، ولكنّ المترجمين المحترفين على دراية بأنّ التجّريد 

ضا أيعرفون وي اتفي تقديم المعلوم اءخطبالأ إلاّ أنهّ لا يأتي لا بالخسارة ولا ،على الشّكل

 . كيفيةّ نقل المعلومة صحيحة رغم إغفال الشّكل

ى إلرجم فلا يلجأ المت ؛إعادة الصّياغة إعادة التعّبير عن المعنى بالضّبطتقضي 

فة ة بالإضاجمرالكثير ويفقده معناه، ولا يعتمد على التّ  ة الحذف فينقص من النصّّ ستراتيجيّ ا

ده أكّ  فيطنب في الشّرح والتفّسير حتىّ يخرج عن الموضوع وينحرف عن المعنى، وهذا ما

رجمة بين التّ نها ويةّ عدم الخلط بيالترّجمة التأّويليةّ وبينّ أهمّ  وضّح مفهوم حيث جان دوليل

ضافات لحذف والإامن  ي تتميّز بالكثيرتالترّجمة التأّويليةّ ليست بالترّجمة الحرّة والّ ف.الحرّة

رفض تفإنّ النّظريةّ  وعليه ،(Lederer, 2014, p.229)والتوّسع في إعادة صياغة الأفكار 

تمّ يي أن ومن المنطق، خطأين من أخطاء الترّجمة جمة الزّائدة والناّقصة وتعتبرهماالترّ

 .المترجم عمله بمراجعته بعد الانتهاء من إعادة الصّياغة

 مراجعةال. 4.2.2.2.1.2

وأضاف إليها الكثير بالاعتماد على  ،تعمّق جان دوليل في النّظريةّ وتوسّع فيهالقد

وحاول تطبيق نتائجه في مجال   ،وكذا علم النفّس المعرفيّ  ،وتحليل الخطاب لسانياّت النصّّ 

ي ذشمل ثلاث خطوات أوّلها الفهم الّ ولقد اعتبر عمليةّ الترّجمة عمليةّ ت .تعليميةّ الترّجمة
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إنّ وأخيرا مرحلة المراجعة. ،ومن ثمّ إعادة الصياّغة ،يعتبره متزامنا والتجّريد اللفّظيّ 

تتزامن ، عمليةّ استكشافيةّ لتحليل ذكيّ للخطاب يتضمّن ثلاث مراحل دوليلحسب الترّجمة 

ي تإعادة الصّياغة الّ  :أي ،ويلحقان بالمرحلة الثاّنية مرحلة الفهم مع مرحلة التجّريد اللفّظيّ 

تشمل التعّبير عن المفاهيم بواسطة الدلّالات اللغّويةّ للغّة المنقول إليها، وهذا ما ينجز بعقلنة 

إذن فإنّ ،(Baker &Saldanha, 2011, p.146)ة قات متتالية للأفكار والافتراضات المنطقيّ علا

 يمرّ بهما ذهن المترجم لأنّ  فهما مقرونان ببعضهما ؛جزء لا يتجزّأ من الفهم التجّريداللفّظيّ 

ي يفهم فيه المترجم الخطاب يحصّل فيه المعنى ويجرّد كلّ ذففي الوقت الّ  :في نفس الوقت

كلّ من ي يوحي به ذيضاف إليها المعنى الّ التيّ دلالة بالالذهّن ويحتفظ  ،دالّ من مدلوله

 .في قوالب الدلّائل اللغّويةّ للغّة المنقول إليها فرغ بعدهاتل السّياق والرّصيد المعرفيّ 

ي توربط للعلاقات القائمة بين الأفكار والافتراضات الّ  منطقيّ  يتخلّل العمليتّين تفكير

ولقد أردف  .الأنسب والأصح أنهاي يجزم تتحضر المترجم، فيختار الحلول والمكافئات الّ 

عمليّة  أنهّاب ي يمكن أن توصفتالّ المراجعة، هي مرحلة  دوليلهذه المرحلة بمرحلة ثالثة

وهذا ما يسمح للمترجم بتحليل الحلول والمكافئات  ؛الأصل والترّجمة مقارنة بين النّصّ 

 & Baker)التأّكّد من دقةّ الترّجمة شكلا ومحتوى لا نوعياّ، والهدف من هذا كلهّ تحلي

Saldanha,2011,p.146) .   دفي هذه المرحلة على التأّكّ يعمل  ترجمالمخلال هذا أنّ نلاحظ من 

ما فهمه من المتن لا ما تعبّر عنه الألفاظ بدقةّ، أو بعبارة أخرى  نقل أي ،من نقل المضمون

 .التعّبير عنه متجنبّا أيّ شكل من أشكال التدّاخل اللغّويّ تأكّد من صحّة تأويله مع مراعاة ي

لو  الّذيناء رّ أصليةّ من قبل الق بما أنّ النّصوص المترجمة عادة ما تعتبر نصوصا

تبرز فيها الغرابة الناّتجة  لاّ فيجب أ ؛لترّجمةى الإ اوؤلجلقرؤوا بها ولما  ة المنقولأتقنوا اللغّة 

وهذا ما يحقّق  .ةالمنقولة والترّكيبيةّ والأسلوبيةّ للغّة ة النّحويّ عن نقل الخصائص اللغّويّ 

ي يحدثه المتن في قرّائه هو ذالتأّثير الّ  مفهوما وأن يكون مقبوليةّ النّص،أي: أن يكون النّصّ 

ولم يتوقفّ دوليل  .المستقبلة لثقّافةإلى اي تحدثه الترّجمة في القرّاء المنتمين ذنفسه ذلك الّ 

نتائج بحوثه على ترجمة  أسقطبل  ،ة فحسبعند دراسة عمليةّ ترجمة النصّوص العامّ 
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النّصوص المتخصّصة نحو النصّوص التقّنيةّ مقرّا بأنّ العمليةّ ضروريةّ وطبيعيةّ بالنّسبة 

 متخصّصا. أم عامّا كان رجمته لأيّ نصّ وفي ت ،لكلّ مترجم

 الترّجمة التقّنيةّنظريةّ المعنى و 3.2.1.2

لترّجمة االإرهاصات الأولى للنّظريةّ كانت تسلطّ الضّوء على أنّ  نمغم رّ على ال

جمة الترّ لىعجها الشّفهيةّ دون التحّريريةّ، إلاّ أنّ إمكانيةّ تطبيق مبادئ النظّريةّ ونتائ

فلقد  ؛دمؤكّ ول عموما والترّجمة التقّنيةّ على وجه الخصوص أمر أكثر من وارد بالتحّريريةّ 

أوضحتا و ها واستدلتّا ب ،ن بالكثير من الأمثلة حول الترّجمة التقّنيةّااستعانت المنظّرت

 لنّظريةّير اي بادر بها باحثون آخرون في مجال تطوتكما أنّ الأعمال الّ  .وشرحتا بواسطتها

قت إذا طبّ  ة ماعميم النتّائج في حالصات الترّجمة أثبتت إمكانيةّ تمختلف تخصّ  وإسقاطها على

لترّجمة كتابا حول أسس تعليميةّ ا كريستين دوريو ألفّتقد ف .المتخصّصة على الترّجمة

ة الترّجم ارسةونشرت العديد من المقالات حول توظيف المقاربة التأّويليةّ في مم ،التقّنيةّ

 .تدريسهاوالتقّنيةّ 

 فعيةّنّ لى اليمكن تطبيق المقاربة التأّويليةّ على كلّ أنماط النّصوص من الأدبيةّ إ

 لروايات صص واالقصائد والقفالمقاربة التأّويليةّ تنطبق على كلّ الأنماط، من  .والمتخصّصة

فهيّة شّ جمة التطبيق نظريةّ المعنى على الترّ، ويمكن بناء  على هذا وثائق التقّنيةّالإلى 

 ،إليه نتميتي ذص المتخصّصة أياّ كان المجال الّ التحّريريةّ وعلى ترجمة النصّو الترّجمةو

لأدبيّة ارجمة يمكن كذلك تطبيقها وبنفس القدر من الدقّة على الترّجمة التقّنيةّ والتّ كما 

(Herbulot, 2004, p.310)ة على لتأّويليّ اين اعتمدوا على المقاربة ذاتفّق جلّ الباحثين الّ  لقد، و

ة لنظّريّ اوأنّ  ،اقريبتأنّ عمليةّ الترّجمة تتضمّن المراحل والعملياّت العقليةّ والمنهجيةّ ذاتها 

ا قابلة للتطّبيق في ترجمة مختلف النصّوص باختلاف ميادينها وأنماطها ومواضيعه

 ومستوياتها.

ة فهم الوثيقة التقّنيةّ كما يمكن القول أنّ عمليةّ ترجمة النصّ التقّني تبدأ بالقراءة بغي

 سنفصّل في العناصر الموالية.
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 فهم الوثيقة 1.3.2.1.2

لف فيها ي اختتلّ ايةّ منهجيةّ والعملياّت العقلإنّ القاعدة الأساسيةّ وبصرف النظّر عن النقّاط ال

ي هتقّنيةّ مة الأنّ أوّل خطوة في عمليةّ الترّج يوأثراها، هة أو طوّرها نظريكلّ من أسّس لل

لترّجمة اومراحل عمليةّ ،  (Durieux,1988) نفهم لكي نترجم ولا نترجم لكي نفهم فنحن؛الفهم

ع إسهام مسّياق، فهم الرّسالة حسب الوهو نهج تبيان دلالات الألفاظ  :هي الأساسيةّالتقّنيةّ 

، (Durieux, 1988, p.28) نهج تسمية المعانيويقصد به  إعادة التعّبير،و ،الرّصيد المعرفيّ 

أن  ي يمكنتة الّ جمن في عمليةّ الترّان أساسيتّاخطوتفإنّ الفهم ومن ثمّ إعادة الصّياغة  ،إذن

 .تطبّق في ترجمة كلّ أنواع النّصوص

ا مّ عكثيرا  ختلفتي لا تلتاّلية الّ فلقد لخّص عمليةّ الترّجمة في النّقاط ا ،أمّا دوليل

رور سيةّ للمأسا القائم على الاستناد على الفهم خطوة اقترحته دوريو، وإنمّا المبدأ الأساسيّ 

ني االمع إكسابو تحديد الأفكار،يبقى نفسه مع بعض الإضافات؛ إلى عمليةّ إعادة الصّياغة

ها ص بي لخّ تقة الّ ، وهذه هي الطّري، ومن ثمّ المراجعةإليهاالمنقول في اللغّة  طابعها اللّفظي

لة العمليةّ قاب وأجمعا على كون عمليةّ التأّويل في الترّجمة،( Bastit) باستيتو كلّ من دوليل

ذا ما ، وه(Lederer,2014, p.39)للتعّميم والتطّبيق على مختلف أنواع وتخصّصات الترّجمة  

 يشمل الترّجمة التقّنيةّ.

هو  لمترجمأوّل ما يقوم به ابما أنّ أولى خطوات عمليةّ الترّجمة هي الفهم، فإنّ 

 للوثيقة التقّنيةّ. تقمّص دور القارئ الجيدّ

كيف يدير وقته فيقرأ بفعالية وحسب الوقت المتوفرّ لإنجاز عمليةّ المترجم يعرف 

إلقاء نظرة شاملة تعطيه فكرة شاملة عن  :لا، أيأوّ  فلا بدّ من تحديد معالم النصّّ  .الترّجمة

ي تختلف حسب المحتوى أو تالّ  يبدأ في تحديد أهمّ أجزاء النصّّ ، ومن ثمّ محتوى النّصّ 

 .ويقسّمه حسبها ليتمكّن من إجراء الأبحاث اللّازمة لفهم ما يجهله من النصّّ  ،الموضوع

 ،ى ينتقل إلى إعادة الصّياغة والمراجعة أخيراوما إن يتأتىّ له الفهم الشّامل والصّحيح حتّ 

فلا يمكننا  ،عتبر الفهم اللبّنة الأساسيةّ لأيةّ عمليةّ ترجمةيوستشرح كلّ عمليةّ على حدة. 
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إنّ نقطة الانطلاق في ترجمة أيّ نصّ تبقى ذاتها، أيّ: دمج  ؛صياغة ما لم نفهمهإعادة 

إنهّا عبارة عن اقتران المهارات اللغّويةّ  .المعاني اللغّويةّ والعناصر المعرفيةّ والعاطفيةّ

 التقّنيّ  النصّّ  فهم وإنّ  .((Lederer,2014 p.39للمترجم ومعرفته بالعالم وخبراته العاطفيةّ 

 ،حول موضوع النّصّ   ومعارفه، وثقافته يستدعي استحضار المترجم لرصيده المعرفيّ ل

 إلى مفاهيم المصطلحات.ة بالإضافة ودمجها مع الدلّالات اللغّويةّ لكلّ لفظ

فيربط  ؛المراد غويةّ للمترجم لتحصيل المعنىلّ الوغير فهنا تتكاثف الكفاءة اللغّويةّ 

 ظ ذاتمن معلومات ومصطلحات وألفا ل بما يقدمّه النصّّ المترجم ما كان يعرفه من قب

 لكلّ  يّ للغّووالسّياق ا النصّّ فيختار المعنى الأنسب حسب ما يتطلبّه مجال  ،معاني مختلفة

 ة ونسق مفاهيم كلّ مصطلح.لفظ

م تطلبّ فهي تقّنيّ ال محتوى النصّّ  التقّنيةّ، ففهمبالنّسبة للترّجمة  إذن  الأمرهو هكذا 

معارف  تلاكبالإضافة إلى ام ،للوحدة المصطلحيةّ المفاهيم الكامنة وراء الجانب الماديّّ 

ارة عب لنّصّ ان افإن ك .المترجم من فهم المحتوى التقّنيّ حتىّ يتمكّن  أساسيةّ في مجال النصّّ 

ي ذلّ لميدان اا واعن نشرة تقنيةّ لآلة تقطيع الحديد فمن شأن معرفة شكل الآلة وكيفيةّ اشتغاله

لنّظر اغضّ ب .ي يمكن أن تصنع بها أن يفكّ بعض الإبهام واللبّستتستعمل فيه والأدوات الّ 

بل إنّ  نيةّ،صعوبة الترّجمة التقّنيةّ في المصطلحات التقّعن كفاءة المترجمين؛ لا تنحصر 

، ولهذا (Delisle, 1984, p.25)ي تعبّر عنه ذالّ  الصّعوبة كلّ الصّعوبة تكمن في المحتوى التقّنيّ 

م فالمترج ؛يهاي يجب الترّكيز علتمن أهمّ الأمور الّ  فإنّ تنمية المعارف حول موضوع النّصّ 

يد لك الرّصيمت أن لكنهّ يحتاج إلىو ،أو خبيرا تقنياّ ليس مطالبا بأن يكون مهندسا أو تقنياّ

  لمصطلحاتلف اي تعبّر عنها مختتوإدراك المفاهيم الّ  ي يمكّنه من فهم النصّّ ذالّ  المعرفيّ 

ل مل مع مثتعّاعليه ال سهلوكلمّا بحث أكثر في المجال وترجم نصوصا تقنيةّ أكثر،  .التقّنيةّ

م كن من فهتمّوال وأحسن ما يمكن أن يلجأ إليه المترجم لتغطية العجز المعرفيّ  .هذه الوثائق

 .التمّهيديّ  وثيقيّ والتخّلصّ من الإبهام هو البحث التّ  النّصّ 
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 البحث التوثيقي التمهيدي 2.3.2.1.2

جري فيه المترجم الأبحاث اللّازمة ي ي  ذالّ  توّثيقيّ تتخلّل مرحلة الفهم عمليةّ البحث ال

 ,Durieux)بعلاقة المترجم بالمتن  توثيقيّ وتتعلّق ضرورة إنجاز البحث ال، والكافية لفهم النّصّ 

سهل الفهم بالنّسبة له  ، وي قصد بعلاقة المترجم بالمتن درجة الفهم، فكلمّا كان النّصّ  (1990

والعكس صحيح، أي: كلمّا احتوى المتن على مفاهيم  توّثيقيّ ال لبحثإلى االحاجة  قلّتكلمّا 

أكثر إلحاحا  قيّ يوثتالبحث ال إجراءإلى الحاجة  أصبحت،ومعلومات يجهلها المترجم

ا لا يعني التعّمّق في البحث ذولكنّ ه .أبحاث أكثر إجراءإلى المترجم ولجأ  ،وضرورة

لأنهّا كتبت  ،مترجم فهمهلدرجة الاصطدام بنصوص تحمل من المعلومات ما يستحيل على ال

فيقع في مشكل آخر يجعله  ،صاصتختصاص وبمصطلحات تقنيةّ عالية الاأساسا لأهل الاخ

 عاجزا تمام العجز عن الترّجمة.

ة مؤهّليستحسن التحّليّ بمنهجيةّ فعاّلة تضمن ربح الوقت واكتساب المعلومات ال

ل عم حاشروط نج حدأوبسرعة من مة. إنّ القدرة على البحث جيّدا لمباشرة عمليةّ الترّج

 ةلمفتاحيّ هيم اوالمفا القراءة الأوّليةّ للمتن كذلك على تحديد مجال النصّّ تساعد والمترجم؛ 

(Delisle, 2013, p.85) ،عوبته، ويحددّ محاوره ومواطن ص يقرأ المترجم النصّّ  ولهذا الغرض

اب ستيعوا ،أشكل عليه فهمهاي تي تمكّنه من فهم الأمور الّ تويقوم بإجراء الأبحاث الّ 

 تمكّن منى يحتّ  ،واكتساب معلومات جديدة لم يكن يعرفها من قبل ،الوحدات المعنويةّ للنّصّ 

كّد ى أن يتأة إليجب أن يقوم المترجم بكلّ الأبحاث الضّروريّ : والتقّنيّ  إدراك محتوى النصّّ 

هو  بحاث مال الأالمؤكّد أن تشم ، ومندا ويشعر بأنهّ مستعدّ  لترجمتهجيّ  من أنهّ فهم النّصّ 

اعد ين والقوقوانفي ال لتعّمّقإلى اما يسمح بالفهم السّديد للمتن، فلا حاجة  :أي ،ضروريّ فقط

ول حالة يحاال ففي هذه ؛ة المتحكّمة في سير آلة لم يسمع بها المترجم من قبل مثلاالفيزيائيّ 

 إن كانت غيلشتّ بنوع الآلة كيفيةّ ال ، والمقصودمعرفة وظيفتها وأجزائها الأساسيةّ ونوعها

 مثلا. بائيةّة أو كهريكيّ آلة هيدرول، أي: إن كانت وكيفيةّ إنتاجها للطّاقة المشغّلة ة،أو يدويّ  ةآليّ 
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 توى عاللى مسإتحتاج  تيالّ  ب البحث حول التفّاصيل التقّنيةّ المعقّدةجب مراعاة تجنّ ت

ة صحيحة فكر ي تمكّن من تشكيلتالأساسياّت الّ  والترّكيز على ،أو إلى التخّصّص في المجال

)نشرة  لنّصّ افتتلاشى تلك الغربة بين المترجم بصفته قارئا وباحثا وبين  ،وشاملة عن الآلة

، يّ التقّن ىمحتوالأساس من جهل المترجم بال لأنّ الغربة انبثقت في ،تقنيةّ مثلا( شيئا فشيئا

لثقّة رتياح وابالا ومتى شعر المترجم .المترجم والنّصّ ، أي: بين وتخلفها ألفة تنشأ بين الاثنين

بحث ال ويتمّ  واستعداده لمرحلة الصّياغة توقفّ عن البحث. إزاء تمكّنه من فهم النصّّ 

 مختلف الوثائق السّمعية والبصريةّ والمكتوبة .على بالاطّلاع  

ي ي تثرتالّ ي توفرّ له المعلومات تجم استثمار الوثائق والمصادر الّ يحاول المتر

 ؛صّعوبةي المحاولا التدّرّج ف للنصّّ  وتساعده في فهم المحتوى التقّنيّ  ،رصيده المعرفيّ 

لمراجع افاية عدم كلاحظ فيشرع في قراءة المصادر الأكثر سهولة حتىّ يفهم تدريجياّ، وكلمّا 

بيرا في خرجم أمّا إن كان المت .لسدّ الثغّرات المعرفيةّ  لجأ إلى المراجع الأكثر تخصّصا

م لاحظ عد إذا البحث، ولكن في حالة ما نفهذا لا يعني استغناءه ع نّصّ،الترّجمة في مجال ال

كذلك يةّ ورغم محاولة ربطها بالمكتسبات القبلبة تمكّنه من فهم بعض المصطلحات التقّنيّ 

صوصا وقرأ ن ،البحث شيئا فشيئالتعّمّق في ا إلى لجأ ،للنّصّ  واللغّويّ   المعرفيّ  السّياق 

 عالية الاختصاص.

ولغة الاختصاص ودرجة التبّسيط  اللغّويّ  هذه الوثائق من حيث السّجلّ  أسهلإنّ 

وأخيرا المواقع التقّنيةّ  ،إلكترونيةّ مأكانت ورقيةّ  قنيةّالمجلاتّ التّ  كذلكوسوعات المو العلميّ 

الموجّهة للباحثين في المجال.الوثائق وتأتي بعدها  ،للطّلبة المكتوبةالمتخصّصة والكتب 

في سهل بالبحث عنها  إليها الوصولنّ :إأي ،متوفّرةالموسوعات عادة ما تكون 

تشمل العديد  مواضيع  ، وعادة ما تغطّي مقالات الموسوعات الإنترنتأو عبر شبكة  المكتبات

معلومات  أنهّا تقدمّوتكمن الفائدة من البحث في الموسوعات في  .من الميادين والتخّصّصات

 مواضيع   ، وتعالج هذه المقالات,Durieux)1988) كثيرة باختصار وحول موضوع محددّ 

يمكّن  وهذا ماومختصرة، محددّة بلغة سهلة الفهم، فهي تشرح وتقدمّ معلومات مكثفّة 
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عدم قراءة المقال  يحاولالمترجم فإنّ مع ذلك .والمترجم من تعلّم الكثير في وقت وجيز

 بعض نعيساعده في الإجابة وعدم التدّقيق في كلّ أجزائه، بل يركّز على ما  ،كاملا

 .وميدانه حول موضوع النصّّ  يوفّر له اكتساب معارف ماو ،تساؤلاته

، فبعد لقراءةاأنّ البحث لم يوضّح له الكثير يتدرّج في المترجم  في حالة ما إذا لاحظ

 مثل  صّصاما هو شامل ومبسّط ومختصر نسبياّ، يلجأ إلى الوثائق الأكثر دقةّ وتخ قراءة  

 .قنيةّ المبسّطةت والأدلةّ التّ المجلاّ 

 وسوعاتالم معارف المترجم، فبعدقنيةّ الكتيبّات المتخصّصة والمجلاتّ التّ  تثري

ليلا قمعمّقة  روحاي يقدمّ شذالدلّيل المتخصّص الّ ي توفّر معلومات تعليميةّ أساسيةّ، يأتي تالّ 

اضيع لمو أمّا المجلّات فهي توفّر معلومات متنوّعة ومختلفة .ؤالحول جوانب دقيقة للسّ 

وقراءة  قييوثتّ ال ة في المرحلة الثاّنية للبحثوتأتي المجلاّت التقّنيّ ، ,Durieux) 1988)  مختلفة 

يتوجّه  رة في الموسوعات،المتوفّ  الأساسيةّ والعامّةبعد معرفة المعلومات ف ؛النّصوص

بأسلوب وبلغة ا لوجيي تزوّده بمعلومات عمّا جدّ في التكّنوتالمجلّات التقّنيةّ الّ  المترجم نحو

نّسبة بال ي تعتبر مفتاحيةّ وأساسيةّتفهي تحتوي على المصطلحات التقّنيةّ الّ  ؛ينسّطبم

أهل  إلى لا لجمهور العامّ إلى اللموضوع فقط، وتقدمّ مصحوبة بالشّرح لأنّ المقالات موجّهة 

 الاختصاص.

 ختصاص،وبة والابعد المقالات التقّنيةّ المبسّطة في درجة الصّع الدلّيل التقّنيّ يأتي 

 ا. يل فيهوالتفّصبعض النقّاط المختلفة كلّ على حدة،  نبحث عال التدّرّج فيوهكذا يبدأ 

ها في ب بأس لامعظم الأدلةّ التقّنيةّ لمجال صناعة وتحويل الحديد مثلا قاعدة تتطلّب 

تلف رحها لمخش نم غمرّ على الف ؛ي تقدمّهاتر للتمّكّن من فهم المعلومات الّ الميدان سابق الذكّ

يست لات عمال مصطلحي العديد من الحالات تشرح باستإلاّ أنهّا وف ،قنيةّالمصطلحات التّ 

ى مترجم إلاج الومع ذلك يمكن أن يحت،والتلّاميذ لطّلبةإلى اص لأنهّا موجّهة اصتخبعالية الا

 .القيام بأبحاث أخرى تشرح له بعض المصطلحات المتخصّصة ومفاهيمها

يستحسن التعّامل مع المسارد خاصّة تلك التاّبعة لشركات  بناء  على ما سبق،

تمكن و ،التصّنيع، والقواميس أحاديةّ اللغّة؛ فأحيانا تشرح بعض المصطلحات التقّنيةّ
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لأنهّا  ،والبنوك المصطلحيةّ الإلكترونيةّ ،متخصّصة كانت أو عامّةجم المعاالاستفادة من 

وتدعّمها بأمثلة تبينّ كيف توظّف هذه  ،توفّر الشّرح المبسّط للمصطلحات والمفاهيم التقّنيةّ

ي تي تعكسه في مختلف المجالات الّ ذالمصطلحات المتخصّصة في جمل، وما هو المفهوم الّ 

 لغّويّ ويتلاءم مع سياقه ال تستعمل فيها، فيبقى على المترجم أن يختار ما ينتسب لمجال النصّّ 

ويواصل في البحث إلى أن يشعر أنهّ فهم المحتوى ويشعر بجاهزيةّ الشّروع في  والمعرفيّ 

 إعادة الصّياغة.

 إعادة الصّياغة 3.3.2.1.2

هن ن في ذتخزّ  هو أنهّا ،التمّكّن من فهم المحتوى التقّنيّ  إنّ ما يحدث للمعلومات بعد

ليها، لمنقول إة افي اللغّ المترجم في شكل تمثلّات فكريةّ مجرّدة يعيد إلباسها ثوبها اللفّظيّ 

 لجّادا يقيتوّثالبحث اليمكّن ، وويعيد صياغة الوحدات المعنويةّ الصّغرى والكبرى للنصّّ 

نستنتج ، ,p. 69 ,1988(Durieux )وكيفيةّ الحديث عنه المترجم من معرفة ما يتحدثّ عنه النصّّ 

 ؛مترجمغويةّ للاللّ  يساهم في رفع الكفاءة اللغّويةّ وغير أن قيّ يوثتمن شأن البحث المن هذا أنهّ

لمتداولة قنيةّ االتّ  ويعرّفه بالمصطلحات ،فهو يوفّر له المعلومات الأساسيةّ اللاّزمة لفهم المتن

جال مة في البنيات المستعمل والأفعال ومختلف ،والأسلوب ،والمفاهيم ،في ميدان التخّصّص

 .موضوع النصّّ 

إلاّ أنهّ للمصطلحات  ،أنّ المقاربة تشددّ على الترّكيز على المعنى من غمرّ على ال

فلا يتمّ الترّكيز على نقل مفهوم المصطلح بل على مقابله، خاصّة إن كان المتن  ؛قنيةّ ثقلهاالتّ 

 أهلإلى بل  عوامّ إلى الوليس موجّها  ،بسيط العلميّ نصّا تقنياّ ليس فيه شيء من التّ 

المعرفة  تعميمتي تهدف إلى الّ  ففي حالة ترجمة نصوص التبّسيط العلميّ  .الاختصاص

، لا بدّ من استبدال المصطلحات عالية التخّصّص بأخرى وصفيةّ أو مرفقة وتثقيف الأفراد

يتمّ خلال ترجمتها انتقاء ، فلخبراءإلى اأمّا النّصوص المتخصّصة الموجّهة  .بشروح

وهي مسرودة في قوائم خاصّة، أو أنهّا مصطلحات تقنيةّ بمراجع  بتأنّ   المصطلحيةّ توحداال

معرّفة بدقةّ بالغة،  وإن كانت لديها مقابلاتها في اللغّة المنقول إليها، فإنّ هذه المقابلات هي 

فعادة ما تكون المصطلحات التقّنيةّ ثابتة لا ، (Lederer,2014)ستعمل لترجمتها ما يجب أن ي  
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نفس المفهوم في المجال الواحد، ويمكن أن نجد المصطلح ذاته في مجال  نعتتغيّر وتعبّر 

ولهذا فإنّ المصطلحات التقّنيةّ وإن كانت  .آخر للتعّبير على مفهوم آخر يرتبط بذلك المجال

ائيةّ والثلّاثيةّ العامّة منها والمتخصّصة، إلاّ متوفّرة بصفتها مقابلات ثابتة في القواميس الثنّ

فيجب أن يتحرّى المترجم ميدان استعمال المصطلح  ؛أنّ انتقاء أنسبها ليس بالأمر الهينّ

ي ينتمي ذتوفيرها لمختصر يحددّ المجال الّ وأحيانا تغني القواميس عن البحث ب .ومدى تداوله

ي تلاّت والمواقع التقّنيةّ أو تتبعّ الأمثلة الّ إليه المصطلح، وأحيانا تجب العودة إلى المج

 مبرزة لمجال الاستعمال.التوردها البنوك المصطلحيةّ 

 لأنّ  ،قد وفرّ على المترجم كلّ هذه المراجعات قيّ يوثتّ يمكن أن يكون البحث ال

لها في سياقات تؤكّد تداو :المترجم وجد المصطلحات وهي مذكورة في نصوص، أي

أنتج  في أنهّ ه ثقة، وهكذا يتمكّن المترجم من إعادة الصّياغة وكلّ المجال المحددّوانتشارها في 

 ا ترجمه.مجعة ترجمة صحيحة من كلّ النّواحي ولا يتبقىّ له بعد الانتهاء من النّقل سوى مرا

 المراجعة. 4.3.2.1.2

شكله  هل لتقّنيّ ا لنصّّ الأنّ  للنصّّ  د من الجانب الشّكليّ للتأّكّ مراجعة ال مرحلةتبقى 

ة قّ وشديدة الدّ  ،وأسلوبه المميّز، ومثال ذلك أن تكون الجمل قصيرة ومختصرة الخاصّ 

شّكل ب والويجب بالإضافة إلى مراجعة الأسلو .في الفصل الأوّل ه  كر  ذ سلفومرقمّة، كما 

 لتقّنيّ لمحتوى اقل ابين المتن والترّجمة للتأّكّد من التمّكّن من ن والمقارنة   ،الأخطاء تصحيح  

 .والأكثر تداولا في مجال موضوع النصّّ  ،بالمصطلحات الأصحّ 

ة لقد ظهرت دراسات وأبحاث مختلفة في المنهج وتشترك في الغاية مع النّظريّ 

مليّة علّقة بعلمتلعقليةّ االتأّويليةّ أو نظريةّ المعنى بحيث تحاول تفسير ودراسة العملياّت ا

 فصيل فيالتّ شّرح والترّجمة ومراحلها وسمّيت بالمقاربات المعرفيةّ، وهذا ما سنتناوله بال

 .الثاّني للفصل المبحث

 اتالمقارب 2.2

على محاولة  عكفوافأصبح المترجم بظهور العلوم المعرفيةّ مركز اهتمام المنظّرين، 

ومن بين الأمور .رجمةالعملياّت العقليةّ المتحكّمة في قيامه بعمليةّ التّ  دراسة :، أيتهدراس
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فهمها، وكذا كيفيّة  :أي ،ي أرادوا وسعوا لفهمها هي كيفيةّ قراءته ومعالجته للمعلوماتتالّ 

 إعادة صياغة ما فهمه في اللغّة المنقول إليها. 

دأ ن ثمّ بة، ومبالعلوم المعرفيّ ي تأثرّت تتجسّدت أولى المحاولات في نظريةّ المعنى الّ 

 تحاقترو ،ةوبدأت الدرّاسات تتطوّر حول تفسير العمليّ  ،الاهتمام بعمليةّ الترّجمة يزداد

ح نماذج قترااالمناهج المناسبة والأدوات الناّجعة لدراستها وتفسيرها، وأخذ المنظّرون في 

عقل  درستي توالّ  ،س اللغّةي تدرتومناهج لدراسة عمليةّ الترّجمة مستعينين بالعلوم الّ 

 ظيفها منة تووكيفيّ  ،عن الترّجمة ولةؤالمسأو فلنقل دماغه لمعرفة أجزاء الدمّاغ  ،الإنسان

 كر.الذّ ابقة سات وتمّت الاستعانة بآخر ما قدمّته التكّنولوجيا لدراسة الإشكاليّ  .قبل المترجم

 المعرفيةّ المقاربات 1.2.2

ها، ي يؤديّتلّ شفرة العقل واكتشاف وظائفه ا فكّ إلى أساسا تهدف العلوم المعرفيةّ إنّ 

مكن يشكلة ولهذا شكّلت الترّجمة م .عنها وكيفيةّ سيرها ولةؤالمسودراسة أجزاء الدمّاغ 

قليّة ة عفعمليةّ الترّجمة عمليّ  ؛حلّ ألغازها بواسطة هذا المبحث من العلوممواجهتها و

لت إليه ما وص ولهذا أمكن إسقاط .ةراديّ الإ غيرو ةراديّ الإالعديد من الجهود  فتتستدعي تكا

 لترّجمة.ة ل، وأمكن إنشاء مبحث الدرّاسات المعرفيّ ى عمليةّ الترّجمةالعلوم المعرفيةّ عل

ن ن جهة أم ناعيّ بالنّسبة للمجالين؛ فيمكن للذكّاء الاصطلمهمّ  لذكّاء الاصطناعيّ إنّ ا

رجمة التّ  يساعد المترجم على الترّجمة لأنهّ من شأن تطويره أن يدرّ اختراعات في ميدان

مليّة عناء توظّف النتّائج المتوصّل إليها في فهم آليةّ عمل العقل أثو.بمساعدة الحاسوب

ين من مياد داناتطوير أدوات الترّجمة. وتبرز العلوم المعرفيةّ اليوم بصفتها مي الترّجمة في

حلّ لنولوجيا لتكّاوبناء النمّاذج،  وأحدث ما توصّلت إليه  المعرفة يجمع بين التجّريب العلميّ 

م تستند العلو، و(Houdé, 2004)وكيفيةّ تجسّده في شكل دماغ وجسم وحاسوب ،لغز العقل

لم ع تغطّيا لهذو ؛المتمثلّ في فهم العقل ى علوم عدةّ يجمع بينها الهدف الأساسيّ المعرفيةّ عل

 .مةالترّجتناولها لموضوعي اللغّة وفي خاصّة ة، واللسّانياّت المعرفيّ النّفس المعرفيّ 

ما تأثير في الترّجمة واللسّانياّت والعلوم ي أثرّت أيّ تعتبر علم النفّس من بين العلوم الّ ي

ي تطرح دائما تلمعرفيةّ اليوم هي نفسها تلك الّ فالإشكالياّت المطروحة في العلوم ا ؛المعرفيةّ
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على رأس هذه الإشكالياّت العملياّت المعرفيةّ نجد النفّسانييّن، و ييّنصاصتخقبل الامن 

ي تفرّع منها علم تها بالبيولوجيا والفلسفة الّ وتطوّرها واضطراباتها، بالإضافة إلى علاقت

يمكن لهذه العلوم تفسير عمليةّ الترّجمة ومشكلاتها وأسباب  ،وعليه .(Houdé, 2004)النّفس 

وتطوّر  ،عجز المترجم، وكيفيةّ تفكيره واتخّاذه للقرارات، وصيرورة تطويره لأدائه

أمّا بالنّسبة  .اكتسابه الكفاءة :المهارات والوظائف العقليةّ المتعلّقة بعمليةّ الترّجمة، أي

انبثقت عنها كثيرة، وأنهّا درست الكثير من المشكلات  يتللفلسفة، فمن المعروف أنّ العلوم الّ 

ومثال ذلك النظّريةّ  ،وتناولت موضوع الترّجمة كذلك ودرست علم النفّس ،والمواضيع

 .( George Steiner)جورج شتاينرلـ يةّليأوالتّ 

لى جنب إة جنبا لترّجمي عوّل عليها منظّرو وباحثو اتالمعرفيةّ الّ أمّا بالنّسبة للسّانياّت 

ى سهّلت علومة، فلقد قدمّت إسهامات لا يستهان بها في ميدان الترّج ،مع علم النّفس المعرفيّ 

نصّف ة إلى العرفيّ يعود تاريخ اللسّانياّت المو .غيرهمأالإنسان أداء هذه العمليةّ مترجما كان 

الضّبط الطّريق و علم التحّكّم الآليّ  أو السيبرنطيقا الماضي، ولقدت عبّدت لقرنمن االثاّني 

معلومات ة البدأت نظريّ  والعشرين يداالحففي بداية خمسينياّت القرن  ؛للمقاربات المعرفيةّ

 معالجة  رامجتؤثرّ في النظّرياّت اللسّانيةّ، ونتج عن ذلك التأّثير إنشاء وتطوير أولى ب

وظيف تفمن بين ثمار التقاء هذه العلوم ، (Houdé, 2004)المعلومات )الترّجمة الآليةّ (

علّم رجمة وتتّ ال ت مساري أثمرت اختراعات شتىّ غيرّتالّ ة التكّنولوجيا في الدرّاسات اللّسانيّ 

ة يعة عمليّ ديد طبتحتمكينه لباحثي الترّجمة من في  النفّس يتجسّد إسهام علم.اللغّات وسهّلتهما

 الترّجمة ووصفها وصفا علمياّ.

 علم النفس المعرفي1.1.2.2

الرّغم من كونها  علىو يتوالّ  ،لقد تمّ وضع الكثير من التعّريفات لعلم النفّس المعرفيّ 

وهذا لاشتراكها في تغطية نفس مواضيع الدرّاسة  .مختلفة إلاّ أنهّ لا يمكن وصفها بالمتباينة

ي تذي يدرس العملياّت الّ على أنهّ العلم الّ (1Neisser)نيسرفي كثير من الأحيان، فلقد عرّفه 

                                                             

 أوّل مؤلفّ لكتاب في علم النفّس المعرفيّ. 1
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نها واستعادتها يخزتمن خلالها تدخل المعلومات الحسيةّ إلى الدمّاغ، وكيف يتمّ تنظيمها و

قد  عرّفه لف الشّرقاوي، أمّا (24، صفحة 2012)العتوم، واستخدامها في مجالات الحياة اليوميةّ 

ي يسعى إلى تحقيق فهم العملياّت المعرفيةّ للإنسان مثل الانتباه والإدراك ذعلى أنهّ العلم الّ 

عرّفه (Haberlandt) هابرلاندتالمشكلات والتفّكير والتعّلّم، في حين أنّ  مواجهةوالتذّكّر و

على أنهّ دراسة آليةّ معالجة المعلومات وما يتضمّنها من عملياّت الانتباه والتعّرّف والتذّكّر 

 .(24-25، صفحة 2012)العتوم، المشكلات والمنطق مواجهة واللغّة و

ي تلّ اعرفيةّ ت المة مختلف العملياّيتناول بالدرّاس خلاصة القول أنّ علم النفّس المعرفيّ 

ة إعاديقوم بها عقل الإنسان انطلاقا من استقبال المعلومات إلى تحليلها وتخزينها و

إثراء و ،مالمشكلات، وكذلك العملياّت المتعلّقة بالتعّلّ  مواجهةاسترجاعها عند الحاجة ل

ت أصواووكيفيةّ توظيفه وربطه بالمعطيات الحسيةّ من صور  ،للإنسان الرّصيد المعرفيّ 

 .وغيرها من أجل الفهم أو تنمية المعارف

راحل يمكننا بفضل هذا العلم التعّرّف على مختلف مشاكل واضطرابات وآلياّت وم

 قنيةّ،رجمة التّ لتّ افي  المشكلات مواجهةعملياّت التعّلمّ والتفّكير واكتساب اللغّة واستعمالها و

ليةّ موما وعممة عمتعلّقة بعمليةّ الترّج لأننّا نلاحظ أنّ مواضيع دراسة علم النّفس المعرفيّ 

 الترّجمة التقّنيةّ بالتحّديد.

بدراسة موضوع الانتباه والإدراك والذاّكرة والتفّكير  علم النفّس المعرفيّ  يهتمّ 

موّ والنّ ،والأسس البيولوجيةّ للمعرفة ،1المشكلات وتمثيل المعلومات مواجهةوالتخّيلّ واللغّة و

ي يقصد بها أساليب الأفراد في معالجة المعلومات وأداء توالأنماط المعرفيةّ الّ  ،المعرفيّ 

 المعرفيّ موضوعات حديثة مثل علم الأعصاب  . كما يدرس كذلكمختلف العملياّت المعرفيةّ

 بواسطة تحديد جوانب القصور المعرفيّ يهتمّ بدراسة دور الدمّاغ في العملياّت المعرفيةّ  الّذي

ومعالجة  في اللغّة والإدراك والانتباه الناّجمة عن إصابات الدمّاغ، وكذا الذكّاء الاصطناعيّ 

بمختلف و علم النفّس المعرفيّ  نستخلص من كلام العتوم أنّ  ،(2012) العتوم، المعلومات 

                                                             
تمثيل حول ( للحصول على معلومات أكثر 2012) انظر الوحدة السابعة من كتاب علم النفّس المعرفي للعتوّم 1

 .المعلومات
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وتحديد المناطق  ،ات المعرفيةّكيفيةّ تعامل الدمّاغ مع مختلف العمليّ  درسي مواضيعه

ي يبدو جلياّ أنهّا توالّ  ،العملياّت المعرفيةّ المذكورة أعلاه نعفي الدمّاغ ولة ؤالمسوالأجزاء 

فهي تتحكّم في تمكّن المترجم من المرور بمراحل الترّجمة الأساسيّة  ؛متعلّقة بعمليةّ الترّجمة

 .لهذا الفصل وّلالأ بحثمالتيّ سبق وأن شرحناها في ال الثلّاث

ك وحي بتلرا ما تي كثيتالّ  عقلبمثابة ما نعبّر عنه بالمفردة  في هذه الحالةالدمّاغ إنّ 

 فيّ فس المعرلنّ افعلم  ؛القدرة الإنسانيةّ العجيبة على التفّكير والتحّليل والاستنتاج وغيرها

ة، عقليّ من أجل وصف وتحليل ودراسة العملياّت ال ،يستند على نتائج أبحاث علم الأعصاب

اسة درة بواسط ي يرمز إلى مفهوم مجرّد وفلسفيّ ذالّ  أو بعبارة أخرى وصف العقل البشريّ 

 يدرسصف ويأنهّ  أيعلميةّ تجريبيةّ بحتة تستند على دراسة الأسس البيولوجيةّ للمعرفة، و

 لعملياّتي اكّمة فالمتح الإنسانيّ  الدمّاغ على وجه التحّديد وباقي أعضاء الجهاز العصبيّ 

 .المذكورة آنفا

 العملياّت المعرفيةّ من منظور بيولوجي 1.1.1.2.2

 لجهازاتنتج العملياّت المعرفيةّ المختلفة على غرار عمليةّ الترّجمة عن نشاط 

، إراديةّ رغي مأ ركيةّ والفكريةّ، إراديةّ كانتالمتحكّم في كلّ وظائف الإنسان الح العصبيّ 

  وظائف :يأ ،المركزيّ  ة الجهاز العصبيّ فيمكن تفسير العملياّت المعرفيةّ بدراسة فسيولوجيّ 

 وتأثيرهما في سلوك الإنسان . الدمّاغ والنّخاع الشّوكيّ 

 الجهاز العصبي المركزي 1.1.1.1.2.2

ويتشكّل هذا الأخير من  ؛من الدمّاغ والحبل الشّوكيّ  المركزيّ  يتكوّن الجهاز العصبيّ 

من أسفل الدمّاغ إلى داخل العمود  سلسلة من الأعصاب المترابطة على شكل حزم تمتدّ 

لاهما نقل المعلومات بين الجسم وهو يؤديّ وظيفتين أساسيتّين أو ى أسفل الجذع،حتّ  الفقريّ 

والجلد من خلال  تي تنقل المعلومات من الحواسّ خلايا المستقبلات الحسيةّ الّ والدمّاغ عبر 

ي تنقل أوامر الاستجابة من الجهاز العصبي تالدمّاغ، وخلايا المستجيبات الّ  ثمّ  لشّوكيّ االحبل 

 المركزيّ  الجهاز العصبيّ  نّ إ:أي .( 2012)العتوم،المركزي إلى أعضاء الحس والحركة 

يؤديّ  نسيج عصبيّ  كما أنّ النّخاع الشّوكيّ  ،اوالفيسيولوجيجهاز بالغ التعّقيد من حيث البنية 
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ول عن استقبالها ونقلها وإصدار ؤالمسمعالجة المعلومات؛ فهو  ة فييّ دورا بالغ الأهمّ 

ماغ صال بين الدّ بربط الاتّ  يقوم النخاع الشّوكي.الأوامر للقيام بالاستجابات وردود الأفعال

الأفعال الانعكاسيةّ أو  :أي ،الإراديةّغير ووالأعضاء من أجل القيام بالحركات الإراديةّ 

أمّا الدمّاغ فله علاقة مباشرة بأداء المترجم وهو المتحكّم الأساسي في كلّ الأفعال.ردود 

 مراحل عمليةّ الترّجمة كما سيتبين فيما يلي.

 الدّماغ 2.1.1.1.2.2

على وفي جسم الإنسان كاملا، فهو و عضو في الجهاز العصبيّ يعتبر الدمّاغ أهمّ 

إلاّ أنهّ يستحيل على  ،حجمه ووزنه البسيطين مقارنة بحجم ووزن جسم الإنسان من غمرّ ال

ويتكوّن الدمّاغ من المخيخ والنّخاع .أيّ شخص أن يعيش حياة طبيعيةّ بوجود تلف فيه

ويتكوّن هذا الأخير من مخّين اثنين)الأيمن والأيسر( واللذّين يحتويان على  ،المستطيل والمخّ 

يحتوي كذلك على و،1يةّة الحسّ ى بالمراكز العصبيّ تي تسمّ ة الّ الخلايا العصبيّ  من مجموعات

 )الكرمي وآخرون، للذكّاء والإدراك آخر ومركز ةراديّ الإغير الإراديةّ ومركز للحركات 

هما يسر، ويبدو أنّ الأ الأيمن عن وظائف المخّ  وظائف المخّ  وتختلف(،  32صفحة  ،1982

 .المهارات اللغّويةّ والإدراك والفهم وإعادة الصّياغةكالعملياّت المتعلّقة بالترّجمة  يتقاسمان

 الأيمن والأيسر المخّ  وظائف -1الجدول

 الأيمن المخّ  الأيسر المخّ 

 والبصريّة  المثيرات اللغويةإدراك وفهم  غة المنطوقة والمكتوبة.مهارات اللّ 

 .والمكانية والفراغيّة

 معالجة معلومات الأطراف اليمنى 

 من الجسم.

 معالجة معلومات الأطراف اليسرى 

 .من الجسم

 تجهيز ومعالجة المعلومات بالطّريقة

 ة.عاقبيّ حليليّة التّ التّ  

 تجهيز ومعالجة المعلومات بالطّريقة الكليّة.

 المرح والعواطف.إدراك  

 

 (62، صفحة 2012)العتوّم، 

                                                             
 الشّم والسّمع والبصر.1
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وكذلك  يسر،الأ رجمة في المخّ المرحلة الأولى من مراحل التّ  :أي ،تؤدىّ وظيفة الفهم

طوقة للغّة منتج اعنها، لأنهّ  ين ولؤالمس الأيسر هو الأمر بالنّسبة لإعادة الصّياغة، فالمخّ 

 مكتوبة.  مأكانت  

يمة عنى وسلموظائف اللغّة المختلفة المتعلقّة بإنتاج رسائل ذات  أنّ من غم رّ على ال

لمرضاه  (Karl Wernicke)  كارل فيرنيكووفحص  (Paul Borca) بول بوركانحوياّ حسب 

ة كز اللّغبت تمري تثتفي فهم الخطاب وإنتاجه والدرّاسات العلميةّ الّ  صعوبةمن يعانون ين ذالّ 

 عسرطفال الالأ بعضأنّ المخّ الأيمن ل الأيسر، إلاّ  المخّ  :أي ،الأيسر من الدمّاغ في الشّقّ 

لغّة ج العن وظائف فهم وإنتا ولاؤمس ر فأصبحين تضرّر مخّهم الأيسر تطوّ ذوالأطفال الّ 

(Anderson,2015)وركا ي قام به بذقول أنّ التشّريح الّ ن انطلاقا من هذا أنيمكننا ، و

ة ل سليمعن فهم اللغّة وإنتاج جمولة ؤالمسوفحوصات فيرنيكو مكنتنا من تحديد المناطق 

 ولةؤمس افبورك ؛وفيرنيكو نسبة لمكتشفيهما ببوركا ناالمنطقت وسمّيت.ا وتحمل معنىنحويّ 

ارا ديّان أدوتؤين إنّ المنطقت أي ؛نحوياّ ودلالياّ عن فهم اللغّة وفيرنيكو عن إنتاجها وصحّتها

ها الجهاز تحكّم فيي يتالّ  والحواسّ  ،بالإضافة إلى الذاّكرة بأنواعها ،أساسيةّ في عمليةّ الترّجمة

 .المركزيّ  العصبيّ 

 كتشاففا ؛ماغي جعلت مفردة العقل مرادفة لمفردة الدّ تالّ لمن الأسباب هذه الأمور إنّ 

هم غة والفاللّ  هو ما جعل الإنسان يتمكّن من حلّ شفرة الدمّاغ والجهاز المركزيّ  افسيولوجيّ 

 ات.للمعلوم لدمّاغايةّ متعلّقة بمعالجة رفعموهي كلهّا عملياّت  التفّكير والذاّكرة والتعّلّمو

 معالجة المعلومات في الدّماغ 3.1.1.1.2.2

بسّط تمكن أن يي توالّ  ،إنّ حدوث جميع العملياّت العقليةّ هو أكثر العملياّت تعقيدا ودقةّ

لايا خلى عيحتوي  فالدمّاغ البشريّ  ؛وتلخّص على أنهّا نتيجة لعملياّت الانتقال العصبيّ 

 . والوظائف عصبيةّ مختلفة الأنواع والأشكال والأحجام

تصدر الخليّة ف ؛تنتقل المعلومات بين الخلايا العصبيةّ  في مناطق التشّابك العصبيّ 

ثمّ نحو  ،وتطلق هذه الأخيرة قوّة دافعة للمعلومات نحو جسمها ،مادةّ ناقلة تستثير خليةّ أخرى

، (69، صفحة 2012)العتوم،  تستثير خليةّ أخرى بواسطة طاقة كهروكميائيةّأسفل محورها و
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معالجة  :أي ،المحرّك المتحكّم في عملياّت الانتقال العصبيّ  بمثابةالدمّاغ نلاحظ أنّ 

ي لولاها تة الموجودة فيه، والّ الكيمائيّ  الكهربائيةّ والموادّ  ي تتمّ بفعل الطّاقةتالمعلومات الّ 

عجز الإنسان عن أداء مختلف العملياّت المعرفيةّ وعلى لو ،لحدث خلل في انتقال المعلومات

بفضل التقاء هذه الأخيرة مع أخرى إلى فالمعلومات تنتقل من خليةّ عصبيةّ  .رأسها الفهم

ليتمّ على مستواها انتقال  مناطق الاشتباك العصبيّ العديد من الخلايا العصبيةّ في 

المعلومة إلى خلايا أخرى لتصل المعلومة إلى   دفع  كلّ خليةّ مستقبلة على تعملفالمعلومات،

 .أجزاء الدمّاغ المناسبة للقيام بالمعالجة

 .إنّ الجةمن منطقة من الدمّاغ لإتمام عمليةّ المع أكثرإلى بعض العملياّت تحتاج 

ل  بانتقايتمّ  أوّل ما يقوم به المترجم تهدف إلى فهم ما نقرؤه، وهذا ما :أي ،القراءة مثلا

اطق عدةّ من إلى بين الخلايا العصبيةّ :أي ،المعلومات البصريةّ عبر عمليةّ الانتقال العصبيّ 

  ما  هذاو ، ومنطقة معالجة اللغّة البصريةّ  ة المعالج  منطقة  على غرار الدمّاغ   من

 المعلومات والترّجمة.  معالجة اتجّاه   مطلب  في  تفسيره  سنحاول

 اتجّاه معالجة المعلومات 2.2 .2

أولى بلعلّ أبرز الإشكالياّت المطروحة في دراسات الترّجمة هي تلك المتعلّقة 

توضيح وجمة فبعد محاولة نظريةّ المعنى تفسير مراحل الترّ ؛الفهم :أي ،عملياّت الترّجمة

بنّي تمحاولة  ن فيوأخذ الباحثو ،عمليةّ الفهم، ركّزت المقاربات المعرفيةّ على إشكاليةّ الفهم

 لقّ بفهمتتع يةّرفعموبما أنّ الترّجمة عمليةّ  .واستلهام الحلول والشّروح من ميادين أخرى

رع وهو ف ؛همن صّ أمرا لا منا ان الاستناد على علم النّفس اللغّويّ فك ،صوصنّ الاللغّة وإنتاج 

ليها للّجوء إكن اي يمتالّ  ي يتبنىّ نظريةّ معالجة المعلوماتذالّ  من فروع علم النّفس المعرفيّ 

 .في الجهاز المعرفي الإنسانيّ  بغية فهم  مراحل عمليةّ الترّجمة

 لجهاز المعرفي الإنسانيا 1.2.2.2

فإننّا نعني بذلك الإدراك والذاّكرة والمعالجة  الإنسانيّ  الجهاز المعرفيّ  :حين نقول

وهذه  .قريبة وبعيدة المدى ؛المشكلات والذاّكرة بنوعيها مواجهةعلمّ والعقلنة والمعرفيةّ والتّ 

ة المترجم لعمليةّ الترّجمة . ، وتتدخّل في تأديكلهّا تشكّل مواضيع دراسة علم النفّس المعرفيّ 
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نموذجا مبسّطا لمعالجة  (Newell) نيوالو (Moran) مورانو (Card) كاردأسّس  ولقد

يةّ، ي يتحكّم في المثيرات الحسّ ذالّ  الحسّيّ  :ةمن ثلاثة أنظمة جزئيّ  يتألّف المعلومات

زمة لربط الاثنين ولكلّ ذي يوفّر المعالجة اللاّ الّ  والمعرفيّ  ،ي يتحكّم في الأفعالذالّ  والحركيّ 

 س المختصوّن في علم النّفس المعرفيّ ، فلقد أسّ )p.12, 1998, .et alDix( ذاكرةنظام 

ولقد فسّر  .الإنسانيّ  للذاّكرة والمعرفة والجهاز المعرفيّ  عديدة   نماذج   خصّصات البينيةّوالتّ 

، بالحاسوب الإنسانيّ  ه الجهاز المعرفيّ هذا الأخير من منظور اتجّاه معالجة المعلومات فشبّ 

يةّ في استقبال وتتحكّم الأنظمة الحسّ .ينتج المخرجاتف، لديه مدخلات يقوم بمعالجتها إذ

 هاعال جيف معلومات بصفتها مثيرات تلتقطها الحواسُّ ال أو بعبارة أخرى استقبال ،المدخلات

 .ولؤالمس يّ الجهاز الحسّ 

ءة بالقرا تعلّقةملأنهّا  ،معالجة البصريةّالما يهمّنا أكثر في معالجة المعلومات هو إنّ 

  ترميزهي فكّ و، البصريّ  يّ أنهّا تبدأ بإدراك النمّط الحسّ  فيولخّصت هذه العمليةّ  ؛وفهمها

بارات للع حويّ لنّ وا للغّة، وبعدها ي ف سّر حسب التحّليل الدلّاليّ  اخليّ مثيل الدّ بربطه بالتّ 

حروف ستقبال العين لصور التبدأ باة العمليّ نلاحظ أنّ  ، )p.22, 1998, .et alDix(والجمل

الترّكيز  يتمّ  ثمّ ، (sensation) الإحساسـبوهذا ما يسمّى ،هةتي تعتبر مثيرات منبّ والكلمات الّ 

شفير الصّورة ت، ومن ثمّ (Attention) الانتباهوهذا هو  ،المترجم وما يحتاج إليه على ما يهمّ 

 لت ؤوّل ةنقولاللغّة المة المجمّعة حول الذهّنيّ ور وتفكيك رموزها بربطها بالمعلومات والصّ 

 لمعرفيّ اام ظمن معنى على مستوى النّ  والدلّاليّ  ره التحّليل النّحويّ وت فهم حسب ما يوفّ 

 .(Perception) الإدراكـبوتسمّى هذه العمليةّ  ،ي ذكر سابقاذللمعالجة الّ 

 الإدراك 1.1.2.2.2

ويعرّف هذا الأخير على أنهّ ة في الإدراك،يتجسّد مفهوم الفهم من وجهة نظر معرفيّ 

 .إلى الدمّاغ محاولة فهم العالم من حولنا من خلال تفسير المعلومات القادمة من الحواسّ 

ند ة عوالفهم هنا ينطوي على التفّسير والترّميز والتحّليل والتخّزين والاستجابة الخارجيّ 

نتيجة المعالجة المعرفيةّ للمدخلات المتوفّرة ، فالفهم هو (101 ، صفحة2012)العتوم، الحاجة 

الانتباه وتفسير المعطيات المنتقاة  :أي ،وانتقاء ما يجب الترّكيز عليه ،في العالم الخارجيّ 
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 ،لتكوين صور ذهنيةّ جديدة ،ومعرفتنا حول العالم واللغّويّ  إرادياّ بربطها بالرّصيد المعرفيّ 

 ثراء البنية المعرفيةّ الموجودة.لإو

تستلزم عمليةّ الإدراك ثلاثة مكوّنات أساسيةّ: أوّلا اكتشاف وتفسير الحقيقة حسب ما 

 ,Solso, 2014) والدمّاغ، وثالثا المعرفة السّابقة ، وثانيا بنية النّظام الحسّيّ يحددّه المثير الحسّيّ 

p.128) ّة والصّحّ لآخر من حيث العمق مدرك يةّ ذاتها منفرد ، ويختلف إدراك المثيرات الحس

واللذّين يؤثرّان  ،المترجم النّصّ :أي،المدرك واهتمامه بالمثير ميولإلى وهذا يرجع  .والدقّة

 لها في الجهاز العصبيّ في درجة الانتباه والترّكيز، ولاختلاف سرعة معالجة المعلومات وتنقّ 

فإن توفّرت  .وكذا اختلاف الخبرات السّابقة للأفراد المدركين وبنياتهم المعرفيةّ ،المركزيّ 

فهم   :أي ،هذه الأخيرة على معلومات صحيحة ذات صلة بالمدخلات فمن المؤكّد أنّ الإدراك

. والعكس صحيح ،يتمّ في أسرع وقت وعلى أكمل وجه  ةالمنقولفي اللغّة  المترجم للنّصّ 

 اسيّ لا تتم العمليةّ بدونه.وللذاّكرة دور أس

 الذاّكرة 2.1.2.2.2

مييز ت مكنفلا ي ؛وماتلفي أيةّ عمليةّ معالجة مع لا شكّ أنّ الذاّكرة عنصر أساسيّ 

لف مثل الحرف أو المفردة عن غيره دون تعرّف الذاّكرة على مخت بصريّ  يّ مثير حسّ 

لأمر لك اذالمترجم من غيره، وكن ينتبه له المثيرات، ولا يمكن من دونها تمييز ما يجب أ

معالجة و ،معطياتنا للن يحددّان كيفيةّ تفسيرياللذّ بالنّسبة للمعارف السّابقة والرّصيد المعرفيّ 

 ة جديدة صبيّ عحيث تتشكّل روابط ومسارات  فهما مخزّنان فيها ؛جهاز المعالجة المعرفيةّ لها

 .الذاّكرة بمجرّد إضافة معلومة جديدة إلى

ساسيةّ لمعالجة وتعتبر هذه الأنواع الثلّاثة الأنظمة الأ ،ثلاثة أنواع الذاّكرة

العاملة الذاّكرة أوالذاّكرة قصيرة المدى و( sensory memory) ةيّ الذاّكرة الحسّ : المعلومات

(short-termmemory) المدى ةليطو الذاّكرةو (long-termmemory) وتعمل جميعها معا

، وتتقوّى (Byrne,2006) بينها لتسمح لنا بأداء المعالجة المعرفيةّبحيث تنقل المعلومات فيما 

علمّ اللّذين يستحيل على الذاّكرة والرّوابط العصبيةّ الناّقلة للمعلومات بفضل الإدراك والتّ 

المنسجمة والمتناسقة والمتكاملة  ة:وجود الذاّكرة بأنواعها الثلّاثبلوغهما دون  العقل البشريّ 
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هي الأساس في أدائها لوظائفها المتعلّقة بمعالجة المعلومات من جهة،  ومن جهة أخرى 

ة عصبيةّ قويّ  روابط  ي يحتاج إلى ذاكرة قويةّ تحمل رصيدا معرفياّ ثرياّ وذبالنّسبة للمترجم الّ 

واسترجاع المعلومات في مرحلتي الفهم أو إعادة ، وكثيرة تساعده على إثراء رصيده

  هولة .الصّياغة بس

ي فعاليةّ طا وففهي أوّل الذاّكرات نشا لهذاوالذاّكرة الحسيةّ أوّل محطّة للمعلومات و

 معالجة المعلومات.

 الذاّكرة الحسيةّ 1.2.1.2.2.2

 ؛يةّ قبل الذاّكرتين قصيرة وبعيدة المدىيبدو أنّ المعلومات تمرّ بالذاّكرة الحسّ 

عن خزّانات للمثيرات المستقبلة السّمعيّة هي عبارة ف ،فبفضلها يخزّن الإنسان المثير

فالقناة البصريةّ مثلا تملك  ؛يةّيةّ لكلّ قناة حسّ وتوجد ذاكرة حسّ  .والبصريةّ من قبل الحواسّ 

ي تأتي من القناة تباستمرار المعلومات الجديدة الّ  ، وتسجّل(Iconic memory) ذاكرة أيقونيّة

، ويتمّ تخزين هذه المعلومات لفترة وجيزة )p.28, 1998, .et alDix( يةّيةّ في الذاّكرة الحسّ الحسّ 

نّ هذه الذاّكرة تحتفظ بالمعلومات :إأخرى، أي ذاكرةإلى ا لا تتعدىّ الثاّنية لتنقل بعدها جدّ 

 بين المثيرات الخارجيةّ الكثيرة ومن .فقط بعد تلقيّها بواسطة الانتباه ولا تقوم بمعالجتها

ك  المتنافسة ي    ةمحدوديّ إلى ها ؤالمثيرات وانتقاويعود تحديد  ؛مثيرات معينّة )الانتباه(ز على ر 

واهتمامه  لمثيرإلى ا ة الإنساندرجة حاجوكذلك  ،ة للإنسانيّ معرفيةّ والات الحسّ قدرة العمليّ 

في الذاّكرة  هاان ذاكرة يمنح المعلومات الديّمومة أو يخزّنإلى خزّ المثيرات  نقل ت  ، ثمّ به

، وتشير بعض الدرّاسات إلى عدم  )p.29, 9819, .et al Dix(ضيع ومن ثمّ تيةّ لوهلة الحسّ 

فما يتمّ ترميزه في هذه الذاّكرة هو  ؛حدوث معالجة عميقة تفضي إلى الفهم في هذه الذاّكرة

)الزّغلول والزّغلول، ة للمثيرات نحو اللّون مثلا، ة عن الخصائص الفيزيائيّ معلومات سطحيّ 

فما يحصل على مستوى هذه  ؛، وبهذا نفرّق بين عمليتّي التعّرّف والإدراك (54صفحة 

لأنّ المعالجة لا تتعدىّ أن تكون سطحيةّ جداّ تميّز الحجم واللّون  ،الذاّكرة هو التعّرّف

تحويل هذه الصّور إلى معلومات وتمثلّات فيتمّ على مستوى  :أي ،والمكان، أمّا الترّميز

 ى.الذاّكرة قصيرة المد
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 الذاّكرة قصيرة المدى 2.2.1.2.2.2

رعة السّ  تنقل المعلومات إلى الذاّكرة قصيرة المدى بواسطة قناة تتصّف بمحدوديةّ

رة ن الذاّكجة موالتخّزين، وتنقل هذه القناة المعلومات وتحوّلها من معلومات خامّة غير معال

، (Byrne,2006,p. 116) المدىيةّ إلى تمثلّات رمزيةّ تستعمل لاحقا في الذاّكرة قصيرة الحسّ 

ؤقّت حفظ المبال كسابقتها تتميّز هذه الأخيرة ثاني محطّة تحطّ فيها المعلومات، وهي إنّ و

ة المعالج عمالي نستعملها حالياّ، وكلّ أتعن تخزين المعلومات الّ  ولةؤالمس للمعلومات، وهي

لا ي تومات الّ معلوتجاهل ال ،ةوانتقاء المعلومات المهمّ  ،والاسترجاع ،والترّميز ،المعلوماتيةّ

تمركز عمليةّ ت، و(Byrne,2006,p. 116)أمّا عن مدخلاتها فهي تتأتىّ من الذاّكرتين .هاإلي نحتاج

ضمون مدراك إوهي بدورها تضمن  ؛في الذاّكرة قصيرة المدى ةاللغّة المنقولفي  فهم  النّصّ 

 ،تةقّ جيزة ومؤوة وحفظها لمدّ  ،يةّلات من الذاّكرة الحسّ بعد تلقيّها للمعلومات والتمّثّ  النّصّ 

ن اك وتخزّ لإدرليتمّ ا ،المدى من بنيات ومخطّطات معرفيةّ طويلةنه الذاّكرة وربطها بما تخزّ 

 .أو تستعمل فورا ة المدىليطوالمخرجات في الذاّكرة 

سيان ن ا أنّ كم .المدى على كلّ ما نعرفه وعلى كلّ ما تعلمّناه ةطويلتحتوي الذاّكرة 

شر ع والي منها يحدثان بوتيرة أبطأ؛ إذ إنّ هذا الأخير يتطلبّ ح هاواسترجاعالمعلومات 

رها على فهو يتمّ بفضل تكرا مّا عن كيفيةّ تخزينها للمعلوماتأ ،)et al Dix.,1998( ثوان  

ت لحالبعض المصط وهذا ما يفسّر حفظ المترجم التقّنيّ  .مستوى الذاّكرة قصيرة المدى

أمّا  .حالةفهذا أمر يسهّل عليه استرجاعها حين تستدعي ال .بفضل تكرار رؤيتها أو سماعها

ة ليوطكرة فيتمّ على مستوى الذاّ ارسةعن تخزين المصطلحات واسترجاعها من خلال المم

 .المدى، وهذا ما سنشرحه

 الذاّكرة طويلة المدى 3.2.1.2.2.2

حتىّ  ة المدى على أنهّا البنية المعرفيةّ للإنسان كاملة، أوليطويمكن وصف الذاّكرة 

، فهي الخزّان الداّئم لكلّ ما اكتسبه من معارف ومرّ به كلهّا ومعرفته للعالم رصيده المعرفيّ 

عن سابقتيها من حيث السّعة وديمومة ة المدى ليطوالذاّكرة وتختلف  .من تجارب وخبرات

يةّ والذاّكرة قصيرة المدى محدودة، وإن كانتا تفقدان فإن كانت سعة الذاّكرة الحسّ  ؛التخّزين
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ة المدى هي القرار ليطوالمعلومات بسرعة ولا تقدران على الاحتفاظ بها، فإنّ الذاّكرة 

 .للملإ طوال حياة الإنسانالمكين والخزّان القابل 

في  متحكّماسترجاع الرّصيد المتوفرّ فيها بواسطة الذاّكرة قصيرة المدى هو الإنّ 

لنصّوص ور ولوفهمنا للأم ،لعالم وتفسيرنا للأحداثإلى اونظرتنا كيفيةّ حكمنا على الأشياء 

 م وتحليلي فهفهي الخلفيةّ المتحكّمة ف ؛ي نقرؤها في سبيل المتعة أو من أجل الترّجمةتالّ 

دت وزا معالجة المعلومات الجديدة على المترجم وكلمّا أثٌريت سهلت .وتفسير المدخلات

 .احتماليةّ إنتاجه لترجمات أصحّ وأدقّ 

 الذاّكرة طويلة المدىأنماط  3.1.2.2.2

مات، معلوال للذاّكرة طويلة المدى أنماط تخزّن في كلّ نمط منها أصنافا محددّة من

 رتمراله علاقة بها ويتذكّره باس ويتعرّف عقل الإنسان على المعلومات أو يسترجع ما

 بفضلها.

ضعوا ة، وولماء وباحثين عدّ ولقد تمّت دراسة أنماط الذاّكرة طويلة المدى من قبل ع

ن خزيأو نمط التّ  ،ي أجراهاتحسب الاختبارات الّ  كلّ ختلفة لأنماط الذاّكرة م نماذج  

 .واعتبارات وأسس أخرى كالفيسيولوجيةّ منها

الذاّكرة  لأنماط (Tulving) تولفينج نعرض على سبيل المثال لا الحصر نموذج

لاستناد  ويتسّم بالمصداقيةّ ،طويلة المدى، وهذا لاعتقادنا بأنهّ نموذج مبسّط وواضح ومعقول

 مقطعيّ الالتصّوير ة الحديثة المتمثلّة في تقنيّ  التصّوير الإشعاعيّ  واضعه على إحدى تقنياّت

ة المدى : ليطوولقد وضع تولفينج نمطين أساسييّن للذاّكرة  .(PET) بالإشعاع البوزيترونيّ 

 semantic)الذاّكرة الدّلاليةّأو ذاكرة المعاني و(episodic memory)  ذاكرة الأحداث

memory). 

 ذاكرة الأحداث 1.3.1.2.2.2

بواسطة التصّوير  )rCBF( ماغم بالدّ احي للدّ ق النّ دفّ التّ الدرّاسة على اعتمدت 

فلوحظ وجود مناطق تنشط في الدمّاغ أثناء معالجة ذاكرة الأحداث  ؛المذكور آنفا الإشعاعيّ 

للمعلومات ومناطق أخرى مختلفة تنشط أثناء القيام بمعالجة المعلومات المتعلّقة بالذاّكرة 
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، ويزداد تدفّق الدمّ في منطقة الدمّاغ المعنيةّ بالقيام بعمليةّ محددّة (Solso,2014,p.83) الدلّاليةّ

 .النشّاط بشكل عاديّ أداء لأنهّا تحتاج إلى تدفّق دم أكثر لتتمكّن من 

 ،لإنسانيات اي تخزّن المعلومات الخاصّة بذكرتنقصد بذاكرة الأحداث تلك الذاّكرة الّ 

رس أوّل دو أجمة ي مرّ بها؛ فتذكر أوّل تمرين في الترّتالمختلفة الّ  والمواقف ،وأحداث حياته

ة تكون الذاّكر ي هذهولكنّ المعلومات المخزّنة ف .اكرةيعتمد على هذه الذّ  في الترّجمة التقّنيةّ

 للأحداث لإنسانذلك تبقى أساسيةّ في تذكّر امن غم رّ على الر، وأكثر عرضة للنّسيان والتغّيّ 

 ، ويتجلىّ عجز(Anderson, 2015, p.213) تي واجهها في الماضيوالأماكن الّ والأشخاص 

ولة، بسه ذاكرة الأحداث في محدوديةّ تخزينها للأحداث وعجز الإنسان عن استرجاعها منها

ض ه بعفكثيرا ما يتطلّب تذكّر الطّريق إلى مكان ما، أو التعّرّف على شخص طال غياب

 .التذّكّر نلإنسان عوفي أحيان أخرى يعجز ا ،الوقت

معلومات المعلومات سابقة التخّزين بال تأثرّإلى التذّكّر  نعجز الإنسان عيرجع 

 ثةديحفهذا ما يعيق استرجاع المعلومات السّابقة، ويجعل المعلومات  ؛الأحدث تخزينا

بالغ بمة ليس ترّج، ويبدو أنّ تأثير هذه الذاّكرة على عمليةّ الالتخّزين أسهل وأسرع استرجاعا

ص نصووعاجم ومسارد مولكن يجدر التذّكير بأنهّ للمترجم أدواته من قواميس و الأهميةّ

، فظهاحكنة موازية وبرمجياّت وغيرها التيّ لولا ذاكرة الأحداث لما تذكّرها أو تذكّر أم

عمليةّ  ومات فيفي معالجة المعل الدلّاليةّ دور وأهميةّ الذاّكرة بعد  انتهاءنا منسنبينّ و

 .لترّجمةا

 الذاّكرة الدّلاليةّ 2.3.1.2.2.2

الذاّكرة الدلّاليةّ بتخزين نوع آخر من المعلومات، وهي المعلومات المتعلّقة تختصّ 

بسعة معرفة الإنسان وكثرة اطّلاعه والمتحكّمة في فهمه وإدراكه، فهي ذاكرة القواعد 

والمعايير، والكلمات والمفاهيم الأخلاق هي ذاكرة ي تعلمّها الإنسان، وتوالمقاربات الّ 

وهي ضروريةّ في استعمال اللغّة، وهي على حدّ تعبير  ؛كذلك  والقواعد والأفكار المجرّدة

ورموزها اللّفظيةّ ومعانيها  لكلماتلالمنتظم لمعرفة الإنسان  عقليّ الالخزّان  تولفينج

قة بمعالجة هذه يغ المتعلّ والقواعد والصّ  ،والعلاقات القائمة بينها ،ومدلولاتها
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، فهذه الذاّكرة أكثر أنماط الذاّكرة تدخّلا في عمليةّ الترّجمة، (Anderson, 2015, p.213)موزالرّ 

وخاصّة في عمليتّي الفهم والتأّويل، وعمليةّ إعادة الصّياغة، فبفضلها تتمكّن الذاّكرة قصيرة 

فة العلاقة القائمة بين كلّ المدى من استخراج المفاهيم والمدلولات الخاصّة بكلّ لفظة ومعر

من جهة أخرى من أجل إتمام عمليةّ المعالجة  وبين الوحدات المعجميةّ ،ومدلول من جهة دالّ 

 و إتمام عمليةّ الفهم. 

ي تها الّ ة صياغتة وصحّ الذاّكرة الدلّاليةّ القواعد اللغّويةّ المتحكّمة في بنية الجمل توفّر

. لمعنىح بفضلها مرسلات كاملة امعانيها الخاصّة، وتصبتساهم بدورها في إعطاء الجمل 

 ليّ الأص صّ النّ  توفّر الذاّكرة الدلّاليةّ كذلك المقابلات الخاصّة بالمفردات المتوفرّة فيو

نّ لأ وكذا ميدان موضوع النّصّ  والمعرفيّ  وتساعد على تحليلها حسب السّياق اللغّويّ 

ب ة الأسلوصحّ  ذاّكرة وتوفّر القواعد المتحكّمة فيالمعلومات المتعلّقة به تخزّن في هذه ال

لّقة ات متعيّ عمل وإعادة الصّياغة والمراجعة كلهّا نّ الفهم والتجّريد اللفّظيّ :إوسلاسته، أي

علّقة بعمليّة ات المتعمليّ ، وهذا لا يعني أنهّا الذاّكرة الوحيدة المسؤولة عن البالذاّكرة الدلّاليةّ

 الإجرائيةّ دورها الذيّ سنوضّحه.الترّجمة ، فللذاّكرة 

 الذاّكرة الإجرائيةّ 3.3.1.2.2.2

ة المدى يطوة المكوّن الثاّلث للذاّكر هي  (procedural memory)الذاّكرة الإجرائيةّإنّ 

، 1987سنة  :، أيسنة من تأسيسه ةعشر افها تولفينج لنموذجه الأوّل بعد خمسضولقد أ

لسّياقة ا :لمث ،ي يقوم بها الفرد يومياّتبالإجراءات الّ ة قوهي تختصّ بالمعلومات المتعلّ 

تتعلّق و ، (175صفحة، 2012 )العتوم،ة فواستخدام الألعاب والأجهزة المختل ،وتناول الطّعام

نة رور مخزّ ن المفإن كانت قواني ؛بمعرفتنا حول القيام بمختلف النّشاطات الذاّكرة الإجرائيةّ

لّقة لفرد متعيه افي يقود ذإمكانيةّ التعّرّف على المكان الّ إن كانت و ،في الذاّكرة الدلّاليةّ

ختلف ائق في ملسّ اي يقوم بها تبذاكرة الأحداث، فإنّ مهارة القيادة وردود الأفعال السّريعة الّ 

فضل وب ،ى بفضل الممارسةوهي تقو ؛المواقف والحالات تتحكّم فيها الذاّكرة الإجرائيةّ

 للإنسان، وكذلك الأمر بالنّسبة للترّجمة. ةالعوامل الفسيولوجيّ 
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وص من السّهولة في التعّامل مع نصة  نصوص من نفس النمّط باستمرار ترجمولّد ت

و أ فيّ المجال المعرإلى وتنتمي  ،ذاته فتكرار ترجمة نصوص تعالج الموضوع ؛نفس النمّط

 أسلوبلى عو،وتحتوي على نفس المصطلحات المتخصّصة تقريبا ،الواحد التخّصّص

اطي لتعّاوسجلّ لغويّ متشابهين يجعل المترجم يكتسب مهارات في الترّجمة، ويسهّل عليه 

 دقةّويعيد صياغته ب ،بسهولة وسرعة فتراه يفهم النصّّ  .مع ذلك النّوع من النّصوص

عوّدا رفيّ متفأصبح نظامه المع جيدّا على هذا النمّط من النّصوصتدرّب قد لأنهّ  ،متناهية

في  ت ويترجمعلوماأنهّ يسترجع م كما.الإجرائيةّ تؤديّ دورها بفعاليةّ ه  العمليةّ وذاكرت  على 

ات ها عمليّ خلّلالترّجمة تصبح آليةّ تت نّ عمليةّ:إ، أيكثير من الأحيان دون بذل جهد إراديّ 

ما فيائيةّ ة بتلقمعالجة المعلومات وبلوغ درجة الترّجم، وسنفصّل في مسألة واعية غيرتلقائيةّ 

 يلي.

 معالجة المعلومات في عمليةّ الترّجمة 3.2.2

جمة ة الترّالهادفة إلى  فهم عمليّ برزت بعض محاولات الباحثين في ميدان الترّجمة  

ي تالّ (Kiraly) كيراليبمراحلها اعتمادا على العلوم المعرفيةّ، ومن بين هذه المحاولات جهود 

قل الجة العة معالترّجمة، واستند في أبحاثه على كيفيّ تجسّدت في إنشاء برنامج تعليميّ لطلبة 

ن ات، ويمكعلومللم لدراسة معالجة العقل البشريّ   علم النفّس اللغّويّ  ما قدمّه  :أي ،ةغللّ 

فسير ت راليكي حاوللقد و .الاستفادة من أبحاثه في المجال لشرح عمليةّ الفهم في الترّجمة

ست ي أسّ تالّ  )Boekaerts Monique( مونيك سبوكرتعمليةّ الفهم حسب ما جاءت به  

 لفهم النّصوص وإنتاجهانموذجا عامّا 

((Kiraly, 1995أساس عمليةّ الترّجمة مسقطا نتائج  الفهم والإنتاجأنّ من هذا المنطلق  ، واعتبر

يةّ المتعلّقة رفعمتتكوّن العمليةّ ال :النّظريةّ المعرفيةّ لمعالجة المعلومات على دراسته

بالترّجمة من نشاطين أساسييّن وهما الفهم والإنتاج، ولقد ع برّ عن عمليةّ فهم وإنتاج اللغّة 

يةّ تعنى رفعملأنّ العملياّت ال ،(information processing) معالجة المعلوماتبمصطلح 

وب حاسمثل  فمثل عقل المترجم  (Kiraly,1995,p.64) بالوصول إلى المعطيات ومعالجتها

ي تأثرّ كما سبق الذكّر بالمعلوماتيّة ذالّ  وهذا توجّه علم النّفس المعرفيّ  ؛المعلومات يعالج
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ي يعالج المعلومات بعد أن ذبالحاسوب الّ  فشبهّ العقل البشريّ  ،ومباحث الذكّاء الاصطناعيّ 

 يسترجعها من الذاّكرة.  م  ث   يستقبلها

ي يرتكز على ذالفهم الّ  أوّلهالمعالجةلثلاثة أنماط مختلفة  حسبتتمّ المعالجة  أو الفهم  

 (bottom-up processing)ةصاعديّ تّ المعالجة البوهذا ما يعرف  (input-based) المدخلات

بالمعالجة ويسمّى  (cognitive schemata) يّةرفعمالمخطّطات الوثانيها الفهم المرتكز على 

 contextual) أي الفهم السّياقيّ وثالثها  (top down processing)ةنازليّ تّ ال

understanding) ،ي تعمل تسابقة الذكّر الّ  ةوتحدث عمليةّ الفهم تلقائياّ بواسطة الأنماط الثلّاث

 وسنشرح كلّ عمليةّ في العناصر الآتية. ،(Kiraly, 1995)على معالجة المدخلات 

 المعالجة التصّاعديةّ 1.3.2.2

البدء بالمعالجة التصّاعديةّ للمعلومة،  علىفيما يخصّ النمّط الأوّل فهو يعتمد أساسا 

المكتوب بلغة يعرفها القارئ، ويجمع  على النّصّ  حيث يتعرّف نظام التعّرّف البصريّ 

 & Schwieter)يةّ والخطاب من التهّجئة إلى البنية النّصّ  :معلومات من كلّ المستويات اللغّويةّ

Ferreira, 2017)نهّ يفكّك :إ، أيلّ الجزء إلى الكمنتقلا من الفهم  هذا النمّطفي  القارئ حاوليف ؛

 ؛المترجم لمعنى في النّصّ إلى اعمليةّ الإدراك إلى عدةّ أجزاء بعدد الوحدات اللغّويةّ المؤديّة 

 لفاظالأ :أي ،تجميع هذه المعلومات البصريةّ المرئيةّ المنفصلة فيحاول الجهاز البصريّ 

لتكون بمثابة مدخلات كبرها، من أصغر وحدة لغويةّ تحمل معنى إلى أ ،والمورفيمات

الجمل  م  ث  يستقبلها الدمّاغ ويجمع المعاني الخاصّة بكلّ وحدة لغويةّ على حدة، ثمّ أشباه الجمل،

 كاملا. إلى أن يصل إلى فهم النّصّ 

ة ها حاسّ وفرّتي تيات البصريةّ الّ عتماد على المعطيتمّ في هذا النمّط من المعالجة الا

شكل  تنقل في مّ ث   عرّف عليها،يةّ على التّ ي يحثّ الذاّكرة الحسّ ذالبصر وتؤديّ دور المثير الّ 

ولة عن لمسؤاإشارات كهربائيةّ إلى قشرة الدمّاغ البصريةّ حيث تتمّ المعالجة في المناطق 

أن لى سابقا إ رحتي شتويتمّ التأّويل والفهم بواسطة مكوّنات معالجة المعلومات الّ  ،فهم اللغّة

 فهم. ستوعب وي  ي  و ،تمثلّا متينا حول ما قرأ ييبن
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كثر انتشارا والأكثر تلقائيةّ. هذا النمّط من أنماط معالجة المعلومات الأ يعتبر

فالمعلومة المعالجة تأتي  ؛تلقائية آليةّيفترض علم النفّس أنّ المعالجة التصّاعديةّ للمعلومات و

 ,Solso)المثير، فتكون المعالجة في هذه الحالة موجّهة بواسطة يّ مباشرة من التنّبيه الحسّ 

2014 , p.15) ، والفرد يقوم تلقائياّ بمعالجة المعلومات معالجة تصاعديةّ، والعنصر المتحكّم في

ي تالّ  ي تتجسّد في شكل صور لوحدات النّصّ تأي: المعطيات البصريةّ الّ  ،العمليةّ هو المثير

ويسبقها حتىّ يبني المعنى الكامل وهكذا  بما يلحقهامنها  واحدةيحاول المترجم جمع كلّ 

 .دواليك

 لقائيةّتيةّ بصفة فطر:أي ،مباشرة إلى هذا النمّط في معالجة المعلومات يلجأ المترجم 

لى راءتها عقين ويركّز ح ،على المعطيات البصريةّ المتوفرّة فيحاول الفهم بناء   ؛إراديةّ غير

لانتباه اسمّى نهّ ينتقي ما يركّز عليه، وهذا ما يإ أي ،يةّما يستثيره ويبدو له أكثر أهمّ 

والملخّصات  دمّاتقراءة المقإلى ، فبعض المترجمين يتوجّه (selective attention) الانتقائيّ 

  على ساعد ت  نهّاإ إذ  تها وبكونها حاسمة بالنّسبة للفهم؛ اعتقادا منهم بأهمّيّ  إذا وجدتأوّلا 

 .وتمهّد للتعّمّق فيه أخذ فكرة عامّة وشاملة عن محتوى النصّّ 

ديدها تحتمّ يبصريةّ  المترجم معطيات عليها تي يركّزصور الوحدات اللغّويةّ الّ تعتبر 

 لعامّ المعنى لبناء امنها  حدةاة بكلّ والمدى عن المعاني الخاصّ ة ليطوالذاّكرة  والبحث في

 رفيّ المع المعنى المستخلص أو الفهم هو نتاج التفّاعل بين المثير والمخزون.إنّ للنّصّ 

ع ة استرجامليّ ي تحددّ عت، والمتحكّم فيه هو المثيرات الّ ة المدىليطوالمتمركز في الذاّكرة 

س أساو هودمجها وتركيبها مع بعضها  ،المدى طويلةلذاّكرة المعاني المتعلّقة بها من ا

 الحصول على المخرجات.

ة آليةّ وطبيعيةّ كما تتمّ بصف هانّ لأ الأكثر استعمالا بين المبتدئينهي المعالجة  إنّ هذه

ة لغويةّ وجمع معناها مع معاني اول المترجم المبتدئ فهم كلّ وحدفعادة ما يح ؛سبق الذكّر

وتكمن المشكلة حين اتبّاع هذا النمّط في اجتماع  .الأخرى حتىّ يتمّ  بناء المعنىالوحدات 

وقد يؤديّ وجود مصطلح  .وحدات مصطلحيةّ ومعجميةّ لا يعرفها المترجم في جملة واحدة

 أو حتىّ ثني عزمه عن الترّجمة.  ،واحد يجهله المترجم إلى عجزه عن فهم الجملة كاملة
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إذا طلب منه ترجمة نصّ يحمل  ةصعوبات جمّ يصادف لالمترجم المبتدئ إنّ 

صوص ننات ، ولم تتعوّد ذاكرته على مكوّ ة لم يسبق له أن قرأها أو فهمهامصطلحات هندسيّ 

داء كنّ من أن تتمفإنّ الذاّكرة الإجرائيةّ ل لهذا، والنمّط وطبيعتها وكيفيةّ ترجمتهامن نفس 

 ،ةكاململة أ الجلمترجم حتىّ قبل أن يقرما يتبادر إلى ذهن ا أوّلإنّ و .دورها في هذه الحالة

 لحاتجمع معاني كلّ المفردات والمصطكلّ مصطلح على حدة وهو محاولة فهم كلّ لفظة و

 ومثال ذلك ترجمة الجملة التاّلية: للجملة، العامّ  لمعنىإلى اللوصول 

The production manager notices a need to buy a new CNC guillotine. 

 لمحصّلةاني اتنطلق المعالجة التصّاعديةّ من الجزء إلى الكلّ في محاولة لتجميع المع

 فهم وربطها ببعضها البعض لفهم المرسلة، ومن المتوقعّ أن يواجه المترجم صعوبة في

يةّ عدة التصّامعالجاستحالة الترّجمة لأنّ اعتماد البالكلمتين الأخيرتين، ويمكن حتىّ أن يعتقد 

 guillotine لأنّ  للوهلة الأولى قد يجعله يعتقد أنّ الجملة غير منطقيةّ ولا تحمل معنى،

 اقاتسّيفيكون قد اعتاد على قراءته في المصطلح قد يكون لم يقرأه من قبل، وإن فعل 

 ماو ؟قصلةمإلى  جتاحيفكيف لمدير الإنتاج أن  .هو المقصلة ومقابله الحرفيّ  ،التاّريخيةّ

لياّت قد أوجدت لتنفيذ عمالمقصلة استعمال المقصلة في المصانع إن كانت إلى  الحاجة

 لةمستعمو، وحتىّ إن كانت موجودة ؟لقرن العشرينمن االإعدام خاصّة في النّصف الثاّني 

 ؟كيف للمصانع أن تستفيد منهاف، في عصرنا الحالي

ة هذه فما علاق :فهو ما يزيد ارتباك المترجم وحيرته 1CNC أمّا عن الاختصار

ويحدث هذا  ؟وما علاقة المقصلة بالمصنع وبمدير الإنتاج ؟تعنيه ذيالا مو بالآلة؟الحروف 

أيّ  ديهلا تكون ل يحاول المترجم الاعتماد على المعالجة التصّاعديةّ و العجز عن الفهم حين

 .معلومات عن المصطلحات

ي تنتمي إليه ذوالميدان الّ  لعدم البحث في سياق النّصّ عادة يعود هذا التعّثرّ 

فحين يقوم المترجم بالبحث وحين يتعمّق في السّياق ويحاول الفهم حسب  ،المصطلحات

                                                             
 آلة تعمل باستخدام الحاسوب.1
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التيّ تستعمل في موضوع النصّ وميدانه يفهم أنّ المصطلح الذيّ حيّره لا يعود على المقصلة 

 .بل على آلة قطع الصّفائح المعدنيةّعملياّت الإعدام 

يقي وثث التّ وعدم القيام بالبح المصطلح ايةّ متعلّقة بهذمخطّطات معرفعدم وجود  إنّ 

 يحتوض  المعرفيةّ خلال دور المخطّطات سيتمّ توضيحيؤديّ إلى تعثرّ المترجم، و ما وه

 .المعالجة التنّازليةّ

 المعالجة التنّازليةّ 2.3.2.2

يعني  هم، فهول الفن أجالجزء مي ينتقل فيه المترجم من الكلّ إلى ذأمّا النمّط الثاّني الّ 

حاول ن يأ :تجزئته لفهم عناصره، أي م  ث   ،لّ فرضيةّ تقوده إلى فهم الك جمرمتأن يضع ال

مل هم الشّاالف ويفهمها حسب هئيمرّ إلى أجزاف،كاملا ويفهمه بشكل عامّ  المترجم قراءة النصّّ 

 زليةّ عنلتنّااتتميّز المعالجة وي وضعها احتمالا للمحتوى. توالفرضيةّ العامّة الّ  ،للنّصّ 

بالمفاهيم  دددّ وتقاا تتحنهّإإذ فهي عمليةّ يتحكّم فيها المعالج،  ؛التصّاعديةّ بصفتها أقلّ تلقائيةّ

في هذه  ةنطلاقفالا (Solso,2014 ,p.15) المدى طويلةوالتمّثلّات الذهّنيةّ الموجودة في الذاّكرة 

جة ، فيستبق إصدار النتّيالنّص محتوىمترجم حول الحالة تكون من فرضيةّ يضعها ال

لوماته ومع نصّّ لل ةويحاول التأّكّد من صحّتها بالتحّليل من الكلّ إلى الجزء، فالمعاني الجزئيّ 

فهمه  فضلب ي وضعها أوّلا، ويفهم العناصر الأخرى للنصّّ تمرتبطة بالفرضيةّ الشّاملة الّ 

نيةّ لذهّت امثلّاوبالتّ  ،ي يعرفها حول موضوع النصّّ تالّ الشّامل له، ويربط الفرضيةّ بالمفاهيم 

ء قبل بنا رفه منأو ما لم يكن يع ،له مبهما اما بدة المدى، ويفهم ليطوالمخزّنة في الذاّكرة 

 .لنصّّ ل العامّ  محتوىالعلى 

فضل بيتمتعّون  مْ فه   ؛نيصّ تخمالخبراء واليمكن أن ينتشر هذا النمّط من المعالجة بين 

مماثلة  لأنهّم أقدموا على ترجمة نصوص ،ؤ بمحتوى النصّّ نبّ بقدرة كافية على التّ  خبرتهم

ولهذا يسهل عليهم الفهم أكثر من غيرهم من  .ولديهم معلومات كثيرة عن موضوع النصّّ 

على المعنى  الأجزاء بناء  فإن كان الخبير قادرا على التنّبّؤ بالمحتوى وفهم  .المترجمين

مبتدئ أن يتنبأّ ويسطّر فرضيةّ المن المستحيل على مترجم قليل الخبرة أو ، فالشّامل للنّصّ 

على  إليه بناء  ويفهم ما  هو غامض وجديد بالنّسبة  ،ويتحقّق من صحّتها فيما بعد ،من الأوّل
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إلى فهم  رُّ ط  ضْ ي  فإنهّ تماما، ، بل على العكس الرّصيد المعرفيّ  بفضل تْ ئ  ش  نْ ي أ  تالفرضيةّ الّ 

 .الكلّ  فهمه ل لأنهّ لا يملك رصيدا معرفياّ يخوّل ،أوّلا دةكلّ عنصر على ح

يّة وث وثائقيعالج المعلومات تصاعدياّ، ويقوم ببح أن في هذا الصّدد حريّ بالمترجم 

وحين يدرك مفهومه يربطه بباقي المصطلحات  .حول كلّ مصطلح متخصّص يجهله

د دّ حيإلى أجزاء ومحاور، و هكفكّ يف كاملا المتخصّصة إلى أن يتمكّن من فهم النصّّ 

 لخّصم . فهذاهابها مع بعضركّ يبحث عن مفاهيمها وفي ،المصطلحات غير المفهومة أولاّ 

 .قنيةّلمنهجيةّ المبتدئين في ترجمة النّصوص التّ 

 أنهّ ة إلاّ قنيّ والمصطلحات التّ  سعة علمه بموضوع النصّّ من غم رّ على اللكنّ الخبير و

 ولم أصلا لأنهّ لم يفهمها ،قنيةّيمكن أن يجد نفسه عاجزا عن ترجمة بعض المصطلحات التّ 

لجأ إلى أن ي وهنا يبدو أنهّ من المنطقيّ  .معلومات حولها أن قرأها، ولا يملك أيّ يسبق له 

مج بين الدّ  ضل الخبرة فيمكنبف وبما أنهّ مطّلع على موضوع النصّّ  .صاعديةّالمعالجة التّ 

 يتجاوز صعوبات الفهم.حتىّ  المعالجة نمطي

دان يمكن أن تنشأ مشاكل الفهم عن نقص المخطّطات المعرفيةّ ذات الصّلة بمي 

 ،يّ معجموالرّصيد ال ،عبيرات الاصطلاحيةّأو المعلومات اللغّويةّ نحو التّ  ،التخّصّص

ويةّ وإنتاج جة اللغّمعالي تفعلّ آلياّ لينتج عن تفعيلها التوالبنيات النحّويةّ  الّ  ،وأعراف الخطاب

ببعض  يعلّل فشل المترجم في الفهم هو جهله وإنّ ما،  (Kiraly,1995,p.65) اللغّة سريعا

صيد لرّ امن حيث  وكذا ضعفه اللغّويّ  ،خصّصقة بميدان التّ والمبادئ المتعلّ  ،المعلومات

ف من تألّ تي تالعبارات الاصطلاحيةّ الّ  لكوالمعارف النحّويةّ، وكذ والمصطلحيّ  المعجميّ 

رثة في متوا ي تعبّر عنه مفرداتها، وكثيرا ما تكونذغير الّ  ىمعن  جمل أو أشباه جمل تحمل 

 ،نة لهاة المكوّ ويّ غفلا يستطيع  القارئ فهمها لأنهّا توحي بعكس ما تعنيه وحداتها اللّ  ،المجتمع

 لاّ إولا تستعمل  ل مرّة،ي استعملت فيه أوّ ذياّق الّ لسّ إلى اأو تحمل معاني مغايرة تماما ترجع 

 .شابهة ومحددّةتفي سياقات خاصّة م

 خاصّة المرسل أساليب  ففي كثير من الأحيان يستعمل  ؛أعراف الخطاب وتقاليدهلدينا 

جهل المترجم لهذه .إنّ والعلاقة بين أطراف الاتصّال ،تليق بمقام المرسل إليه وسنهّ ووظيفته
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أن يكون حجر عثرة أو  للإنسان يمكن ي تتحكّم في السّلوك اللغّويّ تالأعراف والتقّاليد الّ 

واللغّة   ةحويةّ للغّة المنقوللبنى النّ وهكذا الأمر بالنّسبة ل.ستحالتهالفهم أو يسببّ ا دحاجزا يعقّ 

وقابلة للتعّديل  ،المنقول إليها، وتتجسّد كلّ هذه المعارف في شكل مخطّطات معرفيةّ متشعبّة

 والتصّحيح والتعّزيز بتمثلّات جديدة تشكّل ما يسمّى بالبنية المعرفيةّ للإنسان. 

 ةلالمنقو للغّةلقد حددّت ثلاثة أنماط أساسيةّ للمخطّطات المعرفيةّ التاّبعة لنظامي ا

ات المخطّط هذهف ؛ي تمكّن المترجم من الفهم وإعادة الصّياغةتوهي الّ  ،واللغّة المنقول إليها

تج التقّنيةّ، وينعلميةّ ووال ي تخزّن فيها المعلومات الثقّافيةّ واللغّويةّ والاجتماعيةّتهي البنيات الّ 

على  (1995) لياركيد أكّ لقد . ةفي اللغّة المنقول الفهم عن الرّبط بينها وبين محتوى النّصّ 

لغّة لين المعالجة الآليّ وجود مخطّطات معرفيةّ لنظامين لغوييّن للفهم و ضرورة وحتميةّ

من  الثثونوع  ،غتين، ومخطّطات الأنظمة الخطابيةّ للّ قول إليهاواللغّة المن ةالمنقول

ن لرّبط بيلات ونوعيةّ الترّجمة واستراتيجيّ  أداء الترّجمة ودور المترجم المخطّطات لكيفيةّ

أنّ  يبدووت، شكلاالم مواجهةوإنتاج اللغّة المنقول إليها واستراتيجياّت  ،ةفهم اللغّة المنقول

صيد يةّ للرّ ة المدى هي المكوّنات الأساسليطو الذاّكرةفي ة رّاسخالمعرفيةّ الالمخطّطات 

أنّ  ان، إلاّ لإنسوهي بعبارة أخرى ما يسمّى بالبنية المعرفيةّ ل ؛للمترجم واللغّويّ  المعرفيّ 

س من ساأارة فالذاّكرة كما سبقت الإش ؛هذه الأخيرة تعبّر عن مفهوم مجرّد أكثر منه علميّ 

أكّد والتّ  هاناطقوالدلّيل على ذلك هو تمكّن العلماء من  تحديد م ،الأسس البيولوجيةّ للمعرفة

 . ى عكس البنية المعرفيةّعلمن وجودها تجريبياّ 

ي نعيد بناءها تلوكياّت  الّ ي ختصر مفهوم المخطّطات المعرفيةّ في أنماط الأفكار والسّ 

بمجرّد قراءة كلماته الأولى، بل بتفعيل فهمنا  فنحن لا نفهم أو ننتج النصّّ  ؛في وضعية ما

للوضعيةّ ثمّ  توقعّ  أنماط نصوص ومحتواها، وهكذا يوفّر المترجمون إمكانياّت لبناء معاني 

المخطّطات المعرفيةّ هي هياكل أفكارنا ومفاهيمنا نلاحظ أنّ  ،(Risku,2010)جديدة  

هيكل أو مخطّط يحددّ علاقتها ببعضها  فلكلّ مجموعة من المفاهيم المترابطة ؛وسلوكياّتنا

سلسل للأفكار هذا الترّابط والتّ  ويتبّع .أخرىإلى فكرة وكيفيةّ انتقالنا في تفسيرنا من 

فحين يشرع  ؛ي بنيت مسبقا، وهي المتحكّمة في توقعّاتنا وفرضياّتناتالمخطّطات المعرفيةّ الّ 
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من الممكن أن يفترض أنهّ يتحدثّ عن توليد الطّاقة في جهاز ما إن  المترجم في قراءة النّصّ 

كانت لديه مخطّطات معرفيةّ تحتوي على معلومات ومفاهيم حول توليد الطّاقة، وهي نفسها 

 .نازليةّمعالجة توهذه ،الموجودة في بداية النصّّ 

 ؛لإنسانها ااجهي يوترفيةّ مع الوضعياّت المختلفة الّ يمكن أن تتكيّف المخطّطات المع

وفّر نّ تصحيحة، فإ لموضوع توليد الطّاقة في جهاز محددّ فإن كانت فرضيةّ تناول النصّّ 

 ا معالانطلاق على معلومات لم يكن المترجم يعرفها يجعله يكتسبها بفضل تفاعله نصّ 

وليد بت الخاصّ  المخطّطات الموجودة مسبقا، وهكذا يطرأ التغّيير على المخطّط المعرفيّ 

فاعل نتيجة ت هذهو ،ويتمّ الفهم وتسهل عمليةّ إعادة الصّياغة هؤبنا الطّاقة في الأجهزة ويعاد

 . مع وضعيةّ محددّةالمعرفيةّ  اتالمخطّط

يفسّر  هذا مافعن طريق المخطّطات المعرفيةّ،  ؤ بمحتوى النصّّ نبّ لتّ ل أمّا بالنّسبة 

ر ن قصوعمن شوائب نتجت  رغم ما يشوب النّصّ بتمكّننا في الكثير من الأحيان من الفهم 

نبّؤ على التّ  ليةّإنّ قدرة المعالجة التنّاز.الكاتب في التعّبير عن رسالته بلغة صحيحة وسليمة

لأخطاء او من التعّبير عنها بنصّ لا يخل حتىّ وإن تمّ ن القارئ من فهم المرسلة هي ما يمكّ 

و فراغات أ، ففي حالة وجود أخطاء لغويةّ (Gillian & Yule,1983 ,p.235)النّحويةّ والإملائيةّ 

يمتلك  نهّالتنّبّؤ بالمضمون الصّحيح لأ مترجمأو حذف كلمات أو حتىّ أشباه جمل  يمكن لل

حتىّ  مكنهمخطّطات معرفيةّ حول النصّ أو معلوماته فيسدّ الثغّرات ويفهم فهما تامّا وي

ب مع لى جنلة إن وظّف الفهم السّياقي جنبا إوينجح المترجم أكثر في هذه الحاالتصّحيح، 

 المعالجة التصّاعديةّ.

 الفهم السّياقي 3.3.2.2

يرتكز على الذّي  ثالث أنماط المعالجة بعد التصّاعديةّ والتنّازليةّ هو الفهم السّياقيّ إنّ 

سياق  :أي ،اللغّويّ  غيروالسّياق  من السّياق اللغّويّ  ةالفهم انطلاقا من المعلومات المستقا

لا يمكن  عديدةٌ  لمفردة الواحدة معان  ،  من المعروف أنهّ ل(Kiraly, 1995, p.65) الوضعيةّ

فهي لا تكتسب معانيها إلاّ باقترانها بمفردات أخرى  ؛للقارئ تحديد أيهّا الأنسب إلاّ بالسياّق

أمّا السّياق  .كاملا ي وردت فيها أو النصّّ تتسبقها وتليها وأشباه جمل وجمل وحتىّ الفقرة الّ 
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ي كتب ت؛ فهو يبينّ الظّروف أو الوضعيةّ الّ فمن شأنه تحديد المعاني وفهم النّصّ  غير اللغّويّ 

وهو باختصار مهمّ إن كان للظّروف السّياسيةّ أو  ،وحال كاتبه وظروفه ودوافعه فيها النصّّ 

تأّويل في هذه الحال يقتضي لأنّ ال ،قافيةّ للكاتب علاقة بما ألّفهالاجتماعيةّ أو الترّكيبة الثّ 

 ويتوقفّ على فهمه. الرّجوع إلى السّياق غير اللغّويّ 

نماط ط الأوبناء  على ما سبق ذكره فيما يخصّ أنماط المعالجة، يمكن أن تنعكس وتسق

اء وير الأدي تطفالثلّاث لمعالجة المعلومات على عمليةّ الترّجمة التقّنيةّ وأن يستفاد منها 

 .ت وترقية الكفاءاتوتنمية المهارا

 . معالجة المعلومات ومواجهة المشكلات4.3.2.2

لى ماد عهناك من الباحثين في دراسات الترّجمة من يعرّف عمليةّ الترّجمة بالاعت

يةّ لا فاعلتمنظور معرفيّ بحت، ويصفها على أنهّا عمليةّ معرفيةّ معقّدة متميّزة بطبيعة 

ت مشكلاال مواجهةخطيةّ، وتتكوّن من عمليّات آليةّ وأخرى غير آليةّ، وتتطلّب مهارات 

، (Albir & Alves, 2010, p.28)  افة إلى استعمال استراتيجياّت الترّجمةوصنع القرار بالإض

ارات لمهفبعض ا ؛ويمكن ربط هذا التعّريف المبسّط لعمليةّ الترّجمة بمعالجة المعلومات

ياّ لبلوغ ل تلقائها تفعّ نّ إإذ يستعملها المترجم يقينا منه بنجاعتها، وأخرى لا يتحكّم فيها وإراديةّ 

 دث بصفةحثلا تفمعالجة المعلومات م .ن من الفهم وإعادة الصّياغةوهي التمّكّ  ،نفسهاالغاية 

مباشرة  لاثة معاالثّ  حسب نمط المعالجة المتبّع، وغالبا ما تفعّل الأنماطتلقائيةّ وغير تلقائيةّ 

 ض حسبوهي تدمج مع بعضها البع ،ةغة المنقولفي اللّ  حين يشرع المترجم في قراءة نصّ 

 .بتفاعل هذين العنصرين :أي ،معارف وقدرات المترجم ومحتوى النصّّ 

أكثر  الميدان أصبحكلمّا ترجم المترجم نصوصا من نفس النمّط وتنتمي إلى نفس 

لأنّ الذاّكرة الإجرائيةّ اعتادت على مثل هذه  ،كفاءة في الترّجمة وتمكّن من الترّجمة بيسر

نّ المترجم إ :نقول.ا الكثير من التلّقائية بالنّسبة للمترجموأتقنتها فأصبحت عمليةّ فيه المهامّ 

تصبح هذه المهارات دائمة، ويتطلّب ة حين يتحكّم في مهاراته جيّدا ويترجم بفضل معالجة آليّ 

ومن المهمّ أن تصبح  .الأداء الأمثل المزج الأمثل بين المعالجة الآليةّ والمعالجة المتحكّم فيها

المترجم لمعالجات ذات مستوى النّشاطات اليوميةّ آليةّ حتىّ تتأهّب قدرات 
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ويرتقي مستواه  ،الخبرةدرجة إلى  يصل المترجم التقّنيّ  نستنتج أنّ  (Kiraly,1995,p.68)أعلى

ي تفعّل الذاّكرة الإجرائيةّ وتمكّنه من تبفضل الممارسة والمداومة والاستمراريةّ الّ  ئافشي ئاشي

شيء من المعالجة المتحكّم فيها غالبا  الآليةّ  المعالجة ا من صوص انطلاقنّ الالتعّامل مع 

 .لتعلّم المزيد

 ترجمة نصوص أعلى مستوىإلى من الانتقال بفضل الممارسة  المترجم يتمكّن 

لترّجمة ملياّت اع نّ :إوالمعالجة الآليةّ تتمّ بتلقائيةّ، أي فالمهارات الأساسيةّ ؛وأكثر اختصاصا

غ هذه  يبلأنهّ  لا خبيرالأصبحت سهلة لا تتطلبّ البحث الكثير، وما هو معروف عن المترجم 

رجمة تّ لات المشك هةمواج وقادرا على ،إلاّ إن كان إنسانا دائم التعّلمّ ودائم الممارسةالدرّجة  

ليّة عم، وتجدر الإشارة في هذا المقام إلى أنّ جهد مبذولفي أسرع وقت ممكن وبأقلّ 

 يجد لها حلولا.والمترجم  يواجههامن المنظور المعرفيّ مشكلة تعتبر الترّجمة 

، مواجهةالقى ربمّا يعدّ كلّ ما يصبو المرء إلى بلوغه ويودّ إنجازه مشكلة يجب أن تل

ذهّن بفضل ر إلى التبادي تتعمليّ من بين الحلول العديدة الّ الحلّ الملائم ال لها ىق  ت  نْ أن ي  ويجب 

ة مشكلل مواجهةالمرور بتجارب مشابهة. وفي هذا الصّدد، يمكن اعتبار أيّ نشاط تقريبا 

ا صبح آليّ ي مهامّ نّ إنجاز بعض الإوحقيقة مشكلة محددّة.  مواجهة أو أنهّ نشاط نشأ عن ،معينّة

ا فإنّ ، ولهذ (Byrne, 2006, p.138)ليست بمثابة استجابة لمشكلات لا ينفي كون هذه المهامّ 

للغّة اي ف مهمّة الترّجمة مشكلة، وفهمها مشكلة تتفرّع عنها مشكلات أخرى، وفهم النصّّ 

، وينتج زئيةّجن يحاول المترجم تحقيقهما بواسطة تسطيره لأهداف أخرى اهدف ه  ونقل   ةالمنقول

واجهة ي مالنجّاح فو ،كاملا وهو ترجمة النصّّ  ،كلهّا تحقيق الهدف الأساسيّ  عن تحقيقها

ن تسطير نه ميمكّ  ولهذا يجب أن يتحلىّ المترجم بتفكير منهجيّ  .هاحلّ والتمّكّن من المشكلة 

 مشكلات الترّجمة. مواجهةالأهداف و

 خلاصة الفصل 3.2

التقّنيةّ أرض خصبة للتنّظير، ويمكنها الاستفادة  الترّجمة نستنتج من خلال الفصل أنّ 

ظاهرة الترّجمة التقّنيةّ، وخاصّة  فإن لم تتناول النّظرياّت   ؛من مقاربات ونظرياّت الترّجمة
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مفاهيم ومبادئ إلى ها تطرّقت ترجمة المصطلحات التقّنيةّ والهندسيةّ إلاّ في حالات قليلة إلاّ أنّ 

 عليها. يمكن إسقاطها

مليةّ عرجمة اللسّانياّت وحدها لا تكفي لتحليل ودراسة ظاهرة الترّجمة، فالتّ  لعلّ  

 ثلم ول إليهالمنقالغّة وال ةاللغّة المنقولفي  تواصليةّ نفعيةّ تتحكّم فيها ظروف إنتاج النصّّ 

لترّجمة إنّ ا .ةترّجمي يجب أن تلبيّها التاته الّ المتلقيّ وتطلعّاته وحاجيّ ومستوى  ،النّص ميدان

لمتلقيّ بول اعمليةّ تقديم معلومات، وينجر عن هذا الفعل ردود أفعال تتجلىّ في قعبارة عن 

ت لاعتباراي واولهذا يتعينّ على المترجم التفّكير في هذه المساع .ارجمة واستفادته منهللتّ 

ار يستلزم اختي وهذا ما.من الترّجمة ةوتسطير الأهداف المتوخّا ،وأخذها بالحسبان

 .وبلوغ مستوى الكفاية ،الاستراتيجياّت الأنسب لتحقيق الهدف

رجمة فالتّ  ؛ةالمستويات الجزئيّ  إهمال وأه إليه لتوّجّ  إهمالا لا يمكن إهمال المتن 

علّق الأمر هذا إن ت، ولالتقّنيةّ الكافية تتحددّ استراتيجياّتها بتحديد الغاية من عمليةّ الترّجمة

دات جمة الوحة ترفإنّ الترّكيز على النّقاط سابقة الذكّر ومعرفة كيفيّ  ،التقّنيةّ بالترّجمة

 .المترجم ههاي يواجتالمصطلحيةّ بأنواعها من بسيطة ومركّبة وغيرها من أكبر التحّديّات الّ 

حات فالمصطل ؛اتهفإن هو فهمها يبقى عليه إيجاد مقابلاتها بما يتلاءم ومستوى المتلقيّ وتوقعّ

ة ومعرفة درج ويتمّ بفضلها تقييم مستوى النصّّ  ،أساس من أسس التوّاصل التقّنيّ 

 اءجز يّ إنتاج خطاب تواصليّ تفاعلبطريقة تسمح بويعتبر النجّاح في ترجمتها  .اختصاصه

رجم من المت ةيّ ئظريةّ الغانّ ال، ولهذا جعلت التقّنيّ  أ من نجاح عمليةّ ترجمة النصّّ لا يتجزّ 

 خبيرا في الاتصّال.

 سيّ الأسا ية من مكانة المترجم، وجعلته صاحب القرار والفاعلئظريةّ الغانّ الرفعت 

ت موضوع ناولدراساتها نحوه، فت تأمّا نظريةّ المعنى فقد وجّه .ميّ في إنجاح الفعل الترّج

يةّ مع لعملمراحل عمليةّ الترّجمة في محاولة لتوضيح كيفيةّ تعامل عقل المترجم مع هذه ا

 يةّ فهم المترجم للمعنى. التأّكيد على أهمّ 

، لأنّ وحدة هو الأساس المعنى ظريةّموضوع دراسة نالذّي هو  المعنىنقل  يعدّ 

 .أن يوصلها المترجم   ويجب فحواها   في رسالة   تحمل  نهّا إ :أي ،هي المرسلةالترّجمة 
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، جعةالمراوياغة الصّ تتمّ عمليةّ الترّجمة عبر مراحل الفهم وتحصيل المعنى وإعادة  

 ة، وحتىّلترّجمهذه المراحل حتىّ يفهم كيفيةّ تناول عقله لعمليةّ ا إلى فهميحتاج المترجم ف

سهامات لك إذومثال  .ي تصحب كلّ مرحلةتحلولا للصّعوبات الّ ي تمثلّ تيلتزم بالنّشاطات الّ 

، حاتلمصطلالمتعلّقة باصعوبات ال مواجهةوإدراك معناه و النّظريةّ في كيفيةّ فهم النصّّ 

كيفيّة و ،ومراحله وبفهم المحتوى وإعادة صياغته من خلال تحديد منهجيةّ للبحث الوثائقيّ 

 توظيفه في عمليةّ الترّجمة.

لمترجم امكّن فت ،د رست عمليةّ الترّجمة من قبل المنظّرين بفضل العلوم المعرفيةّلقد 

ضا يحددّ أيو ،ةيحددّ وظائف الدمّاغ المتعلّقة بالترّجم من فهم العمليةّ من منظور بيولوجيّ 

 امومات هي المعل معالجةإنّ و .ةفي اللغّة المنقولصّ نّ لالذاّكرة في معالجة المترجم ل يةّأهمّ 

وفهم  راءةقرة بشأن كيفيةّ يالمعلومات توضيحات كث ةاه معالجويوفّر اتجّ .نسمّيه بالفهم

ط م أنماويساعد تعلّ  .النصّّ و والمصطلح وتحليل وحدات الترّجمة ومستوياتها من الكلمة

إثراء  ي تسهّلتالّ  فلكّل نمط إيجابياّته ؛على الفهم وإعادة الصّياغة ببراعة المعالجة المترجم  

 ستوى.ة في المقنيّ جرائيةّ اللّازمة لإنجاز ترجمات توالمهارات الإ والمعرفيّ  د اللغّويّ الرّصي

جعل تي تالترّجمة المتعلّقة بالمصطلحات الّ  صعوباتيتمكّن المترجم من تجاوز 

 لعملياّتاتلف أنّ الترّجمة نشاط عقليّ يجب فهم مراحله ومخ العمليةّ أكثر تعقيدا إن اقتنع

دريب ت لىع المتحكّمة في إنجازه، حتىّ يعمل وكذا عناصر الجهاز المعرفيّ  ،ة بهقالمتعلّ 

اط على أنم مرّنوتنشيط وتفعيل دعم الذاّكرة الدلّاليةّ والإجرائيةّ خاصّة بالتّ  ،عقله عليه

نتاج إله درب  ر يعبّدويبدو أنّ إلمام المترجم بهذه الأمو .التوّثيقيّ دمجها بالبحث ثمّ المعالجة 

 .ةيّ تنتج عن دقةّ وصحّة ترجمة المصطلحات الهندس ترجمة صحيحة وكافية

يّة همّ أينّ حيث تتب ل نماذج من المدوّنة بعد تقديمهاسنتناول في الفصل الموالي تحلي

 لمعرفيةّاياّت وإدراك طبيعة العمل ،ة ونظريةّ المعنىيّ ئظريةّ الغانّ الإدراك المترجم لأسس 

 قة بالترّجمة التقّنيةّ وانعكاسات الجهل بها على العمليةّ ونتاجها.المتعلّ 
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 الفصل الثاّلث

الهندسة الميكانيكية من عرض مصطلحات لدراسة لترجمة نماذج 

 يرنيوتإنتاج الألواح العازلة بالبولي يوريثين والبولي سي خطّ تقني ل
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من  الهندسة الميكانيكيةمصطلحات لدراسة لترجمة نماذج  الفصل الثاّلث:

 يرنيوتإنتاج الألواح العازلة بالبولي يوريثين والبولي سي خطّ عرض تقني ل

 تمهيد الفصل

سنبدأ  البحث، وعليهتعريف مدوّنة إلى  الأوّل للفصل الثاّلث بحثمال سنتطرّق في

نوعها و نةالمدوّ  حجم، ثمّ نستعرض ةفي اللغّة المنقول بتعريف الشّركة التّي كتبت النصّّ 

أسلوب  عنفكرة عامّة سنختم بو ،ونوع المصطلحات الواردة فيها عناصرها، وترتيب

هو ف لنمّاذج،راسة ادالثاّني فسنتجّه فيه إلى  بحثملأمّا اومدى تمكّنه من أداء مهمّته.  المترجم

 ولقد ؛نةلمدوّ ة الواردة في اقنيّ المصطلحات التّ  من نماذج لترجمة تحليليةّ عبارة عن دراسة

 ناركّزد، وانيكيةّ على وجه التحّديوقع الاختيار على المصطلحات الخاصّة بالهندسة الميك

عمليّة لزمة ي تؤديّ أهمّ الوظائف اللّا تي الآلات والأجزاء الّ تي تسمّ الّ  على المصطلحات

خرى في ألات آي نجدها في توتلك الّ  ،ر العازلةيوريثين والبولي سينيوتي إنتاج ألواح البولي

 اق صناعةج نطمجال تشكيل المعادن ومختلف الميادين الصّناعيةّ الأخرى حتىّ تتجاوز النتّائ

 .الألواح العازلة وتتعداّه إلى مجالات أخرى

بها، ت ركّ  يتقطع حسب الآلات الّ لأجزاء والتّي هي عبارة عن مسمّيات تمّ تقسيم النمّاذج 

ت تين من آلاة بأجزاء المبسطة، وعن آلنماذج عن ترجمة المصطلحات الخاصّ  فاختيرت

 للألواح. عرضيّ ال غوة وآلة القصّ تشكيل اللوّح، وآلة الرّ 

 المدوّنة 1.3

 شأت النّصنأي نتناول فيها المؤسّسة التّ  مطالبمن البحث إلى ثلاثة  سيتمّ تقسيم هذا المبحث

 وترجمته والمحتوى والمترجم.

 المؤسّسة 1.1.3

 Dmmet) دمييت للهندسةة ركيّ الشّركة التّ من قبل  ةالمنقولكتابة النّصّ في اللغّة تمّت 

Engineering) ،لآلات الصّناعيةّ وخطوط الإنتاج الكاملة مثل آلات تشكيل ا هي تصنعّو

 الحديد وخطوط إنتاج الأسقف والجدران العازلة. 
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جل د من أة والمراسلات وبذل الجهوقنيّ الوثائق التّ تعود حاجة الشّركة إلى تعريب 

 نهّاإإذ  ؛ةيّ لعربة لكثرة تعاملها مع البلدان اسويقيّ تعريب النشّرات والعروض والكتيبّات التّ 

. لأوسطابتشكيل المعادن في الشّرق تعتبر رائدة في مجال تصدير خطوط الإنتاج الخاصّة 

 قةالوثي ذههحتوى عن م، أمّا ةالمنقولقنيةّ في اللغّة هذا عن الشّركة التّي كتبت الوثيقة التّ 

 الموالي. مطلبال عنه فيفسنتحدثّ 

 المحتوى 2.1.3

ة اح العازللخطّ إنتاج الألو يّ جارخ عرض تقنيّ وثيقة تقنيةّ تتمثلّ في على  سنعتمد

رسل أ  قد ، ولشغيل الكاملالمتواصل على أساس نظام التّ  يورثين والبولي سنيوتير بالبولي

 بروإكزم لجزائر؛ شركةإلى اة من تركيا ناعيّ إلى إحدى الشّركات المستوردة للآلات الصّ 

(Eximpro)  ّ2016سنة  ها بالجزائر العاصمةالكائن مقر. 

اج إنت خطّ شامل ودقيق لخارجي عبارة عن عرض تقنيّ وثيقة في اللغّة المنقولة إنّ ال

لخاصّة ا ةقنيّ لوح البولي يوريثين والبولي سنيوتير، وهو مدعّم بالصّور والتفّاصيل التّ 

 . تي ينتجهاوالألواح الّ  ل الخطّ تي تشكّ مختلف الوحدات والآلات الّ ب

 :يأ ،صفحة نجد في بدايتها لمحة عن الشّركة وأربعين إحدىعلى  نصّّ حتوي الي

ذا وك ،دد عملائها وزبائنها وشركائها وحجم مبيعاتهاخبرتها في الميدان ومنتجاتها وع

ف عريللتّ  وجدولات المستعملة فيه، معلومات عن المصنع وموقعه ومساحته ونوعيةّ الآلا

وقائمة  غيله، وكذا ظروف تشبه اجهاتي يمكنه إنتالإنتاج وأنواع الألواح العازلة الّ  بخطّ 

 خطّ الإنتاج. ن منهاتي يتكوّ ة الّ ة والاختياريّ وحدات والآلات الأساسيّ لبا

فحة ص كلّ  فيجزءٌ آخر  للتعّريف بالألواح التّي يمكن للخطّ إنتاجها؛ ف الجدول  يلي 

صلح يح أبعاد اللوّح ونوعه وما يوضّ  ط بيانيّ مرفقة بمخطّ وهي الألواح  ىحدصورة لإ

 .تقنيةّ أخرى تفاصيل  وجدولٌ يحددّ  لاستخدامه

اتها التقّنيةّ الجزء الذّي استخرجنا منه نماذج يأتي بعد صور المنتجات ومواصف

وهو الجزء الأهمّ تقنياّ بالإضافة إلى أنهّ يشكّل أكبر جزء من المدوّنة، وهو يحتوي  ؛التحّليل
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على عرض للمواصفات التقّنيةّ الخاصّة بكلّ الآلات المتعلّقة بمراحل التصّنيع من مرحلة 

 إلى  آلة تغليف المنتج النهّائيّ. وّليةّتشكيل المادةّ الأ

، وهو غنيّ بالمصطلحات التقّنيةّ عالية بصور1يرفق كلّ وصف تقنيّ لآلة أو لوحدة

 الاختصاص.

 وت وغطّتلقد احت،  فةبالنّسبة للوثيقة في اللغّة المنقول إليها، أي: في اللغّة العربيّ أمّا 

 لغة فية لهندسيّ كثرة المصطلحات ا من غمرّ على  الة المنقولاللغّة  كلّ ما جاء في نصّ  تقريبا

همال  فيها إط تمّ وتحتوي على حال حذف واحدة فق المتن وقلتّها في معاجم اللغّة المنقول إليها.

 إلى تحليلها.ترجمة مواصفات تقنيةّ خاصّة بأجزاء إحدى الوحدات التّي سنتطرّق 

اللغّة  ثيقة فيل الوأمّا من الناّحية الشّكليةّ فلقد احترمت شكل الوثيقة الإنجليزيةّ؛ فشك

 محتويات حتىّوالعربية هو نفسه شكل الوثيقة الإنجليزيةّ، إذ إنّ ترتيب العناصر والترّقيم 

عن  ثلحديإلى اكلّ صفحة وعدد الصّفحات هو نفسه في الوثيقتين. في هذا الصّدد، سنتطّرق 

 لمترجم.ا

 المترجم. 3.1.3

لعرض التّي صنعت خطّ الإنتاج وحيث حرّرت االشّركة  على مستوىالترّجمة  تمّت

منقول إليها للغّة الا في دون أن تتمّ الإشارة إلى كاتب النصّّ  التقّنيّ الخارجيّ باللغّة الإنجليزيةّ

 أو إلى المترجم.

عوبته صمن م غرّ على اليبدو أنّ المترجم سعى جاهدا لنقل النصّّ إلى اللغّة العربيةّ 

ها في وفرّبالإنجليزيةّ من جهة، وقلةّ تداول وانتشار الوحدات المصطلحيةّ الهندسيةّ وت

 نة.ن المدوّ ماذج المعاجم وخاصّة العربيةّ منها من جهة أخرى. وهذا ما سيتبينّ في تحليلنا لنم

 

 

                                                             
الوحدة هي الآلة القادرة على إنجاز إحدى عمليّات التصّنيع باستقلاليّة تامّة أو يمكن اعتبارها عنصرا من 1

فائف الفولاذيّة كما يمكن أن تعتبر وحدة من وحدات خطّ إنتاج لبسط اللّ  وحدها طة مثلا تستعملفالمبسّ  ؛عناصر خطّ إنتاج

 طة.تي يؤديّها إلى مبسّ تحتاج عمليّة التصّنيع الّ 
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 . منهجيّة تحليل النّماذج4.1.3

ذج لنمّااي اعتمدنا عليها في تحليل تسنشرح فيما يلي مراحل منهجيةّ التحّليل الّ 

 لكلّ نموذج. في تحليلنا ين النّظرييّنلمحاولين توظيف ما ورد في الفص

م أي المصطلحات حسب جانبها المعنوي أي المفاهيقمنا بتصنيف النمّاذج لقد 

الآلات لقطع ولالمصطلحات التيّ تعتبر تسميات  سنقوم بتحليلولهذا  ،تسمّيهاوالأشياء التيّ 

خاصّة ت الوعملياّت التصّنيع، وسنرتبّها حسب الوحدة التيّ تنتمي إليها، فنجد المصطلحا

 يهالتيّ تؤدّ نيع اعمليةّ التصّأو بالوحدة الواحدة تعود على تسمية قطعها أو أجزائها أو آلاتها 

يم أكثر مفاهتسلسل عمل الآلات والوحدات حتىّ تتضّح السل عملياّت التصّنيع وتتبعّ تسل مع

فئات لمكااوتتجلىّ ويسهل فهم المصطلحات حسب سياقاتها ووظائفها ومفاهيمها ويتمّ تقديم 

 .المفاهيمبتها ونقد الترّجمات بناء على هذه الاعتبارات إلى جانب المعاني اللغّويةّ وعلاقا

با بسيطا أو مركّ  بتحديد نوعه، أي: كون المصطلحنموذج  كلّ  حليلت في طلقسنن

توفّ  المعنى العامّ البحث عن  وتحديد فئته النحّويةّ إن كان بسيطا، وكذلك و أ المعجم ر فيالم 

 صلمتخصّ االمعجم مفهوم المصطلح المدرج في ثمّ  عامّ، أي:عن دلالات المفردة،ال القاموس

 لقطعةا أو  لةالآ لىراء بحث توثيقيّ بسيط يمكّننا من التعّرّف عومن ثمّ إج، في اللغّة المنقولة

علاقة فهوم ومع الم تسّميةمدى توافق المعرفة  بغرض يتّهاوظيفتها وأهمّ وتبيان  أو الوحدة،

 .لمصطلح الإنجليزيّ االمفهوم ب

صّصة المتخو سنعتمد في البحث التوّثيقيّ والمعجميّ على القواميس والمعاجم العامّة 

ة، وبنوك لكترونيّ والإ على اختلافها، أي: أحاديةّ وثنائيةّ اللغّة ومتعددّة اللغّات الورقيةّ منها

مصطلح، لّقة باللمتعاأي: المعلومات الأساسيةّ  ؛المعلومات والمواقع التّي تقدمّ الدعّم التقّنيّ 

 في وكذا مسارد الشّركات المصنعّة للآلات وقطعها، وسنبحث عن مفاهيم المصطلحات

مكّن من التّ بعض كتب الهندسة، وسندرج بعض الصّور التّي ساعدتنا على الفهم، لأنّ الفهم و

 ح من بينفاتيمعالجات المعطيات التّي يوفّرها البحث التوّثيقيّ والمعجميّ وكذلك النصّّ م

 مفاتيح بلوغ الفهم وتخطّي صعوبات النصّّ التقّنيّ الأكثر تحييرا للمترجم.
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 ترجم فيه المحلة الثاّنية بالبحث عن معنى المقابل العربيّ الذّي اقترحنقوم في المر

 ص، وربطلمتخصّ ومن ثمّ التطّرّق إلى معناه في القاموس ا، القاموس العام بالعودة إلى الجذر

 لى إعادةإلات سنلجأ في بعض الحاو العلاقة بين المعنى العامّ والمفهوم في ميدان التخّصّص.

خطاء في دت أتي وردت فيها الوحدة المصطلحيةّ كاملة ، في حالة ما إذا وجصياغة الجملة الّ 

 قأخف المصطلح الصّحيح في حالة ما إذا الصّياغة وعلى مستوى تركيب الجملة، واقتراح

ت صحّة المصطلحاالتأّكّد من مدى المترجم في نقل المصطلح.وسنحاول قدر الإمكان 

ساهمة مأكّد من للتّ  مكانيةّ تأديتها لوظيفتها التوّاصليةّوإ ومن قبل المترجم ناالمقترحة من قبل

  .يتهصطلحات في تحقيق مقبوليةّ النصّّ وتمكينه من تأدية وظيفته وبلوغ غاترجمة ال

 دراسة النمّاذج 2.3

جزاء عين أتستكون البداية مع تحليل نماذج عن مصطلحات الهندسة الميكانيكيةّ التيّ 

 .وحدة المبسطة

 المبسطةمصطلحات أجزاء  1.2.3

 نمة أنواع تحتوي على ثلاثتي الّ المبسطة مصطلحات تحليل ترجمة ى لإنتطرّق س

للفّائف ا يتاتحفو والعلويةّة السّفليّ  نقل اللّفائف يتعربوهي تتمثلّ في: ساسيةّالأوحدات ال

 .1رقم  الصّورةونظام العقد. وهي كما توضّح  السّفليةّ والعلويةّ

 .المبسطة. 1الصّورة 

 

 (15فحة ،ص2016)دميت للهندسة،
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    Un-Coilerترجمة المصطلح 1.1.2.3

في الجزء الخاص بوصف الخط بصفته عنوانا  (un-coiler) المصطلحلقد ورد 

عدها بلمرّتين و اجللمقطع الذيّ تمّ فيه تقديم المواصفات التقّنيةّ لأوّل وحدة من وحدات الإنت

 ،(un-coiler) بـعلى الآلة التيّ سمّيت فة للّ من أجل شرح وظيفة عربة نقل اللفّائف ووضعها 

ي طلح فولم يبرز المص ،شرح كيفيةّ عملهالفي آخر مرّة لوصف الآلة بحدّ ذاتها وذكر و

 دناه:أن كما هو مبيّ  صفحة أخرى غير الصّفحة السّادسة عشر من النصّ الإنجليزي للمدوّنة

This is a carriage to transport and deliver a bundle of the rolled steel sheet 

(coil) to the un-coiler.(Dmmet Engineering, 2016,p.16) 

The steel sheet is mounted on the un-coiler by the coil car at which point 

four wedges are expanded, and then 4 wedges are expanded, fixed by hydraulic 

power, and then driven by an AC motor. (Dmmet Engineering, 2016,p.16) 

ر عربتين، ويةّ عبالعلفليةّ والسّ  تينتينّ إلى فاتحتي اللفّّ قل اللّفّ تعمل الآلة أوّلا على ن

 يّ الفولاذالشّريط لتوضع كلّ لفةّ في فاتحة خاصّة حيث يجرى التصّنيع عبر تحويل 

 صنيع.حل التّ في وقت واحد وهذه أولى مرا إلى صفائح فولاذيةّ اللّفتينتحويل الملفوف، أي: 

التي  unوالسّابقة (coiler) عبارة عن كلمة مركبة من الاسم ة إنّ اسم الآلة بالإنجليزيّ 

 to) (الفعل الإنجليزيّ الذيّ يعني اللفّ أي أنّ    (to coil)تفيد النّفي، وأصل الاسم من الفعل 

uncoil من ملفوف أو  تسوية الشّيء أو تحويله عكس الفعل الذيّ اشقّ منه فهو يفيد يعني

سْت و  الشّكل  لولبيّ  الأساسيةّ للآلة المتمثلّة في الوظيفة  يصفالتعّريف هذا  نلاحظ أنّ و، إلى م 

، ويبقى هذا هو المعنى العامّ الذّي يبدو أنهّ توجد مناسبة بينه وبين المصطلح البسط والتسّوية

 من ناحية المعنى. 

فالمصطلح يعرّف كما يلي من قبل العاملين في ميدان أمّا في ميدان الاختصاص،  

 صنيع، وتستعمل لتحميل وشحن وحلّ التّ  هي آلة تحويل، وتكون بداية خطّ تصنيع الحديد:

و ي بسط وي نقل ، وتعمل الآلة على مراقبة سرعة واتجّاه الشّريط المعدنيّ وهالشّريط الفولاذيّ 

نلاحظ أنّ التعّريف شمل عربتي النّقل و ،(The Fabricator, 2018)  التشّغيلخطّ  ة إلىمن الل فّ 
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عريف يةّ الآلة من خلال التّ أهمّ  ىوتتجلّ  .عنها ة كلهّا، ولا تنفصلالوحدء اجزمن ألأنهّا تعتبر 

 .ة الأربعذي يبينّ  وظائفها الأساسيّ الّ 

ن ه مفإنّ  حتىّ يسهل نقله وشحنه، بما أنّ الفولاذ عادة ما يأتي على شكل لفائف

ة مادّ صفتها ب يةّالفولاذالصّفائح مصنعّ يعتمد على  أيُّ  هذه الآلة عن المستحيل أن يستغني

داريةّ الج حالوالأولهذا فإنّ مجال استعمال الآلة واسع جدا ولا ينحصر في إنتاج  .ةأوليّ 

 لآلة.اتسمية لالأنسب ة إيجاد المصطلح على حتميّ  لُّ د  ي   وهذا مافحسب، والسّقفيةّ العازلة 

بيّن يكما  اللفّائف آلة فكّ  بمصطلح  (un-coiler)يبدو أنّ المترجم ترجم المصطلح

 المقطعان من الصّفحة الخامسة عشر من نصّ المدوّنة باللغّة العربيةّ.

يت )دم.لة فك اللفائفلآيم حزمة قطع اللفائف الفولاذية هذه عربة لنقل وتسل

 (15فحة ، ص2016للهندسة،

ب كان انتصاعربة اللفّائف في م عبراللّفائف  آلة فكّ  فولاذ علىال يتم تركيب قطعة 

دميت ).ك آ جمحر مثبتة بقوة هيدروليكية وتقاد عبر الأوتاد الأربع تمتد ومن ثمّ  ،أوتاد ةأربع

 (15فحة ، ص2016للهندسة،

معنى  د منأكّ التّ هذه الوحدة المصطلحيةّ المركّبة، وأولّ خطوة هي  تحليل ناارتأي لقد

 .يّ قاموس العربالبالرّجوع إلى  الفكّ 

ن ك يْن   ت ف كُّ خاتمه كما تفكّ  ف انْف ك  بمنزلة الكتاب المختوم: يقال فككت  الش يء  فكك الح 

ل صْته  . وكلُّ مشتبكين فصلت هما فقد ل  بينهما. وفككت  الشّيء  : خ  ا، وكذلك  ت فْص  فككت ه م 

ل ه  . وفك  الرّهن   :سيده ابن التفّكيك. فك  الشّيء  يفكّه فك ا فانفكّ: ف ص 
يفكُّه فك ا وافتك ه  : بمعنى  1

ه   عريف أنّ الفك  يعني الفصل نلاحظ من خلال هذا التّ . (575،  صفحة 2009)ابن منظور،خل ص 

تعمل على فصل جوع إلى تعريف الآلة نجد أنهّا وبالرّ  .فريق والت خليص والت حريروالت  

وتخليصه من شكله الملفوف في شكل لفةّ عن البكرة البكرة  الملفوف حول ريط الفولاذيّ الشّ 

                                                             
 استرجع الرّهن من المرتهن. 1

http://library.islamweb.net/newlibrary/showalam.php?ids=13247
http://library.islamweb.net/newlibrary/showalam.php?ids=13247
http://library.islamweb.net/newlibrary/showalam.php?ids=13247
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ه طوبس يتمّ فكّه تزامنا مع تسويتهو الإنتاج، خطّ وحدة أخرى من وحدات إلى  نقله وه بحلّ 

 ونقله إلى الوحدة الموالية.

 يصف نهّإا، إذ يحمل معنى جزئيّ يمكن أنْ  آلة فكّ الّلفائف أنّ مصطلح ستنجومنه ن

ة عمليّ  الوظيفة الأولى فيأي الوحدة وهي الوظيفة الأولى التّي تؤديّها،  إحدى وظائف

ميتها. مترجم تسل الالإنتاج كلهّا بعد عمليةّ نقل ووضع اللفّتّين على آلة فكّ اللفّائف كما فضّ 

قل ورفع لى نفالعمليةّ تتلخّص في نقل اللفّتّين بواسطة عربتي نقل اللفّائف التّي تعمل ع

هنا  نّ الفكّ أاهر وف وي بسط. والظّ اللّفائف ووضعها فوق الآلة لي فكّ الشّريط الفولاذيّ الملف

صطلحيةّ محدة ولهذا فإنّ التسّمية التّي جاءت في شكل و ؛يختصّ بالتحّرير والفصل لا البسط

 مركّبة لا تغطّي مفهوم الوحدة كلهّ بل تعبّر عن جزء منه فقط.

 .(222فحة، ص8197) معجم تشكيل المعادن،  )Decoiler(مكنة فكّ اللّفات

اميس أنّ المترجم لم يجتهد في وضع مصطلح وصفيّ، وربمّا رجع إلى القو نستنتج

 (uncoiler)كلاّ من المتخصّصة وانتقى منها المصطلح، ويجدر الذكّر أنّ 

مفهوم ى نفس الفي اللغّة الإنجليزيةّ للدلّالة عل مصطلحان متداولان ومستعملان (decoiler) و

 عادنولتسمية الآلة ذاتها؛ فلقد لاحظنا استعمال كبرى شركات تصنيع آلات تشكيل الم

 للمصطلحين.

    مقابلا لـ مبسطةالفلقد أدرج بعضها مصطلح أمّا القواميس الإلكترونيةّ 

(decoiler)و (uncoiler) ( 2018لبنان ناشرون، ؛ مكتبة 2018المعاني قاموس) ّنلاحظ أن .

ه ، : بسطالثلّاثيّ ين اشتقّ من الفعل قاموسالمصطلح المستعمل في ال وب س ط  الشّيء: ن ش ر 

ط. وأرضٌ بساطٌ وبسيطة: منبسطةٌ مستويةٌ وبالصّاد أيضا )ابن منظور، .... والب ساط: ما ب س 

الجذر الذيّ اشتقتّ منه التسّمية، أمّا فيما يخصّ القالب أو هذا فيما يخصّ معنى  ،(2009

 فإنّ فهم المعنى الجزئيّ  ،أنّ الأوزان تقدمّ معنى جزئياّ للمفردات بما مفعلة.فهو الوزن الوزن 

فع ل ة (ذ:ما يد لُّ على الّ ي يدلّ عليه وزن المصطلح أمر ضروريْ ذالّ   ي يفعل )وزن م 

بْس طة مشتق من الفعل الثلّاثيّ إذن فإنّ ، (5919)الكواكبي،  المتعديّ بسط، ولقد  اسم آلة الم 
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فع ل ة ها الفاعل : على الآلة لأنّ ي يفعل، أو بعبارة أخرىذي يدلّ على الّ ذالّ  صيغ على وزن م 

 ي يؤديّ عمليةّ البسط.ذالّ 

د على  لنتيجة والآلة اظر إلى وظيفة وبالنّ  ،بالاشتقاق الأصغر المصطلح توليدلقد اعت م 

طلح لة أو مصالآ إذن فإنّ اسم ؛ة منبسطة ومستويةمها، أي: صفائح معدنيّ تي تقدّ ة الّ هائيّ النّ 

بْس ط ة" ظيفتها ووّر تي تقدمّها الآلة ويصهو الأنسب خاصّة وأنهّ يصف النتّيجة الّ  "الم 

 .ة واختصاربدقّ  المتمثلّة في البسط والتسّوية ئيسيةّالرّ 

   otorMeared GACترجمة المصطلح  2.1.2.3

 تسمية للمحرّكالذيّ يعتبر  )AC Geared Motor(سنتطرّق إلى تحليل المصطلح 

لسّادسة اصّفحة المبسطة حسب ما هو وارد في العربة نقل اللّفائف التاّبعة لوحدة الّذي يقود 

 :المدوّنة في اللغّة المنقولة من نصّ  عشر

Traveling : AC geared motor 

Rail  : 15kg rail 

Main body : welded steel structure.(Dmmet Engineering, 2016,p.16) 

نحاول سيه وعل ،نلاحظ أنّ المصطلح يتكوّن من اختصار ومفردتين باللغّة الإنجليزيةّ

 .من هذا المصطلح المركّب على حدةتحليل كلّ جزء 

ن التيّ تتكوّ ، (alternating current) لعبارةل اختصارا  (AC)  المصطلح  يعتبر

سم بة لار بالنّسوكذلك الأم غة الإنكليزية نعتا لاسم معيناللّ ه تستعملالفاعل الذيّ   اسم من 

 لعربية.اغة للّ غة الإنكليزية يأتي قبل المنعوت عكس الصياغة في اعت في اللّ والنّ  ، المفعول

 (to alternate) من الفعل الإنجليزيةّفي اللغّة  (Alternating) سم الفاعلااشتق و

حدوث الأمر مرّة وعدم حدوثه في المرّة التيّ تليها ثمّ حدوثه بعدها بانتظام، يعني الذيّ   

 لاسموبالنّسبة ل ،التعّاقب ما يحدث بالتنّاوب أووأمّا اسم الفاعل سابق الذكّر فهو يعني 

(current)   فيعني الحركة المستمرّة للماء أو الهواء عموما، والتيّار الكهربائيّ في سلك

، ولهذا فيمكن أن نستخلص من خلال المعالجة (Longman, 2017, p.435)كهربائيّ بالتحّديد 

هو التياّر الّذي (Alternating current)التصّاعديةّ لجزئي الوحدة المصطلحيةّ أنّ المقصود بـ
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يتحرّك في السّلك الكهربائيّ بالتنّاوب، ولكنّ المعنى يبقى غامضا، لأنّ كيفيةّ تحرّك التيّار 

في ميدان (alternating current)بعد، ولهذا يفضّل  محاولة فهم مفهوم لم تتجل  بالتنّاوب 

 أي:،(Longman, 2017, 435)هو يعني تياّرا كهربائيّا يغيّر اتجّاهه بسرعة وانتظام والهندسة، 

التيّار يتجّه نحو اتجّاه واحد ثمّ يغيّر اتجّاهه بسرعة وبتناوب، أي: بصفة منتظمة بين  إنّ 

 الاتجّاهين.

 كهربائيّ يعكس الاتجّاهات بشكل دوريّ  أمّا المعجم الخاصّ فيعرّفه على أنهّ تياّر 

 ,AC(McGraw-Hill Dictionary of Engineering, 2003 :لعدةّ مرّات في الثاّنية، ويرمز إليه بـ

p.19)،.فالتيّاّر يسير إلى الأمام تارة وإلى الخلف تارة أخرى ويغيّر اتجّاهه بسرعة فائقة 

حظ يةّ. نلاتوضّحت صورة المفهوم سنتجّه إلى مقابل المصطلح في اللغّة العرب بعد أن

ك بمحرّ  المنقول إليها ص في اللغّةالمصطلح ترجم في الصّفحة الخامسة عشر من النّ أنّ 

 زيت آج:

  ك زيت آ جمحرّ قل: النّ 

  كغ 150ة : كّ السّ 

 (34فحة ، ص2016)دميت للهندسة، .: تركيب فولاذ ملحومالجسم الرّئيسيّ 

ر التيّّ با، وهناك من يترجمه المتردّد يّارالتّ بAC مصطلحال من يترجم هناك

وب نسبة صف التيّاّر بالمتناوب من الفعل تنالقد و. و(325 فحة، ص2012)المنتقى، المتناوب

ونحو  مام مرّةالأ إلى اتجّاه حركته الّذي يتغيّر بالنّوبة، أي: مرّة بعد مرّة، فهو يتجّه نحو

 الخلف في المرّة الموالية تعاقبياّ. 

ر جاهه غيفاتّ  ووصف التيّاّر بالمترددّ نسبة إلى ترددّه في التحّرّك بين الاتجّاهين؛

 يترددّ بين الأمام والخلف.  ثابت بل

 المقابل تياّر لترجمةاختير  لقد؛ فالترّجمة نلاحظ أنّ كلا الاقتراحين قدمّا بواسطة

(current)ّمن قبل العوامّ،  وهذه ترجمة حرفيةّ وهي المتداولة في الميادين الهندسيةّ وحتى

فالمتناوب مقابل صحيح يتوافق مع  ؛(alternating)واعتمدت نفس الطّريقة في نقل 

وظيفياّ، أي: في الفئة النّحويةّ ومعنوياّ. أمّا صفة مترددّ فهي  لح في اللغّة المنقولةالمصط
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على الحالة النفّسيةّ المتصّفة بالاضطراب  للدلّالة عادة ما تستعمل في التوّاصل باللغّة العربيةّ

وعدم التمّكّن من الحزم في الأمر، أي: الانتقال والترّددّ بين  ،وعدم الثبّات على رأي واحد

رأيين. أمّا لو رجعنا إلى الفعل ترددّ فهو يعبّر عن المعنى سابق الذكّر ويدلّ كذلك على 

يتلاءم نسبياّ مع مفهوم المصطلح، فالتيّاّر ما وهذا الذهّاب إلى مكان معينّ بانتظام أو دورياّ. 

 ى الخلف دورياّ وبالتنّاوب.يذهب إلى الأمام وإل

 .مبطّئة للسّرعةمسننّات محرّك يحتوي على فهو(geared motor) أمّا 

(McGraw-Hill Dictionary of Engineering, 2003, p.  258 ) 

ات سننّ، أي: فيه منستخلص من هذه التعّريفات أنّ المصطلح يدلّ على محرّك معشّق

 المتناوب.الكهربائيّ ار بالتيّّ  يعملمتشابكة و

ك محرّ ."يّ علاقة بالمصطلح الإنجليز ليست له أيّ  بمصطلحفي المدوّنة أتت الترّجمة 

يس المحرّك كهربائيّ في هذه الحالة ولف؛مجرّد ترجمة لا تؤديّ المعنى "زيت آ.ج

 .اتامعنى بتعن ال تشغيله بزيت. أمّا آج  فهي ترجمة حرفيةّ لا تعبّر بهيدروليكيّ حتىّ  يحتمل

جة بالاعتماد على المعال(AC geared motor) يبدو أنّ المترجم ترجم المصطلح  

ل ومثا ة.لعربيّ اوحاول إيجاد مقابل كلّ جزء في اللغّة  ، فجزّءهالتصّاعديةّ في مرحلة الفهم

 عنيا يوهذا م ،آ جـ:ب (AC) ته لـ الذيّ هو محرّك، وترجم (motor) ذلك إدراجه لمقابل 

 في لا رتيبأي حين نستعمل الحرفين بغرض التّ  رتيب العربي الأبجديلتّ الحرفين أ وج في ا

 . لغة الاختصاص في ميدان الهندسة الميكانيكيةّ

صطلح ول المفي البحث التوّثيقي ولم يحاول إثراء معارفه حالمترجم لم يتعمّق  ربمّا

التاّلي بلفهم وا أخطأف وسياقياّياق الشّيء الذيّ جعله عاجزا عن المعالجة تنازلياّ ولم يحترم السّ 

ح تحليل المصطلما تأكّد بعد البحث وبعد  هذاو الصّحيحة الترّجمةعجز عن توفير 

  همها.ق في فم يوفّ ومكافئه العربيّ والأجزاء التيّ أصاب في ترجمتها وتلك التيّ ل  الإنجليزيّ 

مة ترج اوبالمتن ارالتيّّ  يذك المعشّق المحرّ  نقترح تسمية بناء على ما سبق ذكرهو 

 .(AC geared motor)لـ
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 Hydraulic Cylinder   ترجمة المصطلح 3.1.2.3

ة في الصّفحة السّادسة عشر من المتن لدلّال (hydraulic cylinder)ظهر مصطلح

ن كما يبيّ  ونهادمن على جزء من أجزاء عربة نقل اللفّائف والتيّ لا يتمّ رفع اللفّة أو خفضها 

 المقطع الموالي:

Up-lift & down-lift, are achieved by the use of a hydraulic cylinder 

which moves right and left supported by 4 wheels on a rail.(Dmmet Engineering, 

2016,p.16) 

 الإنجليزيةّ. ةلدينا مصطلح مركّب يتكوّن من صفة واسم في اللغّ

وقد  يلةطو مستقيمة وجوانب تينحمسطّ تين ودائريّ  يننهايتذا شيئا  (cylinder)يعني و

، (Collins,2020) يعني كذلك الشّيء الذيّ يحمل هذا الشّكل أو الحاويات مثل حاوية الغاز مثلا

في  انجدهطعة قأو  وهذا ما يشار إليه في اللغّة العربيةّ بالأسطوانة التّي تعتبر شكلا هندسياّ

طة ضغط عني: يشغّل بواسي فهي مصطلح تقني (hydraulic)عدةّ أدوات وآلات. أمّا الصّفة 

المصطلح بواسطة المعالجة  وبتحليل، (Longman, 2017, p. 905)الماء أو سائل آخر 

 سطوانيةّلة أالتصّاعديةّ وبالاعتماد على القواميس العامّة نلاحظ أنّ المصطلح يعود على آ

 يكون ماء  أو زيتا.الشّكل وتعمل بواسطة ضغط سائل معينّ يمكن أن 

ة سطوانأنّ الأنلاحظ إنْ رجعنا إلى السّياق الذّي ورد فيه المصطلح أنهّ يعني  

قل ا عربة نم بهماللتّين تقو عمليتّي الرّفع والتنّزيل نمسؤولة ع-كما ترجمت  - الهيدروليكيةّ

ك كذل لمسردافي  ورديثبته ما وهذا ما  .اللّفائف بعد حمل اللّفة بغية وضعها على فاتحة اللفّة

 .ملعأو  إلى طاقة ميكانيكيةّ جهاز لتحويل الضّغط وسيلان الزّيت في نظام هيدروليكيّ :

 تحويلبتولّد تتي اقة الّ تتطلّب الطّ  الخفضوالرّفع مثل  ويستعمل لأنّ عمليةّ تحريك الأشياء

ي رفع الأوزان تتمثلّ أساسا ف تهاوظيف إذن: فإنّ  ،)8Wooster Hydrostatics, 201( الطّاقة السّائلة

 .السّائل الذّي تحتوي عليه، وتشتغل بضغط وبحركة وتنزيلها ودفعها وسحبها

 "لمعجمالبحث عن معناه في اب( hydraulic)ح مصطلالعن أكثر فكّ اللبّس ارتأينا  

 سائلك الماء أو يتأثرّ بفعل تحرّ  يشتغل أو ، ووجدنا أنهّ يعني:المتخصّص
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(McGraw-Hill Dictionary of Engineering, 2003,p. 280) 

سب حرجمتها كما فضّل المترجم ت بالأسطوانة الهيدروليكيةّنستنتج أنّها سمّيت  ومنه

 الترّجمة:ما يبينّه الاقتباس أسفله والمستخرج من الصّفحة الخامسة عشر من 

نا تقل يميتي تنوالّ  ةسطوانة هيدروليكيّ أينفّذ باستخدام  لأسفلإلى الأعلى وإلى ا الرّفع

لك وسمّيت كذ (34فحة ، ص2016للهندسة،)دميت  ةكّ ويسارا مدعومة بأربع عجلات على السّ 

راكها تطيع إدالتّي نس لا لوظيفتهاالهيدروليكيةّ وطريقة عملها  الأسطوانيّ  شكلهاإلى نسبة 

 .من خلال السّياق النّصّيّ؛ فهي تتمثلّ في الرّفع

جحت في ننهّا أتبدو الترّجمة الحرفيةّ غالبة في ترجمة المقطع كاملا، كما يبدو جلياّ 

حبّذ تتقّنيةّ مة الكما أنّ الأسلوب جاء مقبولا خاصّة وأنّ  الترّج وإيصاله،الحفاظ على المعنى 

 الصّحيح لفهمالترّجمة الحرفيةّ وتقبل المرامزة في كثير من الحالات خاصّة إن اجتمعت مع ا

فئة مكا للنّص في اللغّة المنقولة،  كما أنّ المرامزة أتت أكلها فنتجت عنها مصطلحات

جيّد  دمج مختصر كما يتطلبّ الأسلوب التقّني وهذا دليل علىمصبوبة في قالب تقني دقيق و

دقةّ طلح ب، أي التصاعديةّ فالظّاهر أنّ المترجم اختار كلّ مصالمعلوماتلطرقتي معالجة 

دم عاعد على ي يسغة المنقولة والفهم السّياقي الذّ وهذا نتاج الفهم الجيدّ للمصطلحات في اللّ 

 وميدانه. الخروج على سياق النصّ

 ذيه الّ هو المصطلح نفسفي المدوّنة  ظّفالمصطلح المو مكافئوتجدر الملاحظة أنّ 

لمصطلح يس ا؛ فلقد اعتبرت الكثير من القوامةة والهندسيّ يوجد في معجم المصطلحات العلميّ 

 (.446، صفحة 2012)المنتقى،  hydraulicمقابلا لـ هيدروليكيّ 

  )hydraulic(لتوليد المصطلح المكافئ لـالمترجمين اعتمدوا على الاقتراض يبدو أنّ 

 حتىّ يتجانس المصطلح مع طبيعة الألفاظ العربيةّ. لنسّبةامع إضافة ياء

انتشار هذا المصطلح المقترض في المعاجم وكثرة استعماله من من غم رّ ،على اللكن

على مكافئ آخر، فلقد سبق ذكر معنى المصطلح  ناعثر اطقين باللغّة العربيةّ إلاّ أننّقبل الناّ

 ح  ر  ت  قْ ا ولهذاوضغطه. ي يعني المتحرّك أو المشتغل بفعل حركة السّائل ذالّ  هيدروليكيّ 

قافة ربية والثّ ة للتّ مة العربيّ التاّبع للمنظّ  القاموس التقّنيّ في  سائليّ مصطلح ال
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ذ و ،(Arabterm, 2018)موالعلو يفت إليه ياء النّسبة فنتج الاسم  سائلالفاعل سم اأ خ  وأ ض 

تتسببّ حركته في تشغيلها،  ائللى سالمنسوب: سائليّ للد لالة على أنّ الأسطوانة تحتوي ع

 .وهذا هو وجه الشّبه والمناسبة بين المفهوم والتسّمية

 زيّ نجليلإأن يؤديّ المعنى بما أنهّ مثل المصطلح ا أسطوانة سائليةّيمكن للمصطلح 

 دم رواجهع ، ولكنّ وضغطه يشير إلى أنّ الآلة تعمل بفعل الطّاقة الناّتجة عن حركة السّائل

ثين لم متحدّ أي: تحقيق التوّاصل، لأنّ ال ،وشيوعه يقف دون أدائه لإحدى وظائفه الأساسيةّ

الأكثر  أنهّ ي وإن كان مقترضا دخيلا إلاّ ذالّ  هيدروليكيّ  ى عكس المصطلحيعتادوا عليه، عل

 .صلأنهّ ليس عربيّ الأمن غم رّ على الولا يعتبر غريبا  يوعا واستعمالا وتداولاش

 Mandrel Expanding ترجمة المصطلح   4.1.2.3 

في الصّفحة السّادسة عشر من النصّ  (mandrel expanding) لقد ورد المصطلح

ي فصيل فوالتّ للتعّبير على إحدى أهمّ أجزاء المبسطة  مرّاتالإنجليزي للمدوّنة لثلاث 

 طه تحديدس نموتجدر الملاحظة بأنّ هذا الجزء هو الذيّ يتمّ على أسا .مواصفاتها التقّنيةّ

ن لى جزء ملّ عولهذا فيبدو من خلال السّياق الذيّ ورد  فيه المصطلح أنهّ يدٌ  نوع المبسطة،

جزء على ا الأجزاء الآلة وعلى نمطها كذلك، ومن ثمّ تظهر بعض المعلومات التقّنيةّ حول هذ

 لموالي:اقطع غرار سعة التحّميل ومسافة الاتسّاع ونوع المحرّك الذيّ يشغّله كم يوضّح الم

Type    :  mandrel expanding type 

Drum    :  4-link collapsible mandrel system 

Loading capacity  :  12000kg max. 

Mandrel expanding distance:  482 ~ 517mm 

Mandrel expanding drive : hydraulic cylinder.(Dmmet Engineering, 

2016,p.16) 

لدينا مصطلح مركّب يحتوي على لفظتين هما عبارة عن اسم موصوف وصفة، 

وهو يتعلّق بميدان (mandrel)وتحتوي أغلب القواميس العامّة على تعريف للفّظة الأولى

الذّي يحمل القطعة المعدنيةّ قيد التشّكيل العمود الاختصاص، ولهذا نجد أنّ معناه يعود على 

أو العمود الّذي تثبّت عليه آلة  جزءا لآلة معينّة، فظة كذلكقد تعني اللّ حتىّ تصبح قطعة و
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ة للتسّمية بالسّياق الذّي ، ويبدو من خلال التعّريف أنهّ لا علاق(Collins, 2018)تشكيل المعادن

جاء فيه المصطلح؛ فالعمليةّ تتعلّق ببسط صفيحة فولاذيةّ ملفوفة لا تصنيع قطع الآلات. 

ولهذا يمكن أن يدلّ المصطلح على جزء خاصّ بآلة من آلات تشكيل الحديد التّي تستعمل 

الخراطة، كما  لتصنيع قطع الآلات عن طريق تشكيل المادةّ الخام المعدنيةّ على غرار آلات

 .(Collins , 2018)يمكن أن يدلّ على الجزء الذّي ت ن ص ب عليه الآلة

اتسّاعا  رفهي تعني ما هو قابل لأن يصبح أكبر حجما أو أكث (expanding)أمّا الصّفة 

(Collins,2020)، و هالصّفة والموصوف أن نفهم أنّ المقصود  يمكن من خلال ربط معنىو

لجزء من ذا اعمود يمكنه أن يتمددّ، ولكنّ المصطلح الثاّني الذّي يصف الأوّل يوحي بأنّ ه

حث عن ا نبيجعلن وهذا ماالآلة متحرّك لا ثابت. ولهذا لا يمكن أن يستعمل لتثبيت الآلة، 

ول ليه سنحا. وعالمعنى بتمعنّ أكثر وحسب ما يتلاءم مع طبيعة الآلة والعمليةّ التّي تؤديّها

 تحليل ما جاء به المعجم الخاصّ. 

 تدعيم عمليةّ التصنيعلعنصر  جوةف يتخلّلمحور  (mandrel)يقصد بالمصطلح 

.(McGraw-Hill Dictionary of Engineering, 2003, p.343( 

لعنصر نّ ا،وبما أبما أنّ المصطلح ورد في المدوّنة للتعّبير عن أحد أجزاء المبسطة

أن يدلّ  ف فيحتململفوالّذي يعتبر بمثابة المادةّ الأوّليةّ التّي تحوّل هو الشّريط الفولاذيّ ال

(mandrel)يتالّ ي المادةّ هذه الأخيرة هف، ليحملها ةاللّفّ فجوة بكرة  خترقي يذلعمود الّ على ا 

 والبسط. الفكّ   :أي ،صنيعي شْت غ ل  عليها في أولى مراحل التّ 

 ورةحميل مذكبما أنّ سعة التّ ،وةيحمل اللّفّ  العمود الذييعود على المصطلح  أنّ يبدو 

ك وهذا يتحرّ وكما أنّ هذا العمود ليس ثابتا بل يشتغل  فإنّ حمل اللفّةّ وظيفة من وظائفه.

 كما نة.لمدوّ اكما ذكر في  ي يعمل على تحريكه ويمدهّ بالطّاقةذالّ ك بدليل تحديد نوع المحرّ 

  فةالصّ  ووصف باستعمال ولهذا حددّت مساحة اتسّاعه ،يبدو جلياّ أنهّ يتسّع أو يتمددّ

)expanding(. 

من لآلات تشكيل الحديد  عةالمصنّ للشّركات بفضل مراجعة المواقع الإلكترونيةّ  اتمكّنّ 

؛ فهو يمسك اللّفةّ بإحكام ويحافظ يةّ ووظيفة هذا الجزء الأساسيّ في المبسطةالتأّكّد من أهمّ 
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على تثبيتها في نفس المكان وعلى نفس المستوى أثناء فكّ الشّريط الفولاذيّ في الوقت الّذي 

 إذن ؛(Steelfivesgroup,2020)يحدث فيه الاتسّاع، وهو يحمي الفولاذ من الانكسار أو الانثناء

مل اللفّةّ بعناية وقوّة والمحافظة على موضعها ثابتا أثناء الفكّّ حتىّ لا يتعرّض يعمل على ح

 نثناء أو الانكسار.لاالشّريط الفولاذيّ ل

يدة بسطة وحل المهناك عدةّ طرق لحمل اللّفةّ أثناء عمليةّ التصّنيع، ومن بينها استعما 

كثر لشّياق أاسع م القبضة عليها ويتّ الشّياق، حيث تحمّل اللّفةّ على شياق اتسّاعيّ بهدف إحكا

ن يضم ياقالشّ  نلاحظ أنّ . )Ericsson,1999(للتحّكّم في اللّفائف الأكبر حجما والأثقل وزنا 

ب الأخطار  وتجنّ الفتح أو الفكّ  بتسهيل عمليةّبما يسمح ة قيد التصّنيع الإمساك بالمادّ 

 ح.ناء الفتدور أثيبالطّاقة المحرّكة حتىّ له محرّك ذو أسطوانة هيدروليكيةّ يمدهّ والمحتملة، 

 وتمّ  )expanding mandrel( مكافئا لـ عمود المخرطة لقد استعمل المترجم مصطلح

 لثلاث مرّات في الصّفحة الخامسة عشر.لمصطلح لتوظيفه ترجمة 

  عمود المخرطةمن  وع الممتدّ وع : النّ النّ 

 لينك 4المنهار  عمود المخرطةنظام الأسطوانة : 

 قصىأكغ كحدّ  12000حميل : استطاعة التّ 

 مم 517~ 482مسافة امتداد عمود المخرطة: 

 (15فحة ، ص2016)دميت للهندسة،ة.هيدروليكيّ  أسطوانة امتداد عمود المخرطة:قيادة 

لآلة مختلفة تماما لا تشكّل وحدة من وحدات خطّ إنتاج  تسمية ويعدّ هذا المصطلح

معجم الفي  المخرطة فيتعر ورد ولقد ،في عمليةّ الخراطةالألواح العازلة أبدا، بل تستعمل 

مكنة تشغيل تستخدم في تشكيل السّطوح الدوّرانيةّ، واللوّالب بوضع القطعة (Lathe) :كالتاّلي

، (186صفحة  ،1973، المصطلحات التكّنولوجيّة الأساسيّة معجم(قاطعة 1ع د د  المراد تشكيلها أمام 

تستخدم في صناعة المسامير والبراغي وقطع أخرى لا صلة لها بمفهوم المصطلح،  إنهّا أي:

 :2رقم والمخرطة عدةّ أنواع من بينها تلك المبينّة في الصّورة 

                                                             
تسمّى بأقلام المخرطة، حيث تدور القطعة بواسطة وضعها في عمود المخرطة الدوّار ويقوم القلم بإعطائها  1

 الشّكل المرغوب بإزالة طبقات منها وهي في حالة دورن.



 

157 
 

 .ةمخرط. 2الصّورة 

 

 (2020)مدوّنة التعّليم الصّناعيّ، 

ذه هة أنّ الصّورة وبمقارنتها مع الصّور الواردة في المدوّن هتوضّح حسب مانلاحظ 

 .الآلة لا تشكّل إحدى وحدات الخطّ 

بدا، خراطة أة الي سبق شرحها القيام بعمليّ تلا تتطلّب عمليةّ تصنيع الألواح العازلة الّ 

لمترجم على أنّ اكذلك   ما يبرهن ووهينفي كون المخرطة إحدى وحدات المبسطة،  وهذا ما

 لم يكن مصيبا في استعماله لمصطلح عمود المخرطة.

 "رطةعمود المخ"علاقة بين المصطلح  يمكن نفي وجود أيّ  ذكرهبناء  على ما سبق 

 راسة.والمصطلح قيد الدّ 

يء الم راد شغله( )لإمساك  الشّ  شِياقٌ اتِِّساعيّ مصطلح  وضعت بعض القواميس

الشّياق في اللغّة العربيةّ  اشتقّ و، (2018، )مكتبة لبنان ناشرون )expanding mandrel(مقابلا لـ

، وتد شوقا: مدهّ إليه وأوثقه بهإلى ال 1ب  ن  شاق الط  يقال و :من الفعل الثلّاثيّ الأجوف شاق

،  فهو ما (123 ،  صفحة2009)ابن منظور،انقلبت الواو فيها ياء للكسرة 2اط  ي  والشّياق: كالنّ  

ي وثق به الشّيء أو ي ناط، أي: يعلّق عليه الشّيء ويمدّ إليه؛ فالمناسبة بين المعنى العامّ 

والمفهوم تكمن في أنّ اللّفةّ تعلّق على الشّياق الاتسّاعيّ بواسطة اختراق هذا الأخير لتجويفها 

                                                             
 مثل الحبال التّي تشدّ بها الخيام بربطها في أوتاد أو الحبل الّذي يربط بطرفي القوس. 1

 ما تعلقّ به الأشياء. 2
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في جْت ن ب  الخطران ع الّذي يتوسّطها، وت وثق به بحيث يجعلها تأخذ الوضعيةّ الأنسب للتصّني

 الذكّر. ساب ق ا

 نّ إأي:  ومفهوم القطعة، شياق فظةن تعريف لسان العرب للّ وافق شديدا بيو التّ ديب

يزيةّ فة الإنجلوأضيفت إليه ترجمة الصّ  ،الترّجمة كان موفّقا في هذه الحالةو المجازاعتماد 

صطلح توافق مع المي الاتسّاعيّ ياق فالشّ  ؛يهترجمة حرفيةّ صحيحة تفي بالمعنى وتؤدّ 

ربيةّ لمعاجم العلجأ واضع المصطلح إلى الترّاث القديم أي: اولقد  تسمية ومفهوما. الإنجليزيّ 

عدم  منغم رّ لاعلى فالقديمة حتىّ تمكّن من إيجاد هذه اللّفظة وهجّرها إلى الميادين التقّنيةّ. 

ائها وّل لإعطويخ انيها ما يتوافق والمفهومتداولها في عصرنا الحاليّ إلاّ أنهّ وجد من بين مع

إنّ . وعليه فتمّددّساع واليةّ الاتّ ا لتميّزه بخاصّ اتسّاعي   معنى جديدا وتقنياّ. وأضاف الصّفة

يها منقول إلة الالشّياق الاتسّاعيّ هو المصطلح الذّي كان يفترض أن يدرج في النصّّ في اللغّ

 . )expanding mandrel(بصفته مقابلا للمصطلح المركّب:

طة، نموذج لمصطلح استعمل لتسمية جزء آخر من أجزاء المبس إلى تحليلسنتطرّق 

 لنرى كيف تعامل معه المترجم.

    RollerRubberترجمة المصطلح  5.1.2.3 

ص يسمّي قطعة من قطع المبسطة التيّ يتلخّ  )rubber roller( يبدو أنّ المصطلح

 ن بعضمالصّفحة السّادسة عشر في حماية الشّريط الفولاذي دورها حسب ما هو مبينّ في 

 ية:تاّلالأخطار المحتملة أثناء القيام بعمليةّ التصّنيع كما هو مبينّ في الجملة ال

A rubber roller is mounted above the un-coiler for the purpose of 

preventing the coil (steel sheet) from suddenly uncoiling and over-uncoiling in 

motion.(Dmmet Engineering, 2016,p.16) 

نّ : إأيْ  ،ئد أو المفاجئاة من التسّطّح الزّ لمنع اللفّّ  المبسطةوضعت هذه القطعة فوق 

رح وبالاعتماد على ش .رين سابقاة من الخطرين المذكووظيفتها الأساسيةّ هي حماية اللّفّ 

ل  لصناعة  هو:)rubber(ة نجد أنّ تعريف منهما على حد كلّ  المصطلحين  مادةّ ت سْت عْم 

 ة أو اصطناعيّاسْتخرج من عصارة شجرة استوائيّ ت  ويمكن أن ، إطارات العجلات والأحذية
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فظة ذاتها للدلّالة على بعض الأشياء التيّ تصنع من هذه المّادة مثل الممحاة وتستعمل اللّ 

) ,Longman, 2017للماء  المطّاطي المانع للبلل والمقاوم وبصيغة الجمع للدلّالة على الحذاء

)p.1590، ّأسطوانة دوّارة في آلة أو  قّ الثاّني من المصطلح فهو يعرّف كما يلي:أمّا عن الش

 شيءلفّ حوله ي، وقد تعني كذلك الشّخص أو الشّيء الذيّ يدور أو الشّيء الذيّ جهاز ما

أنّ المصطلح  تقنيّ بالدرّجة  ما ورد في القاموسيتجلىّ من خلال و ،)Collins 2018 ,(معينّ

ي تقوم بالدوّران، ولكن هذا التعّريف يبقي الصّورة تالأولى ويسمّي إحدى قطع الآلة الّ 

 ،يتها بالنّسبة للمبسطة وعمليةّ التصّنيعسبب الدوّران ووظيفة الأسطوانة وأهمّ نّ  إإذ غامضة  

،ومنه يمكن الجزم بأنهّا الأسطوانة حددّ، وكلّ ما تبينّ هو شكلها ونوع حركتهايلم   هذاكلّ 

 .المطّاطهو )rubber( ةلفّظال دوّارة وصنعت من المطّاط بما أنّ مقابل

فإنهّا ، )roller rubber(لإحدى الشّركات المصنعّة لـحسب ما جاء في موقع رسميّ 

عبارة عن مادةّ مطّاطيةّ تغطّي جسما غالبا ما يكون معدنياّ، وتتميّز بقدرتها العالية على 

وحماية محور وجسم الأسطوانة المعدنييّن، وتتميّز كذلك بالقدرة  ةمقاومة الموادّ الكيميائيّ 

على منع حدوث أضرار تتسبّب فيها الخدوش والاهتزازات، كما أنهّا تعوّض التغّييرات 

) ,Katsuraالطّفيفة المتعلّقة بدقةّ الآلة بحيث تجعل العمليةّ أكثر دقةّ وإتقانا والمنتج أكثر كمالا

 أخضر اللّون. منحن  ورة بلون أبيض أعلى اللفّةّ وهي مشدودة بعمود ، وتظهر في الصّ 2020( 

 .فاتحة اللّفةّ تعلوها الأسطوانة المطّاطيةّ .3 الصّورة

 

 (15فحة ، ص2016)دميت للهندسة،
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 يحمي المطّاط بالجمع بين ما ورد في التعّريف والمدوّنة: مفهومينجلي اللبّس عن القد 

ح المفاجئ أو من التسّطّ الفولاذيّ  ريطدورانها المتواصل الشّ  الّذي يغطّي الأسطوانة أثناء

لعمليةّ على دقةّ ا كما يحافظمن تأثيرات الخدوش.  ويحميه كذلك، بتسهيل حركته المبالغ

 ل.التشّغي ثناءأخاصّة وأنهّا تحمي الشّريط الفولاذيّ من الأضرار الناّجمة عن اهتزاز الآلة 

 للفّّ  بآلة تليس فهيالمعنى الحقيقيّ لهذا الجزء من الآلة؛ عن  كثيراالمترجم  ابتعد

 .الترّجمةالصّفحة الخامسة عشر من ي اقترح في ذكما يبينّ المصطلح الّ 

سطّح ن التّ ماللّفائف بغرض منع اللفّائف  ب فوق آلة فكّ ركّ ت اطيّةالمطّ  آلة اللفّّ 

 (15فحة ، ص2016)دميت للهندسة،.ائدح الزّ المفاجئ أو التسّطّ 

ما لاطيةّ المطّ  لو أنّ المترجم التزم بالبحث التوّثيقيّ وفقه مفهوم ووظيفة الأسطوانةو

أنّ المصطلح بالذّي يوحي  اطيةّالمطّ  آلة اللّفّ ب )rubber roller( ترجم المصطلح الإنجليزيّ 

سّياق النّ  أمن غم رّ على ال يعود على آلة صنعت من المطّاط وتقوم بلفّ الشّريط الفولاذيّ 

ل على بفّ، فالمصطلح ليس بتسمية لآلة تل ؛النّصّيّ وحده كفيل بمساعدة القارئ على الفهم

ن أجزاء مجزء  التيّ أهملها المترجم ، فهي وبالاعتماد على المعالجة السّياقيةّالعكس تماما

ن ة تضمريقط بطآلة تبسط الشّريط الفولاذيّ الملفوف، وتكمن أهمّيتّها في المساعدة على البس

جة ة الناّتعدنيّ تضمن جودة الصّفيحة الم كماضرار الخدوش والاهتزاز. أ دقةّ العمليةّ وت جنبّ

 عن العمليةّ وبسطها بأعلى مستويات الدقّةّ.

الفعل لفّ في  الذيّ يقابله (to roll)الفعل   إلى (Roller)قام المترجمة بتقسيم المصطلح

صاعديةّ فهم خاطئ حول على الفاعل فأدتّ المعالجة التّ التيّ ت er) (اللغّة العربيةّ واللّاحقة

 .للمدخلات جعل المترجم يعتقد أنّ القطعة آلة وظيفتها اللّف 

 ناحية من وأسهل حأوض المصطلح جعل مطّاطيّة أسطوانة للترّجمة: الممكن من

 حرفيّة ترجمة نتاج (مطّاطيّة أسطوانة) كون من غمرّ ال علىف ؛التدّاول وإمكانيّة الفهم

 المعالجة أنّ  إلاّ  للمصطلح، المكوّنين اللّفظين أي للمدخلين تصاعديّة معالجة من تأتتّ

 السّياق حسب للمصطلح مكوّن لفظ كلّ    ففسّر التصّاعديّة المعالجة مع أدمجت السّياقيّة

 ووضوح. باختصار  المفهوم يعكس مصطلح عن عبارة المخرجات فكانت
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  Drum Driveترجمة المصطلح  .6.1.2.3

ة في الصّفح بالاعتماد على السّياق الذيّ ورد فيه )rum drived(اعتبار يمكن

وسيلة  سميةالذيّ استعمل لت المصطلح ،المدوّنة في اللغّة المنقولة السّادسة عشر من نصّ 

 متناوب(.بمحرّك معشّق ذي تياّر قطعة من قطع المبسطة ) يلتشغ

Type     :  mandrel expanding type 

Drum     :  4-link collapsible mandrel system 

Loading capacity  :  12000kg max. 

Mandrel expanding distance:482 ~ 517mm 

Mandrel expanding drive : hydraulic cylinder.(Dmmet Engineering, 

2016, p. 16) 

 هما تصاعدياّ حتىّتعالجنشرع في ميتكوّن من لفظتين س لدينا مصطلح مركّب

لترّجمة لى انستوعب المعنى انطلاقا من المعاجم العامّة إلى المتخصّصة، ومن ثمّ نتوجّه إ

 التّي اقترحها المترجم.

د  هي آلة موسيقيةّ تتكوّن م العامّ  القاموس الإنجليزيّ  حسب )Drum(  إنّ   دّ  ن جلد م 

يّق  و نية بكذلك  هي. وبعودينبالضّرب باليدين أو  يهاويعزف علحول إطار دائريّ الشّكل ض 

د  أجزاء   .(Collins, 2018)لة الآأسطوانيةّ مجوّفة تشكّل أ ح 

 )Longman ,فهو يعني قيادة عربة عموما أو تزويد عربة أو آلة بالطّاقة )Drive( أمّا 

)p.545,2017. وهذا ما  تزويد الآلة بالطّاقة، ب يقومربمّا المقصود هو جزء أسطوانيّ الشّكل  وأ

 بالبحث عن مفهوم المصطلح في المعجم الخاصّ. سنبينه

و ألحركة تزوّد الآلة با يتالوسيلة الّ تعرّف المعاجم المتخصّصة القيادة بصفتها 

سطتها حوّل بواتتي ، أو تلك الّ ي يتمّ بواسطتها تحويل الطّاقة بين أجزاء الآلةتأو الّ  ،الطّاقة

 من جزء من أجزاء الآلة إلى جزء آخر.الطّاقة 

(McGraw-Hill Dictionary of Engineering, 2003, p.175(  
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طلح المصف :إذن، يحوّل الطّاقة إلى حركةو يقودهمحرّك  يحتوي علىفهذا الجزء 

(drum drive)  ة؛ فهي تتمّ ، ولقد وضّح نوع القيادوسوقها أسطوانيةّ الشّكل آلةإدارة يعني 

 .متناوبتيار  يمعشّق ذبفضل محرّك 

لى يطلق ع ااسم  باعتباره فعلا  و driveالمورد شرحا للمصطلح قاموس لقد أورد 

يبدو ، و(373فحة ،ص1995،)المورد.وسيلة إدارة ]الماكينة[ ..يسيّر أو يشغّل ]الماكينة[ما

قا يعود دقي ائ  نهّ يصف ويشرح ولا يقدمّ مكافإمصطلحا وصفياّ إذ المقترح في المورد المكافئ 

 على عمليةّ إدارة الآلة.

 (drum)  لح بالعودة إلى شرح القاموس الإنجليزيّ العامّ للمصطو يبدو للوهلة الأولى

أنّ  عريفالتّ خلال أنّ التعّريف الثاّني للمصطلح وحده له علاقة بالموضوع حيث يتضّح من 

فة أو وظي إشارة إلى ولا توجد أيّ  وأنهّ جزء من أجزاء آلة معينّة، القطعة أسطوانيّ شكل 

بلة في ا لفظة طابله، على عكس التعّريف الأوّل الذّي يعتبرها آلة موسيقيةّ تقيةّ الأسطوانةأهمّ 

 .اللغّة العربيةّ

لمدوّنة االذيّ ظهر مرّة واحدة في  (drum drive)نلاحظ أنّ المترجم ترجم المصطلح 

رجمة في ت وأخطأ بقيادة الأسطوانة باللغّة العربيةّ وفي الصّفحة الخامسة عشر بالتحّديد

 جمته.الذيّ سبق وأن درسنا تر(A.C geared motor)المصطلح الذيّ يحددّ نوع القيادة أي

  عمود المخرطةمن  وع الممتدّ وع : النّ النّ 

 لينك 4المنهار  عمود المخرطةنظام الأسطوانة : 

 قصىأ كغ كحدّ  12000حميل : استطاعة التّ 

 مم 517~ 482مسافة امتداد عمود المخرطة: 

 (15فحة ص، 2016)دميت للهندسة،. ةهيدروليكيّ  أسطوانة امتداد عمود المخرطة:قيادة 

مكافئا الطّبلة  الخاصّ بالمصطلحات العلميةّ والهندسيةّ استعمل مصطلح معجمال لكن

العربيّ اعتاد على المفردة للدلّالة على آلة المتلقيّ يبدو غريبا خاصّة وأنّ  وهذا ما ،(drum)لـ

، واقترح المصطلح قنيةّ باسملمصطلحات التّ اولكنّ المصطلح ذاته استعمل في بنك  ،موسيقيةّ
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)البنك الآلي  (drum drive)للمصطلح كاملا كما ورد في المدوّنة أي: مكافئا أداة تشغيل الطّبلة

 .(2018للمصطلحات التقّنيّة،  السّعوديّ 

 ،(drum)لترجمةفلقد اعتمد على مصطلح أسطوانة  (1995) الموردقاموس أمّا 

لم يتوفرّ هذا ومجال استعمال المصطلح.  لتبيان ذي يعني الميكانيكالّ )مك( وأ رفق بالاختصار 

 .يالمعانقاموس رد في والذيّ المورد فحسب بل هو المصطلح ذاته قاموس المصطلح في 

 بيّ ي العرأسطوانة مصطلح سهل الفهم على المتلقّ  نّ إعتقد بصواب خيار المترجم إذ ن

 عشّقمحرّك ي يشتغل بمذالجزء الّ   :أي قيادة الأسطوانةخاصّة حين يقترن بالقيادة ليصبح: 

ثقافة ع ءم م، ويبدو أنهّ يتلاأو تحريك جزء معينّ من أجزاء الآلةتياّر متناوب لتشغيل  يذ

 ترّجمة ية من اللغااهم في تحقيق المتلقيّ وخلفيتّه وهذا ما يسهّل عليه الاستيعاب والتقّبّل ويسا

 التشّكيل بالدّرافيل ةأجزاء آلمصطلحات  2.2.3

التشّكيل  تمن ترجمة المصطلحات الخاصّة بآلا تحليل ونقد نماذجسنتطرّق إلى 

 roll) مصطلح  ال الإشارة إلى أنّ  وتجدر، (Roll forming Machines) :بالدرّافيل

forming unit) ي تنجز المرحلة الثاّلثة من التصّنيع، فيتمّ مباشرة بعد تللآلة الّ  تسمية  قد ظهر

إعطاؤهما الأشكال المناسبة من أضلاع  بالغشاء الواقي نيلاذيّ الفوريطين الشّ  فكّ وتغليف

ة السّفليةّ هي ي تأتي من اللّفّ تالمبسوطة الّ عن تشكيل الشّرائط ولة ؤالمسوخطوط، والوحدة 

 فهي ةالعلويّ  . أمّا الوحدة المسؤولة عن تشكيل الشّريط الآتي من اللفّةّيةشكيل العلوّ تّ الوحدة 

 .السّفليةّ شكيلتّ الوحدة 

 Upper Roll Forming Unitترجمة المصطلح  1.2.2.3

 لمرّة واحدة في الصّفحة  (upper roll forming unit) وظّف الكاتب مصطلحلقد 

ل في تمثّ وظيفتها ضمن عملياّت التصّنيع التيّ يقوم بها الخط، وتة عشر شارحا لسعالتّ ا

 ا يبينّهب محس تي من اللّفة السفليةّالأشكال المناسبة لوجهي الشّريط الفولاذي الآ إعطاء

 الاقتباس الآتي الذكّر:
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The upper roll forming unit is primarily responsible for shaping the 

forms of both sides of the lower coil (steel sheet) for the use of roof & wall 

…(Dmmet Engineering, 2016,p.19) 

  و(roll)وهما  أساسييّنسنتوجّه إلى تحليل جزئي المصطلح اللّذين نعتبرهما 

(forming) لأنّ ترجمة الصّفة(upper)  واضحة وسهلة، فالترّجمة الحرفيةّ كفيلة بتأدية

 roll)الّذي يعني وحدة. أمّا المصطلح  (unit) المعنى)علويةّ( وكذلك الأمر بالنّسبة لمصطلح

forming) ،وبه  فهو يعود على وظيفة هذه الوحدة التّي تصف عمليةّ من عملياّت التصّنيع 

 بالنّسبة لـ،فمصطلح مركّب إنهّ شكل شبه جملة، أييتحددّ مفهوم المصطلح الذّي جاء في 

(forming) جعل الشّيء يأخذ يعني كذلك و التأّسيس والتكّوين هو يعني حسب القاموس العامّ ف

فهو يعني الكتلة المستديرة ويعني كذلك  )roll( أمّا،  )Longman, 2017, p.721(عينّاشكلا م

أسطوانة طويلة  وقد يعني هذا اللفّظ أيضاملفوف،  تحويل شيء مسطّح وناعم إلى مستدير أو

يمكن أن يدلّ المصطلح بالجمع بين و، (CambridgeDictionary,2020)يلفّ عليها شيء محددّ 

المعلومات التّي اكتسبناها حول مراحل تصنيع الألواح العازلة  بالإضافة إلى معاني اللّفظتين

، سم مسطّح شكلا مستديرا أو ملفوفاإعطاء جعلى الذيّ ورد فيه المصطلح السّياق كذلك و

 للتأّكّد من المعنى الحقيقيّ للعمليةّ. نلجأ إلى القواميس المتخصّصةوس

شكيل أسطوانة مثبتّة على المحامل وتستعمل في أعمال التّ  (roll) يقصد بالمصطلح

علها تج قةسطوانات بطريهذا النّوع من الأشكّل و ،والسّحق والتحّريك بتمرير القطعة بها

 تعطي الشّكل المرغوب للقطع التّي تمرّ من خلالها

. (McGraw-Hill Dictionary of Engineering, 2003, p.232 ) 

واسطة بأخرى   موادّ  أو   المعدنيةّ صّفائح ال تشكيل  ة عمليّ (forming)يقصد بـ 

    ضّغطال
(McGraw-Hill Dictionary of Engineering, 2003, p.232 ) 

تقوم بإعطاء شريط  أنّ الآلةيبدو من خلال التعّريفين الواردين في القاموس الهندسيّ 

الصّفائح الفولاذيةّ الشّكل المرغوب بواسطة تمريرها بين الأسطوانات بحيث تضغط عليها 

تشكيل الألواح أو الشّرائط بواسطة مجموعة أو أكثر من وأثناء مرورها لتخرج مشكّلة. 

)معجم تشكيل هو ما يسمّى بعمليةّ التشّكيل بالدرّافيل  لة والمدارة آلياّالدرّافيل المشكّ 
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، فيبدو أنّ العمليةّ لا تتمّ يدوياّ بل آلياّ وترتكز على دوران الدرّافيل (61فحة،ص1978المعادن،

إنّ شرح هذه العمليةّ أو وصفها ليس في الوقت الذّي يمرّ الشّريط بينها لتضغط عليه، و

أن يبينّ مدى تعقيد  ، ويمكن لتعريف قد يعتبر مستهلكا في ميدان الاختصاصبالأمر الهينّ

العمليةّ: تتمثلّ العمليةّ في تشكيل شريط صفيحة معدنيةّ عبر خطوط ثني مستقيمة طوليّة 

ومتوازية بأزواج مختلفة من الدرّافيل دون تغيير سمك المادةّ وفي درجة الحرارة المحيطة، 

لهذا التعّريف استثناءاته التّي يمكن بها أو بدونها إنجاز ومثل أيّ تعريف آخر 

ودليل عملياّت نستنتج بالرّجوع إلى ما ورد في المدوّنة والقواميس و، (Halmos, 2006)المهمّة

أي:  اللوّح العازل تكسب وجهي أنّ هذه العمليةّ تشكيل الحديد، أي بعد القيام بالبحث التوّثيقي 

تموّجات،  مخطوطا أ مأضلاعا أكانت أ سواء المناسبة   الأشكال  ن ـ الصّفيحتين الفولاذيتّي

يتسبّب  تحتوي على بكرات بارزة 1الشّريط الفولاذيّ المبسوط خلال درافيل وذلك بمرور

 .نثناءاتتجويفات عميقة تتمثلّ في الأضلاع والا الصّفائح باكسإ في هاضغط

كرات بوالحلقات أو  شكل الدرّافيل ذات اللّون الأخضر 4رقم نلاحظ في الصّورة 

  ة اللّون:رماديّ 

 .الوحدة العلوية للتشّكيل بالدرّافيل .4 الصّورة

 

 (18صفحة ، 2016، )دميت للهندسة

                                                             
 يقصد بالدرّافيل الأسطوانات. 1
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  وليوريثين والبي  بالبولي الألواح العازلة   ثلاثة أنواع من  الصّورة التاّلية توضّح 

 فيل.ل بالدرّاالحصول عليها بواسطة عمليةّ التشّكي  التّي يمكن لتبيين الأشكال  سينيوتير 

 ألواح جداريةّ عازلة .5الصّورة

 

.(Dmmetgroup, 2020) 

)معجم  (roll- forming ) مكافئا لـ التشّكيل بالدّرافيلمعاجم على مصطلح الاعتمدت 

شكيل تي وضع في معجم ذوهو المصطلح ذاته الّ ، (704فحة ،ص2008، المعاصرةاللّغة العربيّة 

د في حسب ما ور ةوحدة تشكيل اللفّّ أمّا المترجم فقد استعمل مصطلح .(1978)المعادن 

 الصّفحة الثاّمنة عشر من النصّ الإنجليزي:

ة عن تشكيل أشكال جانبي اللّفّ  ولةؤالمسهي  ةفائف العلويّ وحدة تشكيل اللّ 

 )دميت.فلسّقالجدار وا لشرائحة( لاستخدام الأجزاء المجموعة ريحة الفولاذيّ ة)الشّ فليّ السّ 

 (18فحة ، ص2016للهندسة،

بعض المعاجم تستعمل المصطلح لفةّ  يمكن أن يرجع خيار المترجم إلى حقيقة أنّ 

ناشرون، وهذا يبرهن على أنهّ لم  على غرار مكتبة لبنان (roll) مقابلا  للمصطلح الإنجليزيّ 

ولم يربط معطيات النّصّ المتمثلّة في  ،(roll)نجليزيّ معاني المصطلح الإيبحث عن مختلف 

بالدلّالات المختلفة للّفظة والمفاهيم التّي أطلقت عليها  المعلومات المتعلّقة بعملياّت التصّنيع

د فيه المصطلح أو ذي ورذي ليست له علاقة بالسّياق الّ الّ  قابلولهذا اختار المهذه التسّميات. 

 وهي معزولة عن السّياق ولقد أدتّ محاولته للترّجمة على مستوى الكلمة .المفاهيميّ نسقه ب

والبحث التوّثيقي ودون محاولة احترام خلفيةّ المتلقيّ المعالجة السّياقيةّ إلى أي دون اللّجوء 
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خلصّت ة لأنهّا تمادةّ التشّغيل باللفّّ  يإخفاقه: ففي هذه المرحلة لا يمكننا أن نسمّ ومستواه إلى 

وهذا  ومبسوطةناعمة من شكلها الملفوف بتمريرها عبر وحدات المبسطة وصارت مسطّحة 

ما نستخلصه بفضل الفهم السّياقي والبحث التوّثيقي، ويمكن للبحث في خلفيةّ المتلقيّ وما 

يتقبّله ويستسيغه أن يساعد المترجم على عدم الإخفاق في اختيار المصطلح المكافئ، لأنّ 

خلفيةّ المتلقيّ ومستواه يساعد على تحديد السجلّ اللغّوي وعلى اختيار المصطلح  البحث في

 الشّائع في ميدان اختصاص المتلقي.

أن يكون الأنسب باعتباره مكافئا  لتشّكيل بالدّرافيللة وحدة العلويّ الويمكن للمصطلح 

ية تقّنالتشّكيل ويذكر الة وحدة المصطلح يصف وظيف نّ إإذ  (upper roll forming unit)لـ 

ولهذا نقترح الترّجمة  .تماما كما يفعل المصطلح الإنجليزيّ  1ةلالدرّفأي:  ،تي تؤديّها بهاالّ 

 التاّلية للمقطع كاملا:

ة فولاذيّ حة الإنّ الوحدة العلويةّ للتشّكيل بالدرّافيل مسؤولة عن تشكيل وجهي الشّري

 .نلإنتاج الأشكال المناسبة  للأسقف والجدرا

 Frameworkترجمة المصطلح  2.2.2.3

في الصفحة الثامنة عشر للنّص لمرتين  (Framework) تمّ إدراج المصطلح

م فيها التي ت وفي ثانيهما ضمن الجملة ،بصفته عنواناتوظيفه أولاهما الإنجليزي حيث تمّ في 

 .(Framework) تقديم بعض المواصفات التقنية للجزء الذي يسمى

Framework 

A sturdy framework realized with tool-machined steel 

construction.(Dmmet Engineering, 2016,p.18) 

اسة شكل القطعة التي يعبّر عنها المصطلح قيد الدرّوتظهر الصّورة رقم ستةّ 

 والتحّليل.

                                                             
أساليب تشكيل المعادن بواسطة تمريرها بين درافيل دوّارة تضغط عليها وهي نوعان الدرّفلة على البارد الّتي 1

)معجم المصطلحات التكّنولوجيّة المعدن عند درجة الحرارة المحيطة وعكسها الدرّفلة على السّاخنتستخدم في تشكيل 

 .(93، صفحة 1973الأساسيّة، 
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 .هيكل وحدة التشّكيل بالدرّافيل.6الصّورة 

 

 (71فحة ، ص 2016)دميت للهندسة،

ا ولهذ ،اجدّ  مّ اي أتى في المدوّنة أنّ هذا الجزء من الآلة هذمن خلال الوصف الّ  يبدو

 ؛فولاذالي وهي صنع منها تركّز على صلابته وقوّته، وذلك بوصفه بالقويّ وذكر المادةّ الّ 

 رالإطانّ ألى عيبرهن  .وهذا ماصف بالصّلابة وتوفّر المتانةة تتّ ادّ ومن المعروف أنّ هذه الم

 ساسيّ أباللغة المنقول إليها  من المدونة م في الصفحة السابعة عشراه المترجكما سمّ 

 وضروريّ في الآلة.

 (17فحة ، ص2016ة،)دميت للهندسات اللاّزمة. دة بالمعدّ ة مزوّ ببنية فولاذيّ  صلب قويّ  إطار

ن من والتمّكّ  للتأّكّد من صحّة الترّجمة (2017)لونجمان  لقاموس الإنجليزيّ إلى ا ناعد

ا أمّ ."ما و شيءأالجزء الرّئيسيّ الحامل لبناية أو عربة "التعّريف التاّلي: نافوجدتحليلها، 

 ، ويمكنلهيكلاالإطار الحامل لثقل "القاموس الهندسيّ الإنجليزيّ فيعرّف المصطلح كالتاّلي:

 ."أن يكون مصنوعا من الخشب أو الفولاذ أو الخرسانة

(McGraw-Hill Dictionary of Engineering, 2003,p.234) 

لى لكاتب عكّز ار، ولهذا الآلة هيكلي تحمل تإذن فإنهّ يتمثلّ في الدعّامة الأساسيةّ الّ 

 متانته وقوّته أثناء وصفه. 
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كلّ ما أحاط بالشّيء  ي يعنيذالّ  أمّا عن مقابل المصطلح فلقد استعمل مصطلح إطار

 نلاحظ أنّ المعنى اللغّويّ ؛ يءيحيط بالشّ ما وهو الإطار أطر وجمع  فهو له أطرة وإطار

وهذا ما  .والدعّم بل عن الإحاطة بالشّيء كلا القاموسين لا يعبّر عن الحملفي  إطار فظةللّ 

إلاّ أنّ شرح المصطلح في  الهندسيّ  عريف الوارد في القاموس الإنجليزيّ لا يتناسب مع التّ 

في  رطافالإ في القاموس سابق الذكّر:معجم المصطلحات التكّنولوجيةّ له علاقة بما ورد 

يرتبط بعضها ببعض ارتباطا متينا يمنع  :، مثلا1إالمنشمجموعة من أعضاء هو الميكانيكا 

، معجم المصطلحات التكّنولوجيّة الأساسيّة(منها حول نقطة اتصّاله بغيره من الأعضاء دوران أيّ 

، إلاّ إالمنشعريف أنّ الإطار يعمل على حمل من الواضح من خلال التّ و (35فحة ، ص1973

تي يحمل بها الإطار، حيث أشار إلى ارتباط أعضائه أنّ هذا المعجم شرح الطّريقة الّ 

ومحافظتها على التمّاسك بمنعها من الدوّران حول نقاط الاتصّال المشتركة بينها، وهذا ما 

 وشدهّ.  إيمكّنها من حمل المنش

ؤديّ يي ذلّ ماده على الترّجمة الحرفيةّ قد أصاب في خياره ابهذا يكون المترجم باعت

 .قيّلمتلوعدم غرابته بالنّسبة ل المعنى ويحققّ التوّاصل بدليل وجوده في معجم متخصّص

 Bedترجمة المصطلح  3.2.2.3  

ء مرّة واحدة في النّص الأصلي للدلّالة على جزء من أجزا bed  ظهر المصطلح

ة على قنيّ بحيث أدرج الكاتب بعض خصائصه التّ  للتشّكيل بالدرّافيلإطار الوحدة العلويةّ 

 في الصّفحة الثاّمنة عشر. وأبعادها غرار أنواع أجزائه

Main bed: H-beam (300X3000) & steel plate (SS41X4T).(Dmmet 

Engineering, 2016,p. 35) 

قاع النهّر أو قعر البحر وقد حسب القاموس الإنجليزيّ العامّ  bed لّفظةيقصد بال

),Longman,2017 ي تشكّل قاعدة توضع الأشياء الأخرى عليهاتالطّبقة الّ يقصد باللفّظة أيضا 

p.141)، ي تتمركز أسفل تنتوقعّ من خلال هذا التعّريف أنّ المصطلح يدلّ على القاعدة الّ و

                                                             

 الهيكل وهو يحتوي على المثبتات والمحاور والإطار.  1
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المتخصّص لمعرفة معنى ب  اللجّوء إلى القاموس الآلة لتحمل باقي الأجزاء، ولكن ي ج  

 المصطلح في مجال الهندسة الميكانيكيةّ.

جزء من لتسمية أنهّ  على أساسورد المصطلح في القاموس الإنجليزيّ الهندسيّ  لقد 

 لة توفّر على آلياّت دقيقة أو سطوح تحميل تحمل أو تضبط الأجزاء الأخرى للآيآلة 

.(McGraw-Hill Dictionary of Engineering, 2003, p.58 ) 

تخصّص الم القاموس إلاّ أنّ  ،عريفين الواردين في القاموسين متشابهانيبدو أنّ التّ 

ويضمن  ىخرالأ اأجزاءه يحمل الآلة هذا الجزء منتؤكّد أنّ ويوفّر معلومات أكثر وأدقّ 

 وهذا لتوفّره على أسطح وآلياّت دقيقة.ها تماسك

ر عن المفهوم )في الصّفحة السّابعة عشر( لا يعبّ  قابلااختار ميبدو لنا أنّ المترجم 

 المفترض للمصطلح:

)اس  ( ولوح فولاذيّ 300 ×3000) H: عارضة على شكل حرف الأساسيّ  الحقل

 (17فحة ، ص2016)دميت للهندسة،.تي(4×  41اس 

لعامّة المعاجم اوالقواميس  في  bedلـمقابلا  بصفته حقلالمصطلح رد لم ي

ترجمة حرفيةّ مثلا، يقدمّ المزدوج المعجم المتخصّص ف، ناوالمتخصّصة المتوفّرة لدي

يعبّر في اللغّة العامّة عمّا يفترش ويبسط على الأرض أو ما يكون  فالفرش ؛للمصطلح

مبسوطا أسفل الشّيء، وهذه الصّفات تتوافق مع خصائص فرش الآلة الذّي كما سبق وأن 

الفرش الخاصّ الآلة تفترشه. ويعرّف المعجم  إنّ  ذكرنا يكون أسفل الآلة بمثابة قاعدة، أي:

هر يحمل عناصر الآلة،ذي الفرش: الهيكل الّ ؛ كما يلي أو الف ولاذ  1وي صْن ع  عادة  من حديد الز 

لْحوم المسبوك ويعرّف ، (146فحة ، ص 1973معجم المصطلحات التكّنولوجيّة الأساسيّة( أو الم 

ار   من مكنة تشغيل، به أساسي   نهّ جزءٌ أالفرش كذلك على  ج  ة حاملة مصقولة بدقّ  أو أسطحٌ  م 

) قاموس  (bed) المصطلح فرش في اللغّة الإنجليزيةّ هو ومقابل  ،لتحمل أجزاء من المكنة

 (.62، صفحة 1998مصطلحات الهندسة الميكانيكيّة، 

                                                             
( وهو معروف أو حديد الصّبّ من أنواع الحديد الجاهزة للصّبّ في القوالب بهدف التشّكيل)صناعة الأواني مثلا1

 بصلابته.
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فلقد ورد  ؛فرش، هو ال(bed)المصطلح التقّنيّ  كافئنستنتج من التعّريفات السّابقة أنّ م  

ي فالمدرج  عريفكما أنّ التّ  .ةة الأساسيّ يّ كنولوجله في معجم المصطلحات التّ  كافئمبصفته ال

 ومالمفهلى ود عيثبت أنّ المصطلح يع صّ خاوال ين العامّ موسين الإنجليزيّ هذا الأخير وفي القا

 .رجمة، ونعتقد بصواب وضع المصطلح باتبّاع طريقة التّ ذاته ويثبت صحّة المصطلح فرش

  Beamترجمة المصطلح  4.2.2.3

لى ما إعلى إحدى القطع التيّ تشكّل الفرش، وهذا بالعودة  (beam)  يدلّ المصطلح

دوّنة في اذكر من تفاصيل تقنيةّ للفرش في الصّفحة الثاّمنة عشر من   .ةالمنقول للغّةنصّ الم 

Main bed: H-beam (300X3000) & steel plate (SS41X4T).(Dmmet 

Engineering, 2016,p.18) 

مْك وطول س   قطعة ذات العامّ بأنهّا القاموس الإنجليزيّ في  )beam ( اللّفظةعرّفت 

و اية أوتستعمل لتحمل وزن بن ،مصنوعة من الخشب أو المعدن أو الخرسانةمحددّين، وهي 

كانت سواء  هياكلتعمل على حمل ودعم ال هيف،  )Cambridge Dictionary, 2018( ما هيكل

ة ل الآلتكون من الأجزاء العاملة على حمنّ احتمال أن إ :لأجسام أخرى، أي ملبنايات أ

 لجزءاذي يحتوي على هذا بتعريف الفرش الّ  ، خاصّة إن قورن التعّريف اللغّويّ واردٌ 

 ويستعمل لغرض حمل الآلة والحفاظ على تماسكها وثباتها.

لمترجم تار اولقد اخ ،الاستنتاج السّابق التعّريف المتوفّر في المعجم المتخصّص يثبت

مأخوذ من مثلما يبينّ الاقتباس تالي الذكّر وال (beam)للمصطلح  قابلام العارضةمصطلح 

 الصّفحة السّابعة عشر:

)اس  ( ولوح فولاذيّ 300 ×3000) Hعارضة على شكل حرف : الحقل الأساسيّ 

 (17فحة ، ص2016)دميت للهندسة،(.تي4×  41اس 

ل تينة تصالأعتاب قضبان م. والعتبة:هوو مختلف ا قابلاقدمّ مت ولكنّ بعض المعاجم

ا تكون له ة قدالأعتاب الحديديّ ف ؛عها باختلاف المادةّ المصنوعةنقطتي ارتكاز، وتختلف مقاط

 (134 فحة،ص1973، معجم المصطلحات التكّنولوجيّة الأساسيّة (...I, T مقاطع على شكل حرف
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، أي: Hوع من نأو العتبات العارضات عددا من  والتيّ تبينّ 7رقم ورة صّ الما يلي في

ديم ي تقفمن النّّوع الّذي اعتمد عليه في صناعة الآلة، وتمّ إدراجها في موقع متخصّص 

 أساسيةّ   عارف  م  الاستشارات التقّنيةّ والتوّجيهات بشأن آلات تشكيل الحديد، ويوفّر الموقع

 المصطلحات ونشر المقالات التعّليميةّ. شرح   بواسطة  بالميدان تتعلّق 

 .Hأعتاب بشكل  .7الصّورة

 

(Machinemfg , 2020) 

ي ف ترّجمةة الذي وجد في المدوّنة، حيث استعملت تقنيّ غير الّ  قابلالقد اقترح المعجم م

عله يج وأرفقه بمفهوم دقيق، في حين أنّ المعجم قدمّ المصطلح المتخصّص الترّجمتين

اعتباره ب :، أيالمصطلح في النّصّ الإنجليزيّ للمدوّنة ي ورد فيهذيتناسب مع السّياق الّ 

ت يثب وهذا ما ،يعمل على ضمان تماسك أجزاء الآلة وحملها الذّي جزءا من أجزاء الفرش

 أنهّ المكافئ الصّحيح .

هو ما (beam)باعتباره مكافئا للمصطلح الإنجليزيّ  عتبة وما يدعم اقتراح المصطلح

 . 1ورد في معاجم متخصّصة أخرى

نصّّ في اللغّة ي يستعمل في مجال البناء في الذالّ والشّائع  اختير المصطلح العامّ لقد 

المنقول إليها؛ فالعارضة مصطلحٌ متداولٌ حتىّ في اللغّة العامّة، وغالبا ما تشير إلى القضيب 

أو القطعة المعدنيةّ أو الخشبيةّ الطّويلة مثل تلك التّي تستعمل دعامة في بناء الأسقف مثلا. 

                                                             

 (.13، صفحة 1978راجع ما ورد في معجم تشكيل المعادن)  1
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الدلّالة ن ناحية م  (beam) تعريف اللفّظة مع ركايتش العارضةلفظة تعريف ونلاحظ أنّ 

؛ وتستعمل في شدّ القوائم أو (الدعّم والحمل)ظيفة الووعلى جسم بنفس المواصفات والشّكل 

الأجسام ببعضها من الناّحية العلويةّ في أغلب الحالات، لكن عدم ورودها في المعاجم 

وهذا ما يمكن أن يؤثرّ على  المتخصّصة يشير إلى أنهّا غير متداولة في ميدان الاختصاص

للعامّة  موجّهاويحول دون تحقيق الغاية من الترّجمة، فلو كان النصّ تقبّل المتلقيّ للمصطلح 

النصّ لاعتبرنا خيار المترجم هو الأصح لأنّ لفظة العارضة منتشرة بين العامّة، وبما أنّ 

صاص أي العتبة، موجّه لأهل الاختصاص فحريّ بنا أن نبحث عن مصطلح عالي الاخت

 حتىّ يكون التوّاصل فعاّلا ومحقّقا للغاية.

ة  تقنيبالرّجوع إلى الاسم عتبة وإعطائه معنى جديدا، أي: إنّ المصطلح عتبة  وضع

ي لذّي يعنب االمجاز اتبّعت في وضعه. ويجدر الذكّر أنّ عتبة اشتقّ من الفعل الثلّاثيّ عتّ 

 طّاها منيتخ عتبة الباب قطعة مستطيلة أسفل البابالتخّطّي والدخّول أو صنع عتبة للباب، و

فهما يعبّران  ؛(beam)ويبينّ معناها العامّ تشابها نسبياّ بينها وبين المصطلحيريد الدخّول، 

م مفهوشكلا فقط، على عكس العارضة التّي يبدو معناها أوثق صلة ب عن شيئين متشابهين

  لحقيقيةّفة اهذا الجزء من الآلة كما أنهّ منتشر ومتداول بين العامّة بدلالة توحي بالوظي

 . (beam) للمصطلح

العارضة مصطلح العتبة على مصطلح أهل الاختصاص فضّلوا  نلاحظ أنّ  ولكنّ 

 ستحسنمفهوم  واضح  ودقيق  وأدرجوه في المعاجم، ولهذا ي ذاوجعلوه مصطلحا متخصّصا 

 جمهور.ال إلى الخبراء لا إلى عامّةموجّه  بما أنّ النصّّ  العتبةمصطلح اللّجوء إلى 

     Reducing Gear  ترجمة  المصطلح 5.2.2.3

ص الذيّ وظّفه كاتب النّ  (reducing gear) ح سنتطرّق إلى تحليل ترجمة المصطل

حديد التّ ب ينوفي الصّفحة العشرالأصلي لمرّة واحدة فقط في النصّّ الإنجليزي للمدوّنة 

 موضّحا لموقعها ووظيفتها كما يلي:

A fixed reducing gear is conveniently located in the base frame, which 

permits speedy exchange of the roll forming units.(Dmmet Engineering, 2016,p.20) 
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مة الأجزاء المتحكّ  حسب ما جاء في القاموس الإنجليزيّ  (gear) يقصد بالمصطلح

كوّن من تي تتقطعةٌ من قطع المحرّك والّ  في سرعة السّيارة أو الدرّاجة وقد تعني اللّفظة 

ى محرّك إلن المجموعة عجلات مسننّة الحوافّ؛ وهي تتحكّم في كمّيةّ الطّاقة التّي تتوجّه م

على  نلاحظ أنهّا عبارة عن عجلات تحتوي ،(Cambridge, 2020) القطع المتحرّكة من الآلة

ة ال مختلفبأشكأسنان، ولهذا تسمّى بالمسننّات في اللغّة العربيةّ، وتوجد في آلات مختلفة و

واسطة بوّنة البعض. وبما أنهّا وصفت في النّصّ الإنجليزيّ للمد ببعضهابحيث تدور وتحتكّ 

)كما هو  خفضّةم الصّفة أو تخفيضالاسم  ةفي اللغّة العربيّ قابلها يالتّي  (reducing) الصّفة

ها تي يولّدة الّ فيمكن أن تكون وظيفة  هذه المسننّات تخفيض  نسبة الطّاق الحال في المدونة(،

 المحرّك وتوجّه نحو القطع المتحرّكة.

ي بحثنا فيها عن تفي القواميس الخاصّة الّ (reduction gear)  استعمل مصطلح

تخفضّ سرعة  1تعشيقة بصفتهوعرّف  )rreducing gea( المصطلح مفهوم

رج  .)Engineering, 2003, p.451 Dictionary of Hill-McGraw( 2الخ 

لالات يّ ودإذن فكما يوحي المفهوم الذّي عرض في القاموس الهندسيّ والسّياق النّصّ 

لة ي: متداخأقة، معشّ اللّفظتين المكوّنتين للمصطلح في اللغّة العامّة فالمصطلح يعني مسننّات 

د، أي: لمولّ اوملازمة لبعضها ومتعلّقة ببعضها؛ فهي تدور وتحتكّ لنقل الحركة والطّاقة من 

 المحرّك إلى الأجزاء المتحرّكة مع التحّكّم في سرعة حجم الطّاقة بتخفيضها.

ة خالياءت جبيةّ باللغّة العرالمدوّنة  ة عشر منتاّسعالصّفحة ال نلاحظ أنّ الترّجمة في

 :يبينّ وظيفتهالذيّ و ،(reducing)رسمن مصطلح أساسيّ يحددّ نوع التُّ 

حدات يع لومثبتّة تقع بشكل مناسب على هيكل القاعدة والتيّ تسمح بتقلّب سر مسننّة

 (19فحة ، ص2016)دميت للهندسة،تشكيل اللّفائف.

                                                             
ة بين محور قائد وآخر منقاد بنسبة ورانيّ ويقصد بتعشيقة التُّروس مجموعة متسلسة من الترّوس  تنقل الحركة الدّ 1

 . ( 214، صفحة 1998دة بينهما )معجم مصطلحات الهندسة الميكانيكيّة، ة محدّ سرعة دورانيّ 

 تي ينتجها المولّد.سرعة حجم الطّاقة الّ  2
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ض سرعة يخفّ  فلولا السّياق لما تبينّ أنّ الترّس المقصود يتحكّم في السّرعة، بحيث 

لوحدات ا مط  ن لكنْ  .الدرّافيلنتج عنه السّرعة في تبادل وحدات التشّكيل بتوهذا ما  ،الخرج

ض رّ لتعّاقد تمّ ذي في ترجمة المصطلح الّ  إتي يتحكّم في سرعتها لم يتضّح بسبب الخطالّ 

 ،(الدرّافيلوحدات التشّكيل ب) والذي ترجمناه بالمصلح(roll forming units) قبللتحليله من 

بالمعنى  لخلاالإأدىّ إلى المترجم في وضع ترجمة صحيحة له،  وفّقت عدم يبدو جلياّ أنّ و

 كاملة.للجملة  العامّ 

سمّي حيث الحرفيةّ في قاموس المعاني بالترّجمة  (reducing gear)ترجم المصطلح 

والتُّرس لفظة  ،(2018المعاني، قاموس ) مسننّ تخفيض السّرعة بتخفيض السّرعة و1ترسب

، وكان يقصد بها لا تخفوالميم تفيد النهّي، أمّا ترس فتعني خف، أي:  مَترَْسَ فارسيةّ أصلها 

ولهذا يقال في اللغّة ،( 534، صفحة 2005)القاموس المحيط،الباب  الخشبة التّي توضع خلف 

العربيةّ تترّس، أي: استتر واحتمى بالترّس الذّي يعني الخشبة المتينة التّي توضع خلف 

الباب فيأمن السّاكن ولا يخاف.  والتُّرس كذلك قرص فولاذي  يحتمي به الفارس من طعنات 

ترس  السّيوف وضربات الرّماح ورمي السّهام.  وت رس الأرض الغليظ  منها، ويقال:

، والمسننّ في كثير من الأحيان قرص (207، صفحة 1992)الرّائد، الشّمس، أي: قرصها 

فولاذيّ به أسنان، فموطن الشّبه بينه وبين الترّس الذّي يحتمي الفارس به يكمن في شكله 

الداّئريّ والمادةّ التّي عادة ما يصنعان منها، أي: الفولاذ، فيمكن أن نقول بأنّ المصطلح ت رس 

وضع بطريقة المجاز بعد أن عرّب أصله الفارسيّ وصيغ على الأوزان  )بمعنى مسننّ(

رّاس بمعنى حامل أو صانع الترّس أو صاحبه تالعربيةّ واشتقّ منه الفعل تترّس والاسم 

 هو قرص الشّمس، وأخيرا المسننّ.و جمع الترّس، ثمّ أكسب معنى جديدا هو  وتروس 

ت عة: مثبّ تخفيض السّر أو ترس مسننّالموالية للجملة كاملة:قترح الترّجمة نوعليه 

 ريع لوحدات التشّكيل بالدرّافيل.سّ ال غييرتّ للبشكل مناسب على هيكل القاعدة 

                                                             
مصطلحان مترادفان يقصد بهما جزء من المكنة يعمل في أزواج  لينقل القدرة من عمود دوار الترّس والمسننّ 1

 . (214، صفحة 1998ة، إلى آخر بواسطة أسنان معشّقة )معجم المصطلحات الهندسيّ 
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  آلة تشكيل الألواح ذات التثّبيت المخفيأجزاء مصطلحات  3.2.3

مختلفة من حيث يمكن لخطّ الإنتاج هذا إنتاج عدةّ أنواع من الألواح العازلة، فهي 

الحجم والشّكل، ولكلّ نوع أهمّيتّه ومجالات استخداماته. ولهذا زوّد الخطّ بهذه الوحدة التّي 

تقوم بتشكيل نوع خاصّ من الألواح، وهو متميّز من حيث الشّكل والاستعمال. سنقوم في 

ض العناصر الموالية بتحليل نماذج عن ترجمة مصطلحات خاصّة بتسمية هذه الوحدة وبع

 أجزائها وقطعها.
 Secret Fix Panel Roll-Forming ترجمة المصطلح 1.3.2.3

Machine 

 في (secret fix panel roll-forming machine) لقد ورد المصطلح

لتشّكيل إحدى آلات ا يسمّ ي  بحيث  غة الإنجليزيةّباللّ  في النصّ الصّفحة العشرين 

اع أنو بالدرّافيل التيّ يحتوي عليها الخط، وهي قادرة على إنتاج نوع مميزّ من

شر الثة عالثّ  الألواح العازلة وبثلاثة أشكال مختلفة، فورد المصطلح أوّلا في الصّفحة

لمكوّن اها ضمن الجدول الذيّ يضمّ وحدات الخطّ  وآلاته فرتبّت الوحدة على أساس أنّ 

لجزء وانا لالصّفحة العشرين عن فيورد للمرّة الثاّنية و سّابع من مكوّنات الخط،ال

 لواحالذيّ يتمّ فيه وصف الخصائص التقّنيةّ لثالث وحدة من وحدات  تشكيل الأ

 العازلة. وفيما يلي العنوان والخصائص التقنية  للوحدة.

Secret Fix Panel Roll-Forming Machine 

● Type   : Steel stand Type 

● Bearing  : taper & ball bearing… 

● Motor  : 5.5 Kw 

● Joint   : belt pulley & chain sprocket» 

 

(Dmmet Engineering, 2016, p. 20) 
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ا يتمثلّ مركّب يتجسّد في شبه جملة في مصطلح  نلاحظ أنّ لهذه الآلة اسم 

يتعلق الأمر ما عندي يصعب فهمها خاصّة تتحتوي على العديد من المصطلحات الّ 

 مصطلح مركّب مثل النمّوذج قيد التحّليل.ب

ا واقترحن (roll-forming machine)لقد تطرّقنا سابقا إلى ترجمة المصطلح 

صطلح ى المله، ولهذا سنواصل الاعتماد عل كافئام (آلة التشّكيل بالدرّافيل)مصطلح 

الكلمتين     لنا تحليل ليتبقىّ (Panel) ذاته بالإضافة إلى المصطلح لوح مقابلا لـكلمة

(secret) و(fix) والمنقول إليها. المنقولة تيناللغّ في 

 في النصّ الأصلي باللغّة الإنجليزيةّ بمعنى (secret) المفردةوردت 

 ؟ ما هو المقصودفلواح بالسّريةّ، الغريب أن توصف الأومن ، )صفة(سرّيّ 

فهي تفيد معنى الثبّات أو الإصلاح  ويصعب ربط  (fix)أمّا عن المفردة 

ولكن بالسّياق وبالميدان الذّي يتداول فيه،  (secret fix panel)  المصطلحدلالات 

أنماط من الألواح الجداريةّ العازلة  أربعة وجدنانص الأصلي إلى ال العودةفضل بو

أوّل ما نستنتجه من خلال معرفة أنّ الخطّ  ، وإنّ (Secret Fix Panel) التّي تسمّى

على إنتاج هذا النّوع من الألواح الجداريةّقادر 

صفائح هذا النّوع من الألواح  بتشكيلالعازلة هو أنّ هذه الوحدة أو الآلة تختصّ  1

 .فقط

لم  وأننّا ضا خاصّةأمّا سبب وصفها بالسّرّيةّ أو بذات التثّبيت السّرّيّ فيبقى غام      

عنا طّلالقد في القواميس العامّة والمتخصّصة. نتمكّن من العثور على شرح المصطلح

 ها تحثّ أنّ  على المواقع الرّسميةّ الخاصّة بشركات تصنيع الألواح العازلة، فلاحظنا

لّ شركة أنّ كت ب ينّ  وع من الألواح لغايات جماليةّ بحتة، بحيثعلى استعمال هذا النّ 

ن استعمال هذه الألواح يضمن الحصول على جدران تتسّم بمظهر أجمل، ناهيك ع

ك، . مع ذلنيةّإمكانيةّ استعمالها في تشييد المباني المختلفة من صحّيةّ وصناعيةّ وسك

 (secret fix)أي صورة اللّوح الجداريّ العازل من نوع  8رقم  الصّورةفي  تظهرلا 

 ميّزه عن باقي أنواع الألواح:الخاصيةّ تأيّ 

                                                             
 توجد ألواح عازلة جداريّة وأخرى سقفيّة تستعمل في بناء الأسقف.1
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 لوح جداريّ عازل   .8الصّورة 

 

(Teknopanel, 2020). 

من بين هذه الشّركات شركة أكّدت على أنهّا تسهر على ضمان جودة المنتج من      

يثبّت  اللوّح العازل سواء أكان من النّوع الذّيالناّحيتين، أي: من حيث جمال ومتانة 

وأن تظهر آثار التثّبيت عليه، أم كان من النّوع الذّي  ىخارجياّ مع الألواح الأخر

وهنا يكمن  ،)Teknopanel, 2020(تثبيت مخفيةّ  1يصنعّ بطريقة تسمح بتثبيته بوصلات

نوع يثبّت خارجياّ، أي: إنّ بيت القصيد، أي: إنّ الألواح الجداريةّ العازلة نوعان: 

عكس براغي  البراغي التّي تثبّت اللّوح بلوح آخر لا تكون مخفيةّ بل ظاهرة، على

على الشّكل جمالا  يالتثّبيت المستعملة في النّوع الثاّني فهي مخفيةّ، وهذا ما يضف

نسبة لعلامات  (secret fix panel) بـ أكثر، أي: إنّ هذا النّوع من الألواح سمّي

 :مخفيةّ كما توضح الصّورة رقم تسعة التثّبيت ال

 مكان التحام لوحين جدارييّن عازلين   .9الصّورة 

 

( Teknopanek,2020) 

                                                             
 مكان التحام اللّوحين من الناّحية السّفليّة.1
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ت أدوا يتجلىّ من خلال الصّورة تثبيت اللوّحين دون ظهور أيّ علامة تبينّ

 تثبيتهما ببعضهما البعض.

 ستعملااللتعّبير عن مفاهيم خاصّة بل يبدو أنّ الصّفة والاسم لم تستعملا 

ح تثبّت الألوا أنّ  غويةّ العامّة والمتداولة في اللغّة العامّة فالظّاهرحسب المعاني اللّ 

 تثبيتا سرياّ.

لقد تضمّنت الترّجمة مصطلحا اعتمده المترجم مكافئا للمصطلح قيد التحّليل 

دون  ،آلة لفّ الشّرائح المخفيةوهي عنوان للمواصفات التقّنيةّ، كما سبق الذكر وهو 

في النصّ في  ترجمة كلّ المعلومات التيّ تصف الخصائص التقّنيةّ للوحدة كما ورد

لومة واحدة كما يتضح فيما يلي.، بل اقتصر على معاللغّة المنقولة

 آلة لفّ الشّرائح المخفية

 (19، صفحة 2016)دميت للهندسة،النوع:    نوع فولاذي ثابت 

ات لواح ذفي ترجمة المصطلح الداّلّ على الآلة؛ فهي آلة لتشكيل الأ المترجم أخطأ

 لتالي.لشرح افي ا سنوضّحالمخفيةّ، كما رائح الشّ  آلة لفّ خاصّيةّ التثّبيت المخفيّ وليست 

ي فعربيةّ غة التجدر الإشارة في أول الأمر إلى أننّا لم نعثر على مكافئ المصطلح باللّ 

 فعجزنا، دينالالقواميس ولم نتمكّن من العثور عليه في بنوك المصطلحات والمسارد المتوفرّة 

يّ. وصفإيجاد المصطلح المتداول الذّي يسمّي الآلة، كما عجزنا عن إيجاد مصطلح عن 

وجدناها ة فولهذا لجأنا مباشرة إلى مواقع الشّركات التّي تعرض منتجاتها باللغّة العربيّ 

 طبقّتالعازلة  ةالألواح الجداريّ الوضوح مثل استعملت ترجمة شارحة فوضعت وصفا شديد

 .ةة البراغي المخفيّ يّ خاصّ 

 لمنقولةلغّة اإذا تفوّقت ثقافة الوالظّاهر أنّ اللجّوء إلى مصطلح وصفيّ في حالة ما 

مواقع ع والمصنّ تكنولوجياّ على ثقافة اللغّة المنقول إليها أمر مقبول، ولكنّ موقع هذا 

وا إلى نقل مفهوم اللّوح ووصفه ؤ   :مصنعّين آخرين ل ج 

ها ب شكلبسب ةة البراغي المخفيّ يّ ق خاصّ ة العازلة تطبّ الألواح الجداريّ  أنّ ... 

ل أفض كما تعطي شكلا ،من البراغي بعد تركيبها حيث لا يظهر أي   الخاصّ  الفيزيائيّ 

 .(Mammut 2020 ,). ة أو المصانعلواجهات الهياكل المعدنيّ 
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 .ةكيفيةّ تثبيت لوحين بواسطة هذه الخاصّيّ  10صّورة رقم وضّح الت

 تثبيت لوحين جدارييّن عازلين بالبراغي المخفيةّ :10الصّورة 

 

), 2020 SellPanel ( 

ن دوفليةّ من الجهة السّ يخترق الوصلة الذيّ البرغي ن عازلين وتوضّح الصّورة لوحي

جدار عل اليج وهذا ماوحين ولهذا يبقى مخفياّ وتستحيل رؤيته، حد اللّ أأن يبلغ رأسه سطح 

 شكلا أجمل. البناية والحيطان يعطيفيبدو خاليا من البراغي 

 مصطلحأنّ ترجمة الهكذا يتضح من هذه المعطيات 

(Secret Fix Panel Roll-Forming Machine ) 

لا   آلة تشكيل الألواح ذات التثّبيت المخفيالوصفي استعمال المصطلح تكون ب

 المخفيةّ كما اقترح المترجم.رائح الشّ  آلة لفّ 

 Joint ترجمة المصطلح  2.3.2.3 

لغّة نصّ المدوّنة باللقد ورد المصطلح قيد التحّليل في الصّفحة العشرين من 

فيبيت المخلتثّاإحدى قطع آلة تشكيل الألواح ذات خاصّيةّ  نجليزيةّ، ويبدو أنهّ يشير إلىالإ

 ن منها كما يبينّ الاقتباس:وتحتوي الآلة على نوعي ،والتيّ لديها عدةّ أنواع 

, 2016, p. 20)Dmmet Engineering(: belt pulley & chain sprocketJoint 

أخرى،  المترجم إلى ترجمة هذا المقطع بل تجاوزه وراح يترجم مقاطع  لم يتطرّق 

ونحن من جهتنا شددّنا على عدم إمكانيةّ التصّرّف في ترجمة النصّوص التقّنيةّ إضافة أو 
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غة المنقول إليها المستوى ومتلقيّه في اللّ  ي النصّّ في اللغّة المنقولةكان لمتلقّ  إنخاصّة  حذفا

 سنوضّح مفاهيم هذه المصطلحات وأهمّيتّها التّي تثبت خطورة حذفها. و ذات ه ؛

للإنسان  تلتقي عظمتان فيمكنتلك المنطقة من الجسد حيث إلى  (joint)تشير اللفّظة 

لأنّ  مفصلفظة في اللغّة العربيةّ اللّ  (joint) اللّفظة تقابل أن فترضوي  ثني ذراعه مثلا؛ 

 بعمليةّ الثنّي.  لقياملعظمتان المفاصل هي الأماكن التّي تلتقي فيها 

 نجليزيّ الإ الهندسيّ  المعجم قدمّ فلقد العامّة؛ اللغّة من مستوحى المصطلح أنّ  يبدو

تواها مسعلى  تحّديتي المساحة الّ  هو بالمصطلح المقصود أنّ  مفاد ه   المصطلح لمفهوم تعريفا

 ميكانيكيّان أو أكثرأوعنصران هيكلياّن 

 (McGraw-Hill Dictionary of Engineering, 2003, p. 307) 

ا: ستواهمالقطعة هو التقاء شيئين على مإذن فوجه الشّبه بين مفاصل الإنسان وهذه 

ة في نيكيّ مكان التقاء عظمتين في جسم الإنسان ومكان اجتماع الهياكل أو العناصر الميكا

ماح السّ والآلة، وهي عدةّ أنواع. وتتمثلّ الوظيفة الأساسيةّ لأغلبها في وصل الأجزاء 

لتحّميل قوّة ا للتمّكّن من نقل وصل  الأجزاء ببعضها البعض هو هدفها الأساسيّ لأنّ  بحركتها

 .)p. 3, 2019, Huston & Josephs(من بنية أو جزء إلى الجزء الموصول به

صلة  )joint (لقد ترجم المصطلح  نهّا تصل لأفي القواميس التّي اطّلعنا عليها بـالو 

قسيم ت؛ ويمكن لجزأين تجميعة بأنّهافيعرّفها  خاصأو قطعتين. أمّا المعجمّ ال جزأين

الوصلات إلى وصلات دائمة لا يمكن فصلها دون كسرها أو إتلافها مثل الوصلات 

كون قد توالملحومة، والوصلات القابلة للفصل دون كسر أو إتلاف مثل الوصلات الملولبة، 

 لاتفالوص،( 243، صفحة 1973)معجم المصطلحات التكّنولوجيّة الأساسيّة،  أو ثابتة متحرّكة

 غيرها منوراء نوعان: دائمة صعبة الانتزاع لأنهّا ثبتّت بتقنيةّ التلّحيم أو الإلصاق بالغ

 توعموما سمّي التقّنيات، ووصلات يمكن استبدالها ونزعها، ومنها الثاّبتة ومنها المتحرّكة،

صلات لأنهّا تصل جزئين من الآلة أو أكثر وتنقل الحركة بينها.  بالو 

صلات بوحدة قد يسأل سائل في خضمّ   كلّ هذه التعّريفات والشّروح عن علاقة الو 

صلات في الحقيقة إحدى أهمّ أجزاء الدرّافيل؛ فهذه الأخيرة  ، والإجابة هيالتشّكيل هذه إنّ الو 
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، والرّقبتان اللتّان تسندان تتكوّن من ثلاثة أجزاء: الجزء أو الجسم الذّي تجري عليه الدرّفلة

صلة التّي تنقل جسم الدرّفيل وتتلقيّان خلالها القوّة الدوّّارة عن طريق  ضغط الدرّفلة، ثمّ الو 

)معجم المصطلحات التكّنولوجيّة  اتصّالها بأعمدة تنقل الحركة الدوّرانيةّ للمحرّك الكهربائيّ 

، ومنه نستنتج أنّ المترجم أخفى معلومة هامّة جداّ بالنّسبة للمتلقيّ (93، صفحة 1973الأساسيّة، 

سيجعل المتلقيّ في  ، وهذا ماحذفه لهذا المقطع من النصّّ التقّنيّ وعدم القيام بترجمتهبسبب 

حيرة لأنهّ يتوقعّ احتواء النصّّ على هذه الخصائص التقّنيةّ التّي يحتاج إلى الاطّلاع عليها. 

 وقد يعزف عن الشّراء لأنّ القبول لم يحصل.

ان ن الجدرمنّوع دة واردٌ جداّ لأنّ هذا اليبدو أنّ احتمال حاجة الزّبون إلى هذه الوح 

لمتلقيّ ااول العازلة الأكثر رواجا ويستحسنه أغلب الفاعلين في ميدان البناء، ويمكن أن يح

صلات لأنّ  تعتبر زء هام وها جفهم آليةّ نقل الحركة الدوّرانيةّ إلى المحرّك والترّكيز على الو 

الخسائر  نا تخيّليمكن أجزاء الوحدة وهو الدرّفيل. ولهذامكوّنا أساسياّ بالغ الأهمّيةّ لأحد أهمّ 

ه بلوغ عدمو ةالتّي تنتج عن مثل هذه الهفوات التّي تحول دون تأدية النصّّ للوظيفة المرجوّ 

عات توقّ  ستوىفي م لعدم بلوغه درجة المقبوليةّ، لأنهّ هنا بالضّبط لم يكن الغاية من الترّجمة 

 لة. كام لأنهّ لم يوفّر له المعلومات التّي يحتاج إليها ولم يحترم حاجياته المتلقيّ

  Belt Pulleyترجمة المصطلح  3.3.2.3

صلات التيّ تحتوي عليها(belt pulley) يعبّر المصطلح لة آ على إحدى أنواع الو 

 رد ذكرهوقد  ، وتجدر الإشارة إلى أنّ المصطلحتشكيل الألواح ذات خاصّيةّ التثّبيت المخفي

فحة ن الصّ مللمدوّنة في الاقتباس الموالي المأخوذ لمرّة واحدة فقط في النّص الإنجليزي 

  العشرين والذيّ ذكرناه في تحليلنا للنمّوذج السّابق:

Joint: belt pulley& chain sprocket.(Dmmet Engineering, 2016, p. 20) 

تخصّصين نتج عن التحامهما مصطلح لدينا مصطلح مركّب يتكوّن من مصطلحين م

ما يربط  (belt). يقصد في اللغّة العامّة بـ عالي الاختصاص في ميدان الهندسة الميكانيكيةّ

بحيث يتحرّك معينّة شريط مسطّح في آلة  ويشير في الميادين التقّنيةّ إلى  ،ول الخصرح

 Cambridge)الأشياء في حالة حركة باستمرار لإبقاء أجزاء الآلة في حالة دوران أو لإبقاء
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Dictionary, 2020)، حزام في اللغّة العربيةّ، فهو يحمل عدةّ أو  سيروهذا ما تقابله اللفّظة

 الذّي يربط حول الخصر. دلالات من بينها ما هو شائع ومتداول بين العامّة، أي: الحزام

لالة على يةّ للدّ لتقّناوربمّا انتقلت اللفّظة من هذا الاستعمال العام الشّائع إلى الميادين  

. لآلةاجزء شريطيّ الشّكل تتسبّب حركته المستمرّة في حركة أو دوران أجزاء أخرى من 

 موادّ قل النشريط مرن يستخدم لوصل البكرات أو أمّا المعاجم المتخصّصة فتعرّفه على أنهّ 

 يمكنو ،)Engineering, 2003, p. Dictionary of Hill-McGraw 58( سطة نقل الحركة والطّاقةبوا

 مصطلحات الهندسة قاموس)يستخدم لنقل الحركة بين بكرتين وني شريط قابل للثّ  بأنهّ كذلك القول

 . (62، صفحة 1998، ةالميكانيكيّ 

لأشياء عجلة تدور حولها سلسلة أو حبل يدفع لرفع ا ببساطة (pulley)للّفظة ا تعني

 .يةّفي اللغّة العرب ما تقابله اللفّظة بكرة وهذا ،)Longman, 2017, p.1466(الثقّيلة 

إطار مسطّح مستدير ذات بكرة عبارة عن  أنهّاأورد المعجم المتخصّص تعريفا يفيد 

حبلا أو سلسلة لنقل الحركة وتحمل شريطا مسطّحا أو وتدور حول عمود   1أو مخددّ

 .)431Engineering, 2003, p. Dictionary of Hill-McGraw(والطّاقة

 لقطعةانستنتج من خلال تعريفات اللّفظتين في المعاجم العامّة والمتخصّصة أنّ 

أو  حركةويدور باستمرار لنقل ال بهما عبارة عن بكرتين أو أكثر يحيط بهما حزام يحتكّ 

 وضيح.تلل 11رقم  لقد أدرجنا الصّورةوالطّاقة إلى باقي أجزاء الآلة. 

 .بكرة ذات سير .11الصّورة 

 

(The Engineers Post, 2020) 

                                                             
ز  لحمل الحبل وتوجيه حركته.1  بها أخدود أو ح 
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 ير. ببكرة ذات حزام أو بكرة ذات س (belt pulley)يمكن ترجمة المصطلح وعليه،      

 Chain Sprocket ترجمة المصطلح  .4.3.2.3

صلات التّ  (chain sprocket) يبدو أنّ  المصطلح ي يعود على ثاني نوع من الو 

 ته الذيّطع ذاوهو مقتبس كذلك من المق آلة تشكيل الألواح ذات التثّبيت المخفي تحتوي عليها

 استخرجنا منه النمّوذجين اللّذين حلّلناهما قبله:

Joint: belt pulley &chain sprocket. (Dmmet Engineering, 2016, p. 20) 

حدة ن لفظتين، سنتطرّق إلى شرح كلّ والدينا مصطلح مركّب كذلك وهو يتألّف م

 نهما.لّ مكمنهما على حدة بالاستعانة بالقاموس العامّ ثمّ المعجم الخاصّ لتوضيح مفهوم 

تعمل مجموعة من الحلقات المعدنيةّ المتصّلة ببعضها وتسعموما (chain) يقصد بـ

معنى  وهذا ما ينطبق على، (Longman, 2017, p.277)لتثبيت الأشياء بإحكام ولحمل الأوزان 

كذلك  وهي تعرف في الإنجليزيةّ (sprocket)في اللغّة العربيةّ، أمّا  سلسلةاللّفظة 

ذلك إحدى مسننّة تدير سلسلة الدرّّاجة مثلا؛ ويقصد بها ك فهي بكرة( sprocket wheel)بـ

حتكّ بسلسلة ت: أولاهما بكرة مسننّة دلالتانإذن فللّفظة . (Longman, 2017,p. 1773)أسنان البكرة

 سنّ من أسنان البكرة المسننّة. ثانيتهمادوّارة وظيفتها التحّريك، و

اموس العامّ، يتلاءم وثاني تعريفات القالمفهوم الذّي  يبدو أنّ المعجم الخاصّ يدرج 

لسّلسلة ابروابط  كتبابكرة أو أسطوانة للاشعلى حافةّ  سنّ على أنهّ   sprocketفهو يعرّف

)524Engineering, 2003, p. Dictionary of Hill-McGraw(. ب أن ولكننّا لا نعتقد أنهّ من الصّوا

عتماد ما بايترجم المصطلح حرفياّ، وإنّ  نفترض أن، ولهذا سلسلة سنّ العجلة المسننّةنقول 

 . سلسلة البكرة المسننّةالمعنى، أي: 

 (chain sprocket) هذا الصّدد، يعرّف المعجم الخاصّ المصطلح كاملا، أي: في

مع  كتشابتبصفته مصطلحا ينتمي إلى ميدان الهندسة الميكانيكيةّ، وأنهّ يعني سلسلة متواصلة 

 McGraw-Hill)أسنان البكرة المسننّة وتنقل الطّاقة الميكانيكيةّ من بكرة مسننّة إلى أخرى

)524 Engineering, 2003, p. Dictionary of، وعليه يمكن ترجمة المصطلح (chain sprocket) 

 وهو مصطلح سهل وواضح. البكرة المسننّة بسلسلة 
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ة تقّنيّ نلاحظ ممّا سبق ذكره أهميةّ الوصلات بأنواعها وخطورة حذف التفّاصيل ال

روض نتج المعالم المتعلّقة بها، فمن المؤكّد أنّ غياب معلومات حولها يفقد المتلقي الثقّة في

م يكن للنصّ مهنيةّ المرسل، وقد يصل به الأمر إلى رفض الشّراء لأنّ ا حولويجعله يتساءل 

هو  لتقّنيةّاائق في مستوى تطلعّاته ولا يلبيّ حاجياته. وتجدر الإشارة إلى أنّ الغرض من الوث

ع اية إقنات بغتقديم المعلومة بفعاليةّ والهدف من العرض التقني الخارجي هو تقديم المعلوما

د لى هذا قء  عالثاّلث للفصل الأوّل، وبنا بحثمراء كما سبق وأن ذكرنا في الالمتلقيّ بالشّ 

 .يتسبّب الحذف في عدم تحقيق الغاية من الأساسيةّ من ترجمة هذا العرض التقّني

  Bearing ترجمة المصطلح  .5.3.2.3

ضمن  نجليزيةّلمرّة واحدة في المدوّنة باللغّة الإ( Bearing) لقد ذكر المصطلح

لعشرين حة اوفي الصّف آلة تشكيل الألواح ذات التثبيت المخفيالمواصفات التقّنيةّ لأجزاء 

ي لاقتباس الذّ حليل الذيّ يلي اخلال التّ من شرح معناها وتحديد مفهومها ب وسنقوم،بالتحّديد

 استخرج منه المصطلح.

Bearing: taper & ball bearing .(Dmmet Engineering, 2016, p. 20) 

ة لا تقّنيّ ترجمة النّصوص ال على الرّغم من أنّ لم يقم المترجم بترجمة هذه الجملة 

اوز أيّ م تجأهمّيةّ عدما يلي وسنثبت في ،كما سبق الذكّر التصّرّف والإضافة والحذف فضّلت

 .وحدة ترجمة

شّيء لاالّذي يعني حمل  (to bear)الإنجليزي من الفعل( bearing) اشتقتّ اللفّظة 

 والذي يقصد به التحّمّل كذلك. هودعم

دور حول تمصطلح تقنيّ لتسمية قطعة من قطع الآلة التّي  فهو( bearing) الاسم أمّا

 .),p.137 Longman,2017( ة دوّارةقطعة أخرى أو تدور في المكان الذّي تحمل فيه قطع

ء ودّ شراي يذمعلومات قيمّة ومهمّة بالنّسبة للزّبون الّ  نلاحظ أنّ الجملة تحتوي على

ت تي سمّية الّ الذّي ذكرت الخصائص التقّنيةّ المتعلّقة بالقطع ، ويثبت تعريف المصطلحالخطّ 

ي الجمل ف هذه ي تنجرّ عن عدم ترجمة مثلتيةّ  هذا الجزء من الآلة وحجم الخسارة الّ أهمّ  به

 قنيةّ.النّصوص التّ 
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لآلة قطعة من االهندسيّ إلى تعريف المصطلح بأنهّ يعود على لقد تطرّق المعجم 

 تحمل قطعة أخرى تدور أو تنزلق،  تتذبذب فيها أو حولها

(McGraw-Hill Dictionary of Engineering, 2003, p.57) 

 أو لمحمالمصطلحين  (1973) الأساسيةّ كنولوجيةّمعجم المصطلحات التّ  اعتبرلقد 

 لعمود أو مسند على ما ذ كر في هذا المعجم بناء   وهو (bearing)مقابلين للمصطلح  يّ كرسال

اك الاحتكع قا لنويمكن تقسيم المحامل وف.وأيّ منهافيتؤثرّ ي تمحور دوران، يتلقىّ الأحمال الّ 

ضل ما  بف  (bearing)إدراك معنى المصطلح يمكن، والنّسبةّ لأسطحهابالحركة الناّشئ عن 

شأنه ن ذي مابة مسند أو عماد يحمل الثقّل الّ أنّ القطعة بمث ضحيتّ جاء في المعجمين، حيث 

ود أو عم ثلمتنزلق أو تتذبذب أو تكون دوّارة   ؛ وهي أجزاءأجزاء أخرى للآلة فيالتأّثير 

 محور الدوّران، وتوجد أنواع مختلفة للمحامل. 

لأنّ الدوّر  حمل مكافئا فهو مشتقّ من الفعل الثلّاثيّ ي وضع ذأمّا بالنّسبة للمصطلح الّ 

كة الأجزاء المتحرّ  في ريمكن أن تؤثّ ي تالأساسيّ للقطعة يتمثلّ في حمل الأثقال أو الأحمال الّ 

ليصبح  اسم آلة بعد أن كان قديما  مفعلنلاحظ أنّ الفعل حمل صيغ على الوزن . وفي الآلة

ل: علاقة السّيف، وهو السّير الّ  :نييع رْج  ل، مثال الم  حْم  ، صفحة، الصّحاح)ي يقلدّه المتقلدّذم 

نلاحظ أنّ معنى المحمل تغيّر عبر الزّمن فلقد كان يعني السّير الذّي و ،( 273، صفحة 2009

محامل:ما ينقل أو يحمل فيه الشّيء "حمل جريحا على  جمع المحمليعلّق به السّيف، و

ل_محمل لنقل الفاكهة" حم  إذن (  565، صفحة 2008)قاموس اللّغة العربيّة المعاصرة،  هودجو م 

ة لّفظإذن انتقلت ال.ي يستعملها الإنسان لغرض الحملتشير إلى مختلف الأشياء الّ لّفظة تفإنّ ال

المصطلح نّ إ :أي ،الآلةعلى أيّ شيء ي حمّل فيه إلى هذا الجزء من ومن الدلّالة على الهودج 

لّ د بالمجاز، كما أنهّ بسيط وسهل الفهم على ما توصّلنا إليه نقترح هذه الجملة ترجمة  بناء  .و 

 .2محمل ذو كرياّتو 1محمل مستدقّ  :المحامل:للجملة المحذوفة

                                                             
به حلقتين واحدة داخليّة وأخرى خارجيّة تتدحرج بينها و مضادّ للاحتكاك ويتلقّى الأحمالدحروجيّ محمل 1

 .(   1973كرياّت معدنيّة )معجم المصطلحات التكّنولوجيّة الأساسيّة، 

 أو محمل مغزليّ نسبة إلى شكله المغزليّ.2
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كين على تم حذف عناصر من النّص بدل ترجمتها سلبابلشّموليةّ بايؤثرّ عدم الالتزام 

صطلحات ة الموتحقيقه للغاية من ترجمته، فلقد أظهر التحّليل أهميّ النصّ من أداء لوظيفته 

ت كّزروهذه أمور  والمقاطع المحذوفة وهذا ما يثبت حاجة المتلقي لمثل هذه المعلومات

 . ينظريّ عليها النظريةّ الغائيةّ وكذا أسس التوّاصل التقّني كما ذكر في الفصلين الن

 آلة الرّغوةأجزاء مصطلحات  4.2.3

ولي تناول دراسة المصطلحات الخاصّة بآلة صناعة رغوة البولي يوريثان والبسن

  عازل.وح اللّ الي يحشى بها جانبا تالمادةّ العازلة الّ  :أي ،سينيوتير

ولقد  ؛ازلةة العة لصناعة المادّ الأساسيّ  على خزّان تمزج فيه الموادّ  وحدةتحتوي ال

 .12 ة رقمالذّي يتضّح شكله في الصّور المصطلحات الخاصّة بهذا الخزّانعلى  ناركّز

 وحدة صناعة الرّغوة. .12الصّورة 

 

 (23، صفحة 2016)دميت للهندسة، 

 Compressor Chillerترجمة المصطلح  1.4.2.3

 سةماخفي الصّفحة ال( compressor chiller)لقد استعمل الكاتب المصطلح

 فقطفي جزء قدمّت فيه المعطيات التقّنيةّ الخاصّة بالخزّان. والعشرين

Heating by means of electric resistance inside the jacket and cooling by a 

compressor chiller... (Dmmet Engineering, 2016,p.25) 
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 ب فهمولهذا توجّ  لفظتين، أي: إنهّ مصطلح مركّب،نلاحظ أنّ المصطلح يتكوّن من 

م عد القيابتين مجتمع صطلح باللّفظتينجد المنلم  امعنى كلّ واحدة منهما على حدة، خاصّة أننّ

 بعمليةّ البحث.

ا أمّ ، وفضاء أضيق غمرعلى تصغير الشّيء أو جعله ي)to compress( لّ الفعليد  

(compressor )فهو قطعة من الآلة أو آلة تضغط الهواء أو الغاز )ongman, 2017L(،   إذن فهو

 آلة أو قطعة تقوم بضغط الهواء أي تقليص حجمه.

يء دون الشّ ويعني أيضا تخفيض درجة بريد تّ الفهو يعني  )to chill(بالنّسبة للفعل 

فات من تعري ين العامّينسوامعلى ما ورد في الق بناء   نستنتجو، )Collins, 2020(تجميده

فهوم فهم مه بد منللّفظتين أنّ الآلة تقوم بتقليص وتقليل حجم الهواء وتبريده، وهذا ما سنتأكّ 

يعني آلة ( compressor)المصطلح في ميدان الهندسة الميكانيكيةّ. في هذا الصّدد وجدنا أنّ 

 ترفع ضغط الغاز أو البخار وتسمّى كذلك بآلة الضّغط

(McGraw-Hill Dictionary of Engineering, 2003, p.118) 

 خاصّ حسب الموقع الإلكترونيّ ال يندرج ضمن آلات التبّريدف( chiller)أمّا عن 

ائل تبرّد س بريدتصنّف آلات التبّريد الصّناعيةّ كأنظمة تبإحدى شركات إنتاج أنظمة التبّريد:

 ضغط اسطةد بويعمل المبرّ ،ووالصّناعيةّطوبة من المرافق التجّاريةّ عمليةّ ما أو تزيل الرّ 

ت لياّفي عميعتمد عليه د في تبريد مختلف الأماكن ور  ب  ، ويستعمل الماء الم  البخار

 وحده دون إضافة (chiller)إنّ استعمال المصطلح .)Technology Cooling, 2018(التصّنيع

(compressor ) ّيكفي لإيصال المعنى، لأن(chiller) :ع من نو إنهّ ضاغط في الأساس، أي

سطة ينّة بواة معأنواع الضّواغط، ولهذا فهو يقوم بتبريد السّائل الموجود في آلة تقوم بعمليّ 

 طوبة.ضغط البخار، وتتلخّص مهامه في تبريد الأماكن والآلات وامتصاص الرّ 

 المقطع يبينّ كما"اغط بريد الضّ التّ "غة العربيةّ بـ: لقد ترجم في نصّ المدوّنة باللّ 

 الرّابعة والعشرين:المقتبس من الصّفحة 

د بريالتّ وتبريد عبر  الغلافة داخل سخين عبر استخدام مقاومة كهربائيّ التّ 

 (24فحة ، ص2016)دميت للهندسة،.الضاغط
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ريد؛ غط تبولكننّا نستنتج ممّا سبق ذكره أنهّ لدينا ضاغط يقوم بالتبّريد، أي: ضا

 "اغطض"ح فالتبّريد هنا هو نتيجة الضّغط، وليس التبّريد هو الضّاغط، ولقد وضع المصطل

 امك المعجم الخاصّ  ويعرّفه ،(369فحة ،ص1998المنتقى،) (compressor)مكافئا لـ 

جْم غاز أو بخار بزيادة الضّغط نْقص  ضاغط: جهازٌ ي  »لي:ي صطلحات معجم م) «.ميكانيكياّ ح 

عمل على الضّاغط عبارة عن جهاز ميكانيكيّ يف إذن(، 109، صفحة 1988الهندسة الميكانيكيّة، 

حالة ي هذه الفغط ، وحسب المدوّنة، فإنّ عمليةّ الضّ مختلفة   اع  و  لد   رفع ضغط الغاز أو البخار

لّد  البرودة، أي  اغط هو التبّريد.الغرض من استعمال الضّ  نّ إ:ت و 

 وقعمنسبياّ مع ما جاء في  (1995)ذي وضع في المورد المكافئ الّ مفهوم يتوافق 

إذن: .(llerchi)مكافئا لـ آلة تبريدالشّركة المصنعّة لآلات التبّريد؛ فلقد استعمل المصطلح 

ومن  صّناعيةّوال العامّة ماكنالألة الرّطوبة من المبرّدات هي عبارة عن آلات تبريد أو إزا

اء جب ما وهذا حس .اغطاتولهذا تسمّى بالضّ  ،تعمل بتقنيةّ ضغط البخارهي و، كذلك الآلات

 قترحنهذا ول، ة تصنيع المبرّدات وكذا القواميسبشرك في كلّ من المدوّنة والموقع الخاصّ 

 الترّجمة التاّلية للجملة كاملة:

Heating by means of electric resistance inside the jacket and cooling by a 

compressor chiller...(Dmmet Engineering, 2016,p.25)  

 بواسطة ضاغط التبّريد.والتبّريد  1التسّخين بالمقاومة الكهربائيةّ داخل الدثّار

  The Jacket ترجمة المصطلح 2.4.2.3

وّنة صّ المدفي الصّفحة الخامسة والعشرين لن  (the jacket) مصطلحلقد أورد الكاتب 

 ي:أثناء وصفه لكيفيةّ تدفئة الخزّان كما يبينّ الاقتباس التاّل باللغّة المنقولة

Heating by means of electric resistance inside the jacket and cooling by a 

compressor chiller.(Dmmet Engineering, 2016,p.25)  

                                                             
في العنصر بالدثّار وهذا ما سنتطرّق إليه   jacket يبدو من خلال الترّجمة التيّ اقترحناها أنّنا ترجمنا المصطلح 1

 التاّلي.
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يبدو من خلال المقطع أعلاه أنّ الدوّر الأساسيّ لهذه القطعة هو التسّخين وذلك 

هو المعطف الخفيف ( jacket) كما أنّ المقصود باللفّظةداخلها،  1بواسطة المقاومة الكهربائيةّ

إنهّا ، أي: يحيط ببعض أنواع الآلات ويحميها الذّي غطاءالقصير، أو غلاف الكتاب أو ال

 تشير إلى ما يغطّي ويدفئّ ويحمي.

ي حسب ما ورد ف (jacket) للمصطلح مقابلا الغلافلقد استعمل المترجم مصطلح 

 :الصّفحة الرّابعة والعشرين من نصّ المدوّنة باللغّة المنقول إليها

د بريوتبريد عبر التّ الغلاف ة داخل سخين عبر استخدام مقاومة كهربائيّ التّ 

 (24فحة ، ص2016للهندسة،)دميت .الضاغط

ي اعتاد ذالّ  بالنّسبة للمتلقيّ وخاصّة الجزائريّ  اوبسيط سهلاغلاف مصطلح ال يعتبر

 نعلى سماع واستعمال هذا المصطلح للدلّالة على ما يحيط بالشّيء ليحميه ويقيه إذ إنهّ يمكّ 

ولهذا  ،ولكنهّ لا يحمل معنى التسّخين أو التدّفئة ،المتلقيّ من إدراك معنى الإحاطة والوقاية

 Arab)فوجدنا الغلاف والدثّار القواميس للتأّكّد من وجود مكافئ يعكس المفهوم: نا إلىلجأ

)Term,2018 (2020)المعاني،دثار مسخّن و غلاف مسخّن، وهناك من يقترح المصطلحين، 

 باللغّة المنقول إليها. لم يرد الدثّار في المدوّنةو

 مصطلح الدثّار: لى النتّائج التاّلية بفضل تحليلع ناتحصّل لقد

الحديث كان  وفي ،، ويقال تدثرّ فلان بالدثّار تدثرّا2ي يستدفأ به فوق الشّعارذالثوّب الّ 

غطّوني :؛ أي "دثرّوني ،دثرّوني" عليه وسلمّ إذا نزل عليه الوحي يقول:رسول الله صلىّ الله

 .(320، صفحة 2009 )ابن منظور، أ بهبما أتدفّ 

ي ي سْت دْف أ  به صار ذالمجاز؛ فبعد أنْ كان ي عْني الثوّب الّ جلياّ أنّ المصطلح ولدّ ب يبدو

لى ذلك، فإنّ مجرّد سماع ، بالإضافة إتي توفّر الحرارةعة من الآلة الّ يد لُّ على تلك القط

                                                             
 المقاومة الكهربائيّة هي اعتراض التيّّار في دارة كهربائيّة: تحوّل المقاومة الطّاقة الكهربائيّة إلى طاقة حراريّة1

)Dictionary, 2020 Chemical(. 

 يلامس جلده. :ذي يلبس على جسم الإنسان مباشرة، أيالشّعار هو الثوّب الّ 2
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صلىّ اّلل عليه  يذكّر المسلم أو أيّ شخص مشبعّ بالثقّافة الإسلاميةّ بقصّة النبّيّ  المصطلح

إنّ هذه الصّورة وحدها توحي  .وسلمّ المشهورة وهو ينادي على أمّنا خديجة أن دثرّوني

على -للمتلقيّ بأنّ مصطلح الدثّار يعود على جزء من الآلة يأتي على شكل غطاء أو غلاف

، ولهذا فإن توفرّت المعاجم على المصطلح سخينلتّ غرض ايستعمل لو -رجم تعبير المتحدّ 

واعتاد عليه في سياقات مختلفة، إلاّ أنهّ يصف القطعة نسبياّ على  ي ألفه الجزائريّ ذغلاف الّ 

 لتسّخين. ا مهمّته ي يصوّر وظيفة القطعة بحيث يبينّ أنهّا غطاء أو غلافذعكس الدثّار الّ 

  Slow-Speed Agitatorترجمة المصطلح  3.4.2.3 

غة باللّ المدوّنة نصّ من الصّفحة الخامسة والعشرين المقطع المأخوذ من  يوحي

 ـ:ويسمّى ب الخزّان يحتوي على جهاز بطيء السّرعة يقاد بمحرّك أنّ الإنجليزيةّ ب

(slow-speed agitator). 

Slow-speed agitator driven by a motor reducer.(Dmmet Engineering, 2016, 

p. 25). 

يك جهاز للتحّر هذا الجهاز حسب القاموس الإنجليزيّ العامّ عبارة عنيعتبر و

فعل لأنّ اسم الفاعل هذا مشتقّ من ال )agitator( وسمّي)Merriam Webster, 2018(والهزّ 

ا المعجم ، أمّ جّ رو خضّ و الذيّ يقابله في اللّغة العربيّة الفعل هزّ  )to agitate(الإنجليزي

تمرّة حركة مس وائل فيالسّائلة والصّلبة في السّ  جهاز ي بْقي الموادّ فيعرّفه على أنهّ الهندسيّ 

 بواسطة الخلط والتحّريك والهزّ 

.(McGraw-Hill Dictionary of Engineering, 2003,p.12) 

؛ صّيّ السّياق النّ  علىويمكن تعريف الجهاز بالاعتماد على ما ورد في القاموسين 

ي تلبة الّ ادّ الصّ الموالمادةّ العازلة بغرض إبقاء السّوائل و :أي ،جهاز يرجّ الرّغوة وعليه فإنهّ

 وصف وهو يشتغل بواسطة محرّك مخفضّ للسّرعة ولهذا ،تحتوي عليها  في حركيةّ دائمة

 أي: بطيء السّرعة. (slow- speed) بـ

 ئةبطي ةسرعذي ك محرّ الفهم واعتقد أنّ الجهاز عبارة عن  نلاحظ أنّ المترجم أخطأ

 ل:بدليل الترّجمة التيّ قدمّها للجملة الإنجليزيةّ المذكورة في بداية التحّلي
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 (24فحة، ص2016)دميت للهندسة،.عبر المخفضيعمل رعة ك بطيء السّ محرّ 

ء، ببط وةالرّغ الموادّ التّي تتكوّن منها ورجّ  خضّ لفي الحقيقة جهاز  إنّ الجهاز

سّياق ن في التمّعّ . وهنا تتجلىّ أهمّيةّ الفهم الذّي يأتي بفضل الحرّك مبطّئ للسّرعةه مدويقو

اني يم والمعمفاهوالبحث التوّثيقيّ؛ فالقواميس العامّة والخاصّة وحدها كانت كفيلة بتقديم ال

 .   صحيحةمكين من الترّجمة ترجمة تّ العلى   الصّحيحة المساعدة على الفهم و

  )tatoragi(مكافئا للمصطلح رجّاجالمصطلح  الخاصّ معجم الاقترح في هذا الصّدد، 

فعل رجّ الرّجّاج من ال ت لفظةاشتقّ و، (14فحة ،ص1998، الميكانيكيّة )معجم مصطلحات الهندسة

جّ رجّا : اهتزّ وتحرّك... والرّ  –ـه : حرّكه وهزّه  -رجّا غة اللّ نجد في )الم جّة: الاهتزازور 

لى عصيغة المبالغة للدلّالة  :أي ،وصيغ على الوزن فعاّل ،(249ة، صفح1986، والأعلام

ة كلة حري حاالمشكّلة للرّغوة ف لموادّ تي تعمل باستمراريةّ لتضمن بقاء اوظيفة الآلة الّ 

 مستمرّة، فهو اسم آلة ولدّ بطريقة الاشتقاق الأصغر.

ذا وله لم يكن صحيحا، الفهملم يصب المترجم في ترجمته حيث إنّ الأساس، أي: 

  ترحقننحن و ،محرّك هدوجهاز يقهو ليس بمحرّك  بل   فالرّجّاج أخطأ في الترّجمة، 

 .رجّاج بطيء السّرعةالمصطلح ترجمته حرفياّ ب

مصطلح تقنيّ  يبدو المصطلح الذيّ اقترحناه مناسبا لمستوى المتلقي لأنّ الرجّاج 

صل متعارف عليه ووصفه ببطيء السّرعة مختصر ودقيق كما تملي قواعد التوّامتخصّص 

شرط  وتوفرّه على لوظيفته هأداءيساهم في تمكين النّص من وهذا ما  ،التقّني وأسسه

 المقبوليةّ.

 Safety Relief Valveترجمة المصطلح  4.4.2.3

فحة الخامسة والعشرين من صّ في ال  (Safety relief valve) لقد ورد المصطلح

في قائمة المعطيات التقّنيةّ الخاصّة بالخزّان، وحسب ما ذكر في  المدوّنة باللغّة الإنجليزيةّ

 ،أساسياّ من وحدة صناعة الرّغوة ويستحيل الاستغناء عنها المدوّنة فإنّ الخزّان يشكّل جزء

وهذا  (safety relief valve) قطعة المسمّاةكما أنهّ لا يمكن أن يؤديّ الخزّان وظائفه دون ال
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المقتبسة من  تحليلنا للنمّوذج وترجمته، ولقد ورد المصطلح في العبارة المواليةب هثبتنس ما

 :الصفحة الخامسة والعشرين

Safety relief  valve for maximum tank pressure. 

زّان حين علاقة بتفريغ ضغط الخله لجزء تسمية هذا المصطلح يدلّ السّياق على أنّ 

 يبلغ الحدّ الأقصى. 

 سملاا بحيث إنّ  ،طلح مركّب يتكوّن من ثلاثة أسماءنلاحظ أنّ هذا المصطلح مص

(safety)  الاسم والأمان، يقصد به صفة( ك) الذي استعمل(relief) ظّف هو أيضا  الذي و 

شّعور أو الق الشّعور بالرّاحة بعد التخّلصّ من أمر مخيف أو مؤلم أو مثير للقل صفة يعنيك

 أمّا الاسم . (Longman, 2017, p.1532)بالرّاحة لعدم حدوث شيء يستدعي الريبة والخوف

(valve)  سّائل أودفقّ الوينغلق مثل الباب للتحّكّم في ت ينفتحفيعني الجزء من الأنبوب الذّي 

نّ انفتاح وتجدر الملاحظة أ ،(Longman, 2017, p.2019)الهواء أو الغاز الذّي يمرّ من خلاله 

مام لصّ ة لأنّ اارثجنبّ حدوث كالصّمّام لتخليص الآلة من السّائل أو الهواء أو الغاز الزّائد ي  

الآلة  تخلصّبفيتم ذلك الأمر  وفضاء التصّنيع وسلامتهم، يضمن أمان القائمين على التصّنيع

، ولهذا جار مثلالانفامن المّوادّ السّائلة أو الغازيةّ التّي يمكن أن يؤديّ تراكمها وضغطها إلى 

 سمّي بصمّام الأمان.

 (safety valve)ه وهما نفس دلّالة على المفهوملل ورد مصطلحان       

 1بالضّغط ويقصد بكليهما صمّاما يعمل،  )relief)بإضافة كلمة  )safety relief valve( و

 للآلة عن مستوى العمل الآمنحين ترتفع درجة الضّغط قليلا  تلقائياّ ارالبخر رّ يحبحيث 

(McGraw-Hill, Dictionary of Engineering, 2003, p.476) 

لزّائد من اصمّام لتسريح الضّغط  هو (safety relief valve)وهكذا فإنّ مفهوم العبارة 

 الآلة والغرض منه ضمان سلامة العمّال والآلات، وهذا أمر مبينّ في النصّّ.

                                                             
 تي تنتج عن كميّة الغاز أو السّائل في مكان معينّ أو في حاوية الضّغط: القوّة الّ  1

(Longman, 2017, p.1430). 
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 safety) الإنجليزي لمصطلحلمقابلا  صمّام الأمانلقد لجأ المترجم إلى مصطلح 

relief valve) ، الترجمة التالية التيّ أدرج فيها المصطلح في نصّ كما هو مبينّ في العبارة

 باللغّة العربيةّ.

 (24فحة ، ص2016)دميت للهندسة، .انالأقصى لضغط الخزّ  للحدّ  ام أمانصمّ 

 safety) مصطلحلنقل إلى اللغّة العربيةّ بالترّجمة الحرفيةّ  المكافئيبدو أنّ المصطلح 

valve) ،يزيد ما سداّد يفتح من تلقاء نفسه عندبأنهّ قد ذكر هذا المصطلح وع رّف مفهومه و

ويعرّف أيضا بأنّه (، 1321،صفحة2008)معجم اللّغة العربيّة المعاصرة،الضّغط عن الحدّ المرسوم

سداّد ي فْت ح عند ضغط معينّ ليتسرّب بخار الماء أو موائع أخرى من المرجل حتىّ لا يتجاوز 

 .(8199:الميكانيكيّة معجم مصطلحات الهندسة)الضّغط فيه هذا الحد

   ارتينللعب كافئام صمّام الأمانيتضح إذن أنّ المترجم أصاب في اختيار المكافئ 

(safety valve)  و(safety relief valve)  ق ذكرهعلى المعنى الواحد، كما سبيدلانّ وهما .

يه فا عل، فهو ليس مصطلحا تقنياّ متعاروسهل الفهم امنتشر االمترجم مصطلح هكذا وظّفو

 العامّة للغّةاالمتلقيّ بسهولة لأنهّ يناسب مستواه فحسب، بل وهو مصطلح منتشر في ويتقبّله 

لكيل، فح اطكذلك ويستعمل للدلّالة على الصّبر ومثال ذلك قول "انفجر صمّام الأمان" أي: 

 فهو مستساغ جداّ في ثقافة اللغّة المنقول إليها.

 Pressurization System  ترجمة المصطلح. 5.4.2.3 

 دأح حديدالتّ بيمثلّ قد ورد هذا المصطلح للتعّبير عن نظام تابع لآلة صناعة الرّغوة ول

نص من  فحة الخامسة والعشرينياق الذي جاء فيه في الصّ على السّ بناء   الخزّانعناصر 

 .المدونةّ باللغّة المنقولة

Pressurization system with dry air complete with pressure regulation 

valve and manometer.(Dmmet Engineering, 2016, p. 25) 

في القواميس العامّة المتوفّرة لدينا بصفتها مفردة  (pressurization) لم ترد اللّفظة

في  معرّفانة تنتمي إلى اللغّة العامّة ولكنّ الفعل الذّي اشتقّ منه هذا الاسم وكذلك الصّف

 ،إقناع شخص بوجوب القيام بأمر (to pressurize) الفعلفيقصد بالأوّل، أي:  ؛القاموس
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فهي التّي تتوافق والسّياق الذّي ورد فيه المصطلح في النصّّ، فهي  (pressurized) الصّفةأمّا

تعني أنهّ قد تمّ التحّكّم في ضغط سائل أو غاز أو بخار حاوية أو مكان معينّ 

(Longman,2017,p. 1430) ويبدو أنّ المقصود بـ ، (Pressurization system)  نظام هو

 في ضغط الآلة ومراقبته. للتحّكّم

ي فعلى ضغط جويّ عاديّ  الحفاظفي  المصطلح في مجال الهندسة: تلخّص مفهومي

 .ارتفاعاغرفة معرّضة لضغط خارجيّ أخفض أو أكثر 

(McGraw-Hill Dictionary of Engineering,2003, p.423 ) 

يق عن طر الضّغط تعديل  هو   المقصود   أنّ    خلال التعّريف  من   يتجلىّ 

 لذّي ا الجوّيّ   الضّغط مكان العمل المغلق ليتناسب مع مستوى  في  تخفيضه أو رفعه 

 عمليةّ التصّنيع.  تتطلبّه

 Pressurization) مكافئا للمصطلح نظام الضّغط لقد وظّف المترجم المصطلح

system) .وهذا حسب ما جاء في الصّفحة الرّابعة والعشرين من الترّجمة 

، للهندسة )دميت.بالهواء الجافّ كامل مع صمّام تنظيم الضّغط ومقياسه نظام الضّغط

 (24فحة ص ،2016

 (Pressurization)صحيح أنّ اللفّظة ضّغط تعتبر إحدى مقابلات اللفّظة الإنجليزيةّ

ا أمّ غط. م الضّ أنّ النّظام يتحكّم في الضّغط ولا يتسببّ فيه كما يوحي مصطلح نظا يبدو ولكن

 ضّغطالييف تكْ أو  تكيُّف ن:ان التاّلياالم صطلحفيما يخصّ ترجمة المصطلح فلقد اقْت رح  

لوزن لأنّ ا "تكييف الضّغط"عتقد بصحّة المصطلح الثاّني ون، (911 ة، صفح1995)المورد، 

ظام لحالة بناذه هفي  ي ف  يبينّ أنّ الضّغط لا يتكيّف تلقائياّ بل بفعل فاعل، وهو ي ك   تفعيل

مله ي استعذبدل المصطلح الّ نظام تكييف الضّغط بـ:  ة المصطلح قترح ترجمنخاصّ،  و

 غط بالهواء.نظام الضّ  أي مصطلحمعتمدا على الترّجمة الحرفية،  المترجم
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 للألواح يّ عرضال أجزاء آلة القصّ  مصطلحات 5.2.3

لعازلة لواح اوتتمثلّ وظيفته في قطع الأ ة،آليّ هذه الآلة عبارة عن منشار يعمل بصفة 

أو  ؛ابعادهأتأخذ حتىّ بعد أن ت شكّل بالدرّافيل وتحصل على الأضلاع أو الأشكال المناسبة 

 13رقم صّورةال ، وتوضّحلتخّزينل إلى عمليةّ الترّتيب واوت نْق بعبارة أخرى حجمها النهّائيّ 

 .شكل الآلة

 .للألواح يّ عرضال القصّ  وحدة.13الصّورة

 

 (34، صفحة 2016دميت للهندسة، )

 Band Saw المصطلح ترجمة  1.5.2.3

وفي الصّفحة الخامسة المدوّنة ما ورد في حسب  (Band Saw)يعود المصطلح 

لها ل على شكلتتحصّ  العازلة   لواحالأعلى منشار يقطع والثلّاثين للنصّ الإنجليزي بالضّبط 

 النهّائيّ. 

Panel Cutting Fly Band Saw.(Dmmet Engineering, 2016, p. 35) 

اة التّي الأدفهو  (saw)القطع باستعمال المنشار، أمّا الاسم (to saw) ويقصد بالفعل

المعنى  إنّ أي:  ،(Longman, 2017, p. 1615)مسننّ و تستعمل لقطع الأخشاب بنصل مسطّح

 العامّ للفّظة هو منشار لقطع الخشب.

بنهاية الجزء  ترتبط نهايتها التّي فيقصد به القطعة المستوية الضّيقّة (band)أمّا  

، إذن فهو منشار به شريط يربط (Longman, 2017, p. 122)دائرة الآخر لشيء معينّ لتشكّل 
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منشار في شكل سير فولاذيّ يسير دورانا  بأنّهكذلك  (Band Saw)نهايتي المنشار، ويعرّف 

يتكوّن من  منشار كهربائيّ  بأنّهويعرّف كذلك ، )Webster,2020-Merriam( مرورا على بكرات

يبدو أنّ  ،)Collins, 2020(أخرى يدور ويستعمل لقطع الأخشاب والمعادن وموادّ  نصل معدنيّ 

خشبيةّ ومعدنيةّ وغيرها بواسطة تقنية  الآلة عبارة عن منشار يقطع مختلف الموادّ من

 دوران نصله الّذي يصنع بشكل شريط دوّار حوّل بكرات ليقطع ما يمرّ عليه من موادّ.

منشار  وهو المصطلح (Band Saw) لمترجم مصطلحا مركّبا مقابلا لـاوظّف 

 :يةّالعرب المدوّنة باللغّةنصّ حسب ما جاء في الصّفحة الرّابعة والثلّاثين من  حزاميّ 

 (34فحة ، ص2016، للهندسة )دميتلقطع الألواح العابرة. منشار حزاميّ 

ار هو المنشف ؛بطريقة الترّجمة الحرفيةّ وضع قابلالم المصطلحتجدر الإشارة إلى أنّ 

 .(band)هو مقابل وحزاميّ  (saw) مقابل

 (1995)مرادفا له مثل المورد  آخر  لقد أدرجت القواميس هذا المصطلح ومصطلحا 

 أنّ  يعنيإلى تعريف  بالإضافة شريطيّ  منشارو منشار حزاميّ الّذي استعمل المصطلحين 

ندسة الهم ، أمّا معجمنشار على شكل حزام فولاذيّ مسننّ يدور على بكرتينعبارة عن  الآلة

مصنوع  منشاروعرّفه على أنهّ  شريطيّ  منشار استعمل المصطلح فقد (1998) الميكانيكيةّ

 ديرهايمن الصّلب على هيئة سير يركّب على طارتين رأسيتّين؛ إحداهما قائدة من شريط 

 .محرّك والأخرى منقادة، ويستخدم لقطع الأخشاب والمعادن

مصطلحان مكافئان اعتمد أحدهما في المدوّنة والآخر في  (1995) لقد ورد في المورد

وجود مصطلحين اثنين إلّا من غم رّ على ال، و(1998) معجم مصطلحات الهندسة الميكانيكيةّ

عريفين يتوافقان، حيث ي ظْهر  ك لّ تعريف أنّ المنشار يحتوي أساسا على شريط أو أنّ التّ 

 :أي ،بالمحرّك والثاّنية منقادة 1قائدة عجلةتين: عجلمعدنيّ مسننّ يدار بواسطة أو سير حزام 

 .وموادّ أخرى شابتتحرّك بتحرّك البكرة الأولى، ويستعمل في قطع المعادن والأخ

                                                             
 إلى عجلة أخرى منقادة.طاقة القيادة عجلة تنقل 1



 

198 
 

ميّ وبالحزا يقطّعها، :أي ،لقد سمّي الجهاز بالمنشار لأنهّ ينشر المعادن أو الأخشاب

نفسه  و المبدأا هوهذ؛عرضيّ ي يتمّ بواسطته تنفيذ عمليةّ القطع الذأو الشّريطيّ نسبة للجزء الّ 

لّدا بآليةّ وٌ عربييّن ن الونلاحظ أنّ كلا المصطلحي .ي اتُّبع في اللغّة الإنجليزيةّ لتسمية الآلةذالّ 

 الترّجمة وأنّ المترجم وفقّ في اختيار المصطلح.

 clamping units  ترجمة المصطلح 2.5.2.3

من ن الوارد في الصّفحة الخامسة والثلّاثي(clamping units)  يبدو أنّ المصطلح

قيام عها للتحتاج إليها الآلة جميومن نفس النّوع و عديدة قطعيعبّر عن النّص الإنجليزي 

رد فيه وذيّ حسب السّياق ال بإحدى الوظائف التيّ سنتعرّف عليها من خلال تحليلنا للمصطلح

جد و  لى أنهّ إارة وحسب الميدان الذيّ ينتمي إليه، أي ميدان الهندسة الميكانيكيّة، وتجدر الإش

 وّنة:في المقطع التاّلي المقتبس من المد

After synchronization of both speeds and offset control, the clamping 

units are pneumatically actuated to clamp the front and back of panel and then 

the band saw carries out the first cut from left to right front direction 

(traversing).(Dmmet Engineering, 2016, p. 35). 

اموس الق الّذي يعني حسب (to clamp) الإنجليزي الفعل من(clamping)  سماشتقّ الا

 ة تمنعشدّ الشّيء في وضعيّ وقد يعني  ،وضع الحدود على ما يسمح به للفرد الإنجليزيّ 

يتبيّن و ،) ,08p.3Longman, 2017( كنت بصفة غير قانونيةّمثل شدّ عجلة السّيارة إن ر   حركته

أنّ لعامّ افي القاموس الإنجليزيّ   (to clamp) ومن خلال تعريف اللّفظةخلال السّياق من 

واء باله خلال عمليةّ القطع بالمنشار الحزاميّ وهي ت شغلّ عازلوح اللّ التمسك  ةالقطع

هو ة قطعه ومكانيّ حتىّ ي ث ب ت أثناء قطعه لعدم إ وحاللّ نّ هذه الوحدات تشدّ :إأيْ  ،المضغوط

ثمّ  ناليمي ىإل اليسارمن قاطعا له يتحرّكّ، إذن يبقى اللوّح ثابتا في حين ينتقل المنشار 

 العكس.

ور ع المذكطلمقجمة ليتوافق هذا التحّليل مع ما ورد في الصّفحة الرّابعة والثلّاثين تر

 :سابقا
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إلى  ×لمحور ا عيسرّ  وح ومن ثمّ الإشارة بالاعتماد على طول اللّ المنشار ينتظر بداية 

تين رعسّ ن الم لّ ار يتعادلان. بعد تزامن كسرعة اللوّح والمنش الي فإنّ رعة القصوى وبالتّ السّ 

ة، لفيّ ة والخيّ لأماماستدفع بالهواء المضغوط ليلزم الجهة  وحدات الإلزامم المتكافئ فإنّ حكّ والتّ 

، 2016،ت للهندسةدمي)جاه الأمام ل من اليسار إلى اليمين باتّ الأوّ  المنشار بالقصّ ومن ث م  يقوم 

 .(34فحة ص

اللغّة  والإلزام فيبوحدات الإلزام،  )units clamping( لقد ترجم المترجم المصطلح 

م، والمي  وألزم  العربيةّ مشتقّ من الفعل الثلّاثيّ  لْز  م..فعول م  لزم، إلزاما، فهو م  أوجب عليه . لْز 

 تلزم إنّ الوحدات لا تجبر ولا ،(2008 فحة،ص2007غة العربيّة المعاصرة، ) معجم اللّ  وفرضه

 لإلزامايوجد تشابه بين وظيفة الوحدات وما ورد في شرح معنى يبدو أنهّ ولا تفرض ولا 

ى على أخر صادر  م نّ إلاّ أحيث يبدو أنّ الإلزام ممكن التدّاول في المجال القانونيّ لا التقّنيّ 

 ه. وهنا يكمنإثبات الشّيء وإدامتتفيد أنّ الفعل ألزم يحمل معنى  (1992)معجم الرّائد غرار

لزام الإ وحدات إنّ  وجه الشّبه بين مفهوم المصطلح وحدات الإلزام ومعنى الفعل ألزم حيث

 تجعل اللوّح ثابتا في مكان محددّ لمدةّ إلى أن تتمّ عمليةّ القطع. 

 الملزم نحو (Clamp)للمصطلح لقد اقترحت بعض المعاجم مقابلات أخرى 

 يشدّ أن و أ ملزميضغط أو يثبّت بالمنه يعني أن  اشتقّ وأفادت أنّ معنى الفعل الذّي  الملزمةو

نّ الإلزام أي اقترحت في المورد على تت الّ بلااقتدلّ الم .(227، صفحة 1995)المورد،  بإحكام

ت يها وحداؤدّ تي توهذه الوظائف الثلّاث هي الّ  ؛بإحكام والضّغط والشّدّ  يحمل معنى التثّبيت

ن ن يكوولهذا يمكن أ .حسب ما جاء في المدوّنة وحسب شرح المصطلح الإنجليزيّ الإلزام 

ة بواسط بـوحدات الإلزام (Clamping Units) خيار المترجم صائبا حين ترجم المصطلح:

 .الترّجمة الحرفيةّ
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 Roller Conveyor   ترجمة المصطلح 3.5.2.3  

ى أنواع لأربع مرّات في المدوّنة للدلّالة عل (roller conveyor) المصطلح لقد ورد

لمنشار طيعها باء تقلشرح كيفيةّ نقل الألواح أثنا ذكرت لأوّل مرّةو ،الآلات الناّقلة مختلفة من

حزامي ر الالحزامي، أي أنّ المصطلح يعبّر مبدئياّ عن ناقل يعتبر جزءا من أجزاء المنشا

 كما يبينّ لنا الاقتباس آتي الذكّر:

The cut panel is lying on a non-driven roller conveyor and is pushed out 

of the operating area of the saw by the panel coming from behind.(Dmmet 

Engineering, 2016, p. 35). 

ت وتمّ   )Conveyor(و)Roller(هما إنّ المصطلح مصطلح مركّب يتكوّن من لفظتين 

 نا إلى شرحوبما أننّا تطرّق .وكيفيةّ تشغيله الجهاز لتحديد نوع (non-driven) إضافة صفة

يحرّكه، لطّاقة وانتوقعّ ألاّ يكون له محرّك ينقل إليه فيمكننا أن  ،القيادة :أي ،driveمعنى 

جليزيةّ من في اللغّة الإناشتقّ (conveyor)الاسم  لأنّ ،(roller conveyor) وسمّي الجهاز بـ

 . ة عن ناقلإذن فهو عبار ،الّذي يقابله في اللغّة العربيةّ الفعل نقل (to convey)الفعل 

شريط أو سطح يعمل بحركة مستمرّة، ويستعمل في عمليّة   conveyorيقصد بـو

 ,Cambridge Dictionary)تصنيع السّلع في المصنع وفي نقلها ونقل الأشياء من مكان إلى آخر 

يتكوّن من أسطوانات ثابتة  جهاز فهو (roller conveyor) أمّا عن تعريف المصطلح ،(2020

يتبينّ من خلال و ،)Webster,-Merriam 2018(أو الدفّع  جاذبيةّالموقع وت نقل الموادّ عليه بال

س أنّ الآلة عبارة عن اميوفي القوأجزائه الاقتباس المأخوذ من المدونةّ وشرح المصطلح 

كلّ  نّ إ :يحتوي على أسطوانات ثابتة، أيْ يعمل باستمرار وهو مثل البساط أو الشّريط و ناقل

 .الثاّبت في مكانهاحول نفسها لا تتحرّك إلى الأمام ولا إلى الوراء بل تدور أسطوانة 

يتمّ قطعها بالمنشار الشّريطيّ  تيالوظيفة الأساسيةّ للناّقل هي نقل الألواح الّ إنّ 

قبله. ولقد س مّي  باللغّة  هقطعتمّ للوّح الذّي الذّي سيقطع دفع اللوّح  :بواسطة الدفّع، أي

ي لولاها لما تحرّك تلاحتوائه على هذه الأسطوانات الّ  (roller conveyor)ـ: الإنجليزيةّ ب
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، ويتمّ النّقل بواسطة دوران الأسطوانات ودفع اللّوح غير ولما نقلت الألواح الإطار المعدنيّ 

 المقطوع للّوح المقطوع دون تدخّل محرّك يقوم بعمليةّ القيادة.

في  كما يظهر كفائف غير المتحرّ حامل اللّ بـكاملا لقد ترجم المترجم المصطلح 

 الصفحة الرّابعة والثلّاثين للنصّ العربي للمدوّنة:قتباس المستخرج من الا

 .القصّ  ةليّ اني من عمفرة الثّ ى ينتهي جزء الشّ إنّ وحدة المنشار تستمرّ بالحركة حتّ 

بر علعمل اويدفع إلى خارج منطقة  كفائف غير المتحرّ حامل اللّ وح المقطوع على يوضع اللّ 

 (34صفحة ، 2016 )دميت للهندسة،اللّوح الآخر القادم من الخلف.

اعتقد  كما ئففااللّ ينقل الألواح لا  استنتجنا من خلال النصّ الإنجليزي أنّ الناّقل 

جليزيةّ ة الإنفهمه لمصطلح لفائف الذّي كثيرا ما يترجم باللغّ عدمإلى ، وهذا يرجع المترجم

 ياقاتس في صائبا قابلالم استعمال يكون وربّما، (2018)مكتبة ناشرون لبنان، )roller(بـ:

ياق هذا غير أخرى  مفاهيميّ  نسق إلى متخصّصا مصطلحا بصفته ينتمي أن أو ،السّ

 يجدر كان كما ،المصطلح تنقل حتىّ بالمعنى تكون أن يجب فالترّجمة ولهذا ،آخر

ياقي بالفهم الاستنجاد بالمترجم اهر ا،صحيح فهما المصطلح فهم له يتسنّى حتىّ السّ  فالظّ

 أو الآلة حول يّةقبل معلومات له كانت فلو الحالة، هذه في مستحيلة التنّازليّة المعالجة أنّ 

 المعالجة ةاستحال ولكنّ  حيحا،ص فهما وفهمه المقصود لتوقّع التّوثيقي البحث أجرى أنّه

ياقي الفهم إهمال إلى بالإضافة التنّازليّة  قاصرة يّةالتّصاعد المعالجة من جعلا السّ

 المعنى. لتحصيل فعّالة أو ناجعة وغير

 وهو:  )roroller convey(مصطلحا آخر مقابلا لـ: )2018) المعانيقاموس ولقد أورد 

قواميس من إيجاد هذا المصطلح في المعاجم أو التمكّن نلم و، دوّارة بأسطوانات ناقل

ة والآليّ  (ةقل، ويبدو أنهّ مصطلح وصفيّ، خاصّة وأنهّ يصف وظيفة الآلة )ناناالمتوفّرة لدي

 ي تعمل بها )أسطوانات دوّارة(.تالّ 

 :كاملة الترّجمة التاّلية للجملةوعليه نقترح 

اللّوح  دفعي   حيث يعمل دون قيادةبأسطوانات دوّارة  لقان علىوح المقطوع يوضع اللّ 

 إلى خارج منطقة العمل عبر اللوّح الآخر القادم من الخلف. الّذي تمّ قطعه
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 Shaftترجمة المصطلح  4.5.2.3 

ة لأجهزاذ كر المصطلح لعدةّ مرّات في المدوّنة لأنهّ يساهم في حركة العديد من 

هذا و ،عليه ةوح مثبتّقياس طول اللّ  نعالمسؤولة  كذلك أنّ القطعة  وذكر  ،التاّبعة للخطّ 

 :عربيةللغّة الاببالرّجوع إلى الصّفحة الخامسة والثلّاثين لنصّ المدوّنة 

An incremental encoder is installed at the turning shaft of the double 

belt measures the length of the endless panel. (Dmmet Engineering, 2016, p. 35) 

 كلشتأتي في حدى قطع الم حرّك تسميةّ لإفي القاموس على أنهّ  عرّف المصطلحي

 محرّك: قطعة الميكانيكيةّ فهوالهندسة  ميدان لمفهومه في ، أمّا بالنّسبةعمود طويل ورفيع

 ىأخر قطعةل ةالحرك أو الطّاقة وتنقل تدور الآلة أو المحرّك في ورقيقة طويلة معدنيةّ قطعة

 . )Longman, 2017, p.1665( الآلة قطع من

 لحركةا ينقل ام هاأنّ  بما التصّنيع عمليةّ دونها من تتمّ  لا وظيفة تؤديّ القطعة أنّ  يبدو

 سطوانيةّأ دنيةّمع قطعة :أدقّ  بطريقة الهندسيّ  القاموس ويعرّفها ،القطع باقي إلى الطّاقة أو

 وأ لطّاقةا يللتحو والمسننّات البكرات مثل: الآلة، في ارةالدوّّ  القطع لحمل تستعمل الشّكل

 الحركة

.(McGraw-Hill Dictionary of Engineering, 2003, p.492 ) 

ات دوران البكر نتتضّح صورة القطعة الأسطوانيةّ المسؤولة عوبهذا التعّريف 

 ذي تنتج عنه الحركة.والمسننّات الّ 

كما هو موضّح في  مقبض دورانب (turning shaft) ترجم المترجم المصطلح

 من الترّجمة: الاقتباس الموالي والمستخرج من الصّفحة الرّابعة والثلّاثين

ن كثير مالحزام المزدوج ليقيس طول ال على مقبض دورانالمثبت  دريجيّ المشفر التّ 

 (34فحة ص ،2016 )دميت للهندسة،.الألواح 

في اللغّة العربيةّ ولكنّ  (shaft)هي إحدى مقابلات اللفّظة  مقبضصحيح أنّ اللفّظة  

يوحي بأنّها  (shaft) هذا لا يعني أنهّا المكافئ الأنسب لأنّ السّياق الذّي ظهرت فيه اللفّظة

. ولهذا كان يجب التوّجّه إلى لا يدلّ على مقبض جهاز أو قطعة من الآلة مصطلح هندسيّ 



 

203 
 

 . لا الترّجمة الحرفيةّ السّياق وميدان الاختصاصالمكافئ الّذي يتناسب مع 

 مثل القطعة، هذه عمل طريقة عن تعبّر مغايرة مصطلحات القواميس أوردت لقد

كون ولقد جاء هذا الاقتراح نسبة ل، (561فحة،ص1998المنتقى،  (المحرّك عمود مصطلح

 في، علاهر أالمذكو العامّ  الإنجليزيّ  العمود أحد أجزاء المحرّك كما يبينّ تعريف القاموس

ن لبنا )مكتبةعمود الدّورانو عمود  نقل الحركةمصطلحي  حين ذكر قاموس المصطلحات

ينقل لنلاحظ أنّ المكافئات المقترحة تصف وظائف العمود الذّي يدور و ( 2018ناشرون،

 ه. الحركة والطّاقة إلى باقي الأجزاء كما هو موضّح في التعّريفات المذكورة أعلا

في اللغّة  اابلهي يقتالّ  )turning( :اللفّظةأسبق المصطلح بـة بما أنّ نصّ اللغّة المنقول

 ن السّيردورا لىعيعمل ويدور  مع التنّويه بأنّ العموددوّار،  الصّفة دوران أو الاسمالعربيةّ 

 حننف ؛يطيّ لشّرذي ينقل ألواح الصّاج قبل وبعد عمليةّ القطع بالمنشار الّ المزدوج للناّقل ا

 .الأصحّ المصطلح هو و مختصر ودقيق عمود الدوّرانعتقد أنّ المصطلح ن

 Cross Cutterترجمة المصطلح  ..2.355.

ار ذكر المصطلح لمرّتين في وصف مراحل تقطيع الألواح العابرة بواسطة المنش

في  علتقّطيونقلها لمرحلة التصّنيع التيّ تلي االخامسة والثلّاثين الحزامي في الصّفحة 

لى رّة الأوللم ، ونعرض فيما يلي المقطع الذيّ ظهر فيه المصطلحالصّفحة السّابعة والثلّاثين

 في النصّ الإنجليزي:

The cross cutter is designed in such a way that the saw band can be 

changed without production stop since the exchange takes only 1 minute.(Dmmet 

Engineering, 2016,p. 37) 

تفيد  لاحقةفهي   )cross( أمّا  لقطع شيء ما تستعملأداة  )cutter( اللفّظةبيقصد 

يقطع بانتقال النّصل أو  القاطع وهذا ما يعني أنّ ، آخرإلى الذهّاب من جانب  معنى

 وهذه الأخيرة موضّحة في .سمّي نسبة لكيفيّة عمله نّهإ :أي ،الشّفرة من جهة إلى أخرى

ل من اليسار الأوّ  م المنشار بالقصّ ياقأنهّا تتمثلّ في  علىث وصفت طريقة العمل يح المدوّنة
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نستنتج كذلك أنّ المصطلح يعود على المنشار الحزاميّ أو و ،جاه الأمامإلى اليمين باتّ 

 ي سمّي نسبة للشّريط أو النصّل الذّي يقطع به ونسبة لطريقة  القطع. ذالشّريطيّ الّ 

 cross) للمصطلح مكافئابصفته  المنشار العرضيّ  استعمل مصطلح فقدأمّا المترجم 

cutter) :في الصّفحة الرّابعة والثلّاثين من النصّ باللغّة المنقول إليها 

وقف تبديل شفرة المنشار دون أن ن من نم بشكل يمكّ مصمّ  المنشار العرضيّ  إنّ 

 (34فحة ، ص2016)دميت للهندسة،الإنتاج وكذلك فإن تغييرها يستغرق دقيقة واحدة فقط.

ويّ اليد النّوع معلومات حول هو المنشار العرضيّ  من إيجاده حول  اكلّ  ما تمكّنّ 

، (0182عاني، )الم منشار يدويّ عرضيّ هو  يةّعربباللغّة ال المصطلح الإنجليزي ومقابل ،منه

يدويّ و فهموس المذكور في القاأمّا  هو أنّ هذا الأخير آليّ  فالفرق بينه وبين منشار الخطّ 

استعمال بة، أي الحرفيّ رجمة تّ الولهذا تبدو   القطع، اتجّاه  في  يشتركان  ولكنهّما  بسيط، و

 ممكنة. منشار عرضيّ مصطلح 

 طلحاستعمل مص ربمّا ولكنهّ (band saw)المصطلح كان بإمكان الكاتب أن يستعمل 

(cross cutter) ف اتجّاهياره يصرجم فإنّ خلتحديد نمط المنشار ولتبيين كيفيةّ القطع. أمّا المت 

لى الشّكل عيبينّ أنّ الألواح لا تقطّع طولياّ بل عرضياّ للحصول    كذلك  فهو   ؛القطع

 النهّائيّ المطلوب.

 لاصة الفصلخ 3.3

لتقّنيّ حاول التمّكّن من ترجمة العرض ا المترجم أنّ  الفصل هذا خلال من نستنتج

 حفاظ علىال نجح في ، فلقدكاملا إلاّ أنهّ تعثرّ وأخطأ في كثير من الأحيان وأصاب في أخرى

ها ا وتمكّن من عرضترتيب العناوين والعناصر والجداول والصّور والفقرات وترقيمه

لقد ف ،البنىوكيب أمّا من حيث الترّا إليها. اللغّة المنقول ي وردت فيه في نصّ ذبالترّتيب الّ 

د عنى وأفقالمبا أخلّ وهذا م؛اللغّة الإنجليزيةّ في بعض الحالات الجملة في يبكاعتمد على تر

في  ل كاملةإعادة ترجمة الجمإلى  ناولهذا اضطرر الانسجام والطبيعيةّ والسّلاسة. النصّّ 

 .هندسيّ المصطلح لاقتراح ترجمة ل إلى بعض الأحيان بالإضافة
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فقّ  في ترجمة نسبة منها،  ،أمّا عن المصطلحات وترجمتها أحسن  لقدففإنهّ قد و 

ى ه تقصّ تي اختارها أنّ بحيث يبدو من خلال المكافئات الّ  النمّاذج المدروسةبعض ترجمة 

ح مع ئ الصّحيمكافانتقاء الد من علاقة المفهوم بالتسّمية وأجاد المعاني الحقيقيةّ للجمل وتأكّ 

ت ت نقلالمصطلحامعظم  ويجدر الذكّر أنّ   وميدان الاختصاص. احترام النسّق المفاهيميّ 

 والاشتقاق والاقتراض في حالات قليلة. إلى اللغّة العربيةّ بالترجمة والمجاز

 جادمن إي نلمصطلحات الوصفيةّ لأنهّ لم يتمكّ إلى افي حالات أخرى لقد لجأ المترجم 

وي على ي تحتالقواميس التقّنيةّ التّ إلى ندرةالمصطلحات التقّنيةّ المتخصّصة وهذا يعود 

ل والم صْط ل حات فترجمها تربعض فهم  عن المصطلحات العربيةّ. كما عجز م  ئة جمة خاطالج 

ي ف تئاكاف  الم يجدوحاول اقتراح مصطلحات وصفيةّ لسدّ الثغّرة أو ربمّا لجأ إليها  لأنهّ لم 

تْ لمستحيل. وق د  وهذا حقاّ ليس بالأمر الهينّ ولكنهّ مع ذلك ليس با ،القواميس ي تل الّ  البدائم 

 أدتّ إلىفة، ياّ لأنهّا كانت مجرّد محاولات ترجمة حرفيّ كلّ  ااقترحها وصفا جزئياّ أو خاطئ

أجل  بحث مناليةّ التحّليّ بروح لمترجم أهمّ ا كدرضرورة أن ي يؤكّد وهذا ما .ضياع المعنى

كافئ من فهم المتن وإيجاد الم ى يتمكّنحتّ  نصّ الترّجمةارف حول موضوع إثراء المع

 .صفيّ يعتمد على مصطلح و وتطلبّ الأمر يقترح مصطلحا أالمناسب وإن 

د م الت مكّن من اختيار  ك ع  كافئ الملقد وقع المترجم كذلك في ش ر  ت ي الحالافناسب الم 

تْ ب   ،تئ الغّة العربيةّ عدةّ مرادفات أو مكاف  ي توفرّ فيها التالّ  ج على أساس النمّاذ عْض  فت رجم 

ي لتخصّص فادان ف ن جد  المترجم لا يحترم مي ؛ة لا المتخصّصةأنهّا تنتمي إلى اللغّة العامّ 

ترجمة بعض الم صْط لحات، بل وأكثر من ذلك  يقوم بحذف عناصر منها حين يكون 

 حذفه كليةّ في حالات أخرى. الم صْطلح م ركّبا أو ي

المترجم إلى  يعتمد على قراءة ودراسة العرض التقّنيّ  ولو افترضنا أنّ الفريق التقّنيّ 

بسبب حذف المترجم لبعض المصطلحات  اللغّة العربيةّ، لجزمنا أنّ عمليةّ الشّراء لن تتمّ 

ولهذا أنّ الخطّ لا يشمل هذه الآلات أو القطع،  معنى ذلكفولبعض الجمل والفقرات. الهندسيةّ

، وهذا ما ي سيء  إلى سمعة الشّركة الم صنعّة ويتسببّ لها في لم ت ذكر في العرض التقّنيّ 

 خسائر ماليةّ كبيرة.  
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ص النّصويجب أن يدأب المترجم على إثراء معارفه حول مواضيع  على هذا بناء  

 يديّ التمّه يّ قيثوتّ تحسين أسلوبه وأن يعتمد على مبادئ البحث الي ي ترْجمها وأن يعمل على تالّ 

 حتىّ يقدمّ ترجمة صحيحة . والبحث المصطلحيّ 

مال المتمثلة أساسا في كثافة استع صعوبة النصّّ المترجم إلى  قد يرجع إخفاق

 في لاتهاقابم واستعمال تداول تي يقلّ الّ  عالية الاختصاص ةة الإنجليزيّ قنيّ المصطلحات التّ 

ن ها منمكّ تة، وكذا صعوبة العثور على المعاجم المتخصّصة في المجال وعدم للغّة العربيّ ا

لحات لمصطاولهذا نجد أنّ المترجم اعتمد على استعمال  .ةاحتواء كلّ المصطلحات الهندسيّ 

عة مصنّ ركات الالشّ ة بة بالترّجمة أو تلك الخاصّ ة الخاصّ الأكثر انتشارا في المواقع الإلكترونيّ 

وحدات  تسميةة  لأكثر من مرّة للمصطلحات الوصفيّ إلى اكما أنهّ لجأ  .لآلات تشكيل الحديد

 تي تؤديها .حسب الوظائف الّ  الخطّ 

ف قّ لقد  أخفق في وحيحة الحالات في إيجاد المصطلحات الصّ  الكثير منفي المترجم و 

الج ولم يع ،رجمةخطوة أولى في عمليةّ التّ  باعتباره لأنهّ لم يلتزم بالانطلاق من الفهم أخرى

ي تلّ مختلفة اق البواسطة إثرائها بما توفّره الوثائ المعلومات والمعطيات المتوفّرة في النصّّ 

 .يعتمد عليها في البحث التوّثيقيّ 

للغّويةّ وغير ا غويةّتدلّ الأخطاء المختلفة الموجودة في الترّجمة المتعلقّة بالمهارات اللّ 

كافية؛  رجمةتنّ المترجم لم يستثمر في جهازه المعرفيّ بما يكفي وبما يخوّله لتقديم على أ

عض بالأسلوب في  فالقصور اللغّويّ والمعرفيّ يتجليّان من خلال ضعف اللغّة وركاكة

لحات لمصطابالإضافة إلى الفهم الخاطئ لمفاهيم  اه  ء  أجزا تي تصف الآلات أوالفقرات الّ 

ص في ختصاوعدم التمّكّن من اختيار المكافئ حسب السّياق أو نسق المفاهيم أو ميدان الا

 بعض الحالات.

وحدها روح البحث وتعلّم أبجدياّت القراءة والتحّليل ومبادئ البحث التوّثيقيّ قادرة 

ثراء الخرائط الذهّنيةّ والتمّكّن من استغلال أنماط الملكة اللغّويةّ للمترجم وإ على بناء  

. فلقد استنتجنا من خلال تحليل النمّاذج أنّ ةالمعالجة المختلفة لفهم النّصّ في اللغّة المنقول

أغلب الأخطاء التّي وقع فيها المترجم ناتجة عن سوء الفهم، وهذا دليل على عدم التعمّق في 
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لمترجم من استيعاب المحتوى واكتساب الأسلوب الأنسب لإعادة البحث التوّثيقيّ الذّي يمكّن ا

 الصّياغة خاصّة إن أكثر من قراءة النصّوص الموازية. 

خطاء؛ ن الأميبدو أنّ خطوة المراجعة لم تؤخذ بجديّةّ أيضا وإلاّ تمّ تصحيح الكثير 

لتقّنيّ تصّال االا في ومن هنا تتبينّ أهمّيةّ مراجعة المترجم لترجمته بنفسه أو الاستعانة بخبير

ستسيغه يما  أو كاتب تقنيّ أو حتىّ شخص عاديّ ناطق باللغّة المنقول إليها حتىّ يبينّ له

 المتلقيّ  وما يقبله وما يجده غريبا أو عديم المعنى.

 لعلم أنّ ال مع الظّاهر أنّ المترجم اجتهد كثيرا في الحفاظ على النّصّ من ناحية الشّك

ده يحسب تقيّ هذا فالأمر يعتبر شرطا أساسياّ في ترجمة النصّوص التقّنيةّ، ولالالتزام بالشّكل 

ات صطلحبالشّكل له لا عليه. أمّا من ناحية المحتوى، فلقد نجح في ترجمة الكثير من م

، سبابلألات في بعض الحاالهندسة الميكانيكيةّ مع احترام مستوى المتلقيّ، إلاّ أنهّ أخفق 

 إنسانياّ لا يبلغ درجة الكمال.وتبقى الترّجمة عملا 
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 خاتمة

 نيكيّةأطروحة الدكّتوراه المنجزة حول ترجمة مصطلحات الهندسة الميكاوفي ختام 

ليل في تحذات الصّلة ووالدرّاسات نتمنىّ أن نكون قد وفقّنا في عرض وتحليل النظّرياّت 

نيكيّة ميكانماذج الترّجمة المقتبسة من المدوّنة بهدف توضيح ماهيةّ مصطلحات الهندسة ال

 ترجمتها.ليةّ منهجالصّعوبات التيّ يواجهها وتقديم  وكيفيةّ تعامل عقل المترجم معها وتحديد

لم عملنا على تحديد مفهوم المصطلح وأصنافه وإبراز إسهامات أهمّ نظرياّت ع

ويّة ها اللغّباتالمصطلح وأكثرها تأثيرا ومن ثمّ تحديد وضبط مفهوم الترّجمة التقّنيةّ ومتطلّ 

ة أو تلك التقّنيّ  رجمةوغير اللغّويةّ، كما حاولنا تناول النّظرياّت والمقاربات التيّ تطرّقت للتّ 

ة ة ونظريّ يّ ئاالغ ظريةّنّ الي يمكن تطبيق مبادئها على هذه الترّجمة فوقع اختيارنا على التّ 

يةّ تقّنصف ترجمة النصّوص الرفيةّ، الشّيء الذيّ مكّننا من والمع المعنى والمقاربات

 النّسبة ب ايةالكفو المقبوليةّو دور المترجمو الوفاء والوظيفةومصطلحاتها وأهميةّ الغاية و

 لترجمة النّصوص التقّنيةّ والمصطلحات الهندسيةّ . 

قنيّن لح التّ المصطوأمّا بالنّسبة لعمليةّ الترّجمة وكيفيةّ تعامل العقل البشري مع النصّ 

ه كلّ من نظريةّ المعنى ما جاءت ب قد تمكناّ من توضيحهما بفضل عرض وتحليلفل

 المعرفيةّ للترّجمة. والمقاربات

لة إنتاج الألواح العاز دراسة لترجمة نماذج من مصطلحات خطّ لبحث بوختمنا ا

ملياّت ء وعبعد  تصنيفنا للنمّاذج حسب تسميتها لأجزا بالبولي يوريثين والبولي سينيوتير

 خطّ الإنتاج.وحدات من وحدات 

 نتّائجال

 ةندرحو التيّ اعترضت سبيل بحثنا ن لقد تمكّنا على الرّغم من الصّعوبات الجمّة

 النتّائج التاّلية:من الوصول إلى  قنيةّتّ المراجع حول الترّجمة ال

وكذلك حسب  ،لمتداول فيهاشرح ويفهم حسب ميدان التخّصّص يلالمصطلح إنّ 

ومجالس وهيئات وعلى الرّغم من محاولة المجامع اللغّويةّ .النّسق المفاهيمي الذيّ ينتمي إليه
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بقيت فوضى المصطلحات تحول دون تمكّن أهل  وحيد المصطلحاتتّ الوس يقيتّ ال

 .الاختصاص الواحد من التوّاصل بفاعاليةّ وسهولة 

ول ح مواضيعتتناول تي الّ في ترجمة النصّوص الترّجمة التقّنيةّ  مفهومينحصر 

عروض وشرات نوالتي عادة ما تأتي على شكل  كنولوجيةّ والتقّنيةّ والهندسيةّالتّ منتجات ال

 المصطلحاتترجمة الرّموز وتشمل فهي ة قنيّ ة التّ ترجمة الوحدات المصطلحيّ أمّا . تقنيةّ

 . ةقنيّ بة، بالإضافة إلى المصطلحات شبه التّ ة البسيطة منها والمركّ قنيّ التّ 

 ثيقيّ والتّ  بحثاليتقن أبجدياّت لهذا والاطّلاع  حبُّ ب الناّجح المترجم التقّنيّ يتصّف 

ا  تبا تقنيّ كا ا أوتقنيّ  مهندسا أو من الضّروري أن يكونفليس  ولهذاعلى الممارسة  يداومو

دات الوح مراجعةل التقّني لإثراء معارفه حول الموضوع أوالكاتب أو  إلى  المهندس جأيلو

 . التّي وظّفها في الترّجمةالمصطلحيةّ 

ستعمال اي من ن المتلقّ لتمكيالتقّنيةّ عبارة عن عمليةّ تقديم للمعلومات  إنّ الترّجمة

ة ليّ مووالشّ  قبوليةّوالوضوح والدقّة والمفهوميةّ والمبالصّدق وهذا ما يتحقّق بالالتزام  المنتج

على  عضهابيتوقّف إنجاز ترجمة تتوفرّ على الشّروط سابقة الذكّر جميعها أو ، ووالإيجاز

 .ه(حوضووسلوب الأدقةّ ووبسيطة البنية جمل قصيرة احترام الأسلوب التقّني )

 تصّنيع،ات الوعمليّ  الآلات والأدوات والموادّ  مثل جسامالأالمصطلحات التقنيةّ  عينّت

ناك هو ،ميةّالمصطلحات العلفهي القواعد والقوانين العلميةّ الداّلة على  أمّا المصطلحات

يها عتمد عل، ويشرح المفهوم ببساطةتسمّى بالمصطلحات الوصفيةّ، وهي تمصطلحات 

ن إ وأليها إفي اللغّة المنقول صطلح ليس له مالذي الاختراع  مثل:في حالات ثلاث المترجم 

 . أكثر شيوعا وتداولا من المصطلح المتخصّصالمصطلح الوصفي كان 

ة ظة واحدتتكوّن من لف بسيطة ) الترّكيب النّحويّ  حسبف المصطلحات التقّنيةّ تصنّ 

ظ م سب ن  ح كما تصنّف كذلك  بصفتها أفعالا أو نعوتا أو أسماء وظيفياّوتصنّف  ،(مركّبةو

 .أيضا تي تنتمي إليهاالمفاهيم الّ 
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ي كلمة فأصول ال دراسةنقل المصطلحات الأجنبيةّ إلى اللغّة العربيةّ بعد  يستحسن

 حويّ نّ ال الجانب مراجعة العربي و تناسب هذا المصطلح المنقول ومكافئهوة اللغّة المنقول

 . لمصطلحلرفيّ صّ الجانب الو

 أوت النّحوالمجاز والاشتقاق والترّجمة في اللغّة العربيةّ بتوضع المصطلحات 

 . إن استحال الوضع بالطّرائق المذكورة آنفا التعّريب

لولا حفعيةّ وقدمّت بفضل رؤيتها النّ  صاحب القرار ة المترجميّ ئظريةّ الغانّ الجعلت 

لمناسب، ار اعمليةّ لمختلف الحالات التيّ قد يحتار فيها المترجم أو يعجز عن اختيار القر

مكّن من ما يبفصارت الغاية من الترّجمة القاعدة الأساسيةّ التيّ يجب احترامها والترّجمة 

ستوى بلوغ ممثل الوظيفة وتفرّعت مفاهيم ومبادئ أخرى من هذا المنطلق لقد بلوغها . 

 وتبقى يقها.إلى تحق مؤديةّتراتيجياّت الوالاس الترّجمةالغاية من  ديتحدالذيّ لا ي بلغ إلاّ ب الكفاية

يتوجّب ف  التقّني تي يواجهها المترجمالتحّديّات الّ  صعبترجمة الوحدات المصطلحيةّ من أ

تىّ اته ححاجيو مستوى المتلقيّ وتوقعّاتهعليه بعد فهمها توظيف المكافئات التيّ تناسب 

 رجم.ث ردّ الفعل المرتقب من أداء المتيحد

 يتمثلّ اهحسب المترجمواجب  فإنّ ولهذا ، المعنىنظريةّ دراسة  موضوع المعنى يشكّل

 اهمراحلو ةالترّجم عمليةّوتحاول  النظّريةّ  كذلك  وصف  .المتلقيّ إلى المعنى إيصال في

 .(ياغة والمراجعةوإعادة الصّ  وتحصيل المعنى الفهم)

قت عنها فلقد انبث، مواجهتهاحلول لوال الترّجمةعوبات صل اوصف هذه المراحلتمثلّ 

 إعادةو المصطلحاتترجمة المتعلّقة ب وتذليل الصّعوباتوإدراك معناه  فهم النصّّ  طرق

 في عمليةّ الترّجمة. وثقيّ تلبحث الا وكيفيةّ توظيف الصّياغة 

ور دبراز إوب العمليةّ من منظور بيولوجيّ وصف  المعرفيةّ في ساهمت المقاربات

 .وفي إعادة الصّياغة الفهم أومعالجة المعلومات الذاّكرة  في 

ويمكن لإدراك  ،الإنساني عناصر الجهاز المعرفيّ  تتحكّم فيهنّ الترّجمة نشاط عقليّ إ

المترجم لطرق معالجة المعلومات ومختلف العملياّت المعرفيةّ المتدخّلة في عمليةّ الترّجمة 

والنّصوص التقّنيةّ عموما لأنّ هذه المعارف  ترجمة المصطلحات الهندسيةّه يلعأن يسهّل 
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ثلاث معا حسب ما كفيلة بتمكينه من اختيار طريقة المعالجة المثلى أو دمج طريقتين أو 

 ه الحاجة من أجل تجاوز الصّعوبات.تقتضي

 لإنسانيرفي اينعكس عدم الإلمام بمراحل عمليةّ الترّجمة وكيفيةّ معالجة الجهاز المع

هذا ما عجز وأداء المترجم ويتسبّب له في الترّجمة بصعوبة أو حتىّ ال ىسلبا عل للمعلومات

م ، فهو لجماذواكتشفناها خلال تحليلنا للنّ  يتجلىّ من خلال الأخطاء التيّ ارتكبها المترجم

 صاعديّةالتّ  ينجح في اختيار الطّريقة الأنسب لمعالجة المعلومات بحيث اعتمد على المعالجة

ت طلحامل خطوة البحث التوّثيقي ولهذا أخطأ فهم العديد من المصفي أغلب الحالات وأه

 صّحيحالمكافئ ال أخرى في توظيف ونجح في حالات ،ةوفشل في نقلها إلى اللغّة العربيّ 

م ترقيووالمتداول ونجح كذلك في الحفاظ على الشّكل فاحترم استعمال الصّور والجداول 

 .أيضا العناوين والجمل وترتيبها

هميّة حذف بعض الجمل التيّ تحمل معلومات تقنيةّ وتعدّ بالغة الأ المترجملكن 

ليه إالمرسل  قناعوهذا ما قد يؤديّ إلى عدم تحقيق الغاية من الترّجمة وهي إ بالنّسبة للمتلقي

 بجودة الخط لأنّ الحذف هنا أخلّ بمبدأي  الشّموليةّ والصّدق.

غة ة باللّ نصّ المدونّ لمراجعة في اتصّاف لإهمال مرحلة اتتجلى النتّائج السّلبيةّ 

 الخاطئة صطلحاتوالأخطاء اللغّويةّ والمالأسلوب الضّعيف والتعّبير الرّكيك ب المنقول إليها

تجلىّ وكذلك حذف بعض الخصائص التقّنيةّ للآلات، ومن هنا ت ،جملالفقرات والفي بعض 

ليها منقول إالمتمكّن من اللغّة ال وأضبط المصطلحات المهندس أو التقّني  لتدخّل  أهميةّ

 .وغير مترجم والأسلوب التقّني لإنتاج نصّ يبدو أصلياّ

 التوّصيات

 :علاهأضناها على النتّائج التيّ توصّلنا إليها وعر بناء   نقترح التوّصيات التاّلية

عم الدّ فير وتو اوالتكّنولوجي ضرورة إعادة الاعتبار إلى اللغّة العربيةّ وتعريب العلوم

جال مة وينشط ربيّ المادي والسّياسي لمسألة التعّريب حتىّ تفعّل حركة الترّجمة إلى اللغّة الع

 توليد المصطلحات وترجمتها.
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تعّريف ه والتأسيس برامج تربويةّ  تعلمّ الأجيال القادمة حبّ الوطن والاعتزاز بلغت

لترهات حض اوليد المصطلحات لدبمزايا اللغّة العربيةّ  من ثراء معجمي وقدرة هائلة على ت

ج المنتشرة في بعض الأوساط حول عجز اللغّة العربيةّ عن توليد المصطلحات وإنتا

فتها انتها بصى مكالنّصوص التقّنيةّ ونقل التكّنولوجيا رغم أنّ التاّريخ يشهد أنهّا حافظت عل

 لغة العلوم والتقّنيةّ لقرون.

صص حفي   ص التقّنيةّ إلى اللغّة العربيةّتدريب طلبة الترّجمة على ترجمة النصّو

 مقياس الترّجمة المتخصّصة وخاصّة في مرحلة الماستر.

 صعوبات واجهةالبحث التوّثيقي ليتعوّدوا على متعليم الطّلبة أسس التوّاصل التقّني و

جمة ن ترمرجمة المتعلّقة بالمصطلحات المتخصّصة والمضمون التقّني وحتىّ يتمكّنوا تّ ال

 ئق التقّنية بعد تخرّجهم.الوثا

ة وكيفيّ  قنيةّيجب أن يلتزم المترجم الذيّ لم يلق تدريبا أو تكوينا في الترّجمة التّ 

للبّس افكّ مواجهة الصّعوبات المصطلحيةّ بالبحث التوّثيقي والتوّاصل مع أهل الاختصاص ل

 عن المفاهيم التيّ أشكل عليه فهمها ولمراجعة الترّجمة.

و تلك سط نحد على ترجمة النصّوص التقّنيةّ انطلاقا من النّصوص الأبيستحسن التعّوّ 

تطلّب تلا  التيّ تعرّف بالمنتجات في المواقع ولا تحتاج إلى إجراء بحث توثيقي ثمّ نصوص

تزداد قي ون من أداء البحث التوّثيالبحث العميق وتتوفّر الكثير من المراجع التيّ تمكّ 

تصاص أن يصبح قادرا على التعّامل مع نصوص عالية الاخالنّصوص صعوبة تدريجياّ إلى 

 مثل مدوّنة البحث.

 مل معيعوّد المترجم ذاكرته الإجرائيةّ على ترجمة النّصوص التقّنيةّ والتعّا

ويمكنه  المصطلحات الهندسيةّ عالية الاختصاص بفضل الممارسة والتمّرّن على الترّجمة،

ب حتى لمدرّ ا الذاّكرة أو التمّرّن على تقويتها دون إشراف كذلك التسّجيل في دورات تقوية 

 أجل يسهل عليه حفظ المصطلحات الجديدة واستيعاب المعلومات الجديدة واسترجاعها من

 فهم وإعادة الصّياغة بيسر .



 

213 
 

ات الإشكاليّ  الإجابة عنوالموضوع  استيفاء  في  الختام نتمنىّ أن نكون قد وفقّنا وفي

ت وسدّ بعض الفجوات في مجال الترّجمة التقّنيةّ عموما وترجمة مصطلحا المطروحة

طأ ن لا يخإن بدرت مناّ بعض الأخطاء فجلّ م  ونعتذر  الهندسة الميكانيكيةّ بالتحّديد،

 يّة التقّن ترّجمة بال النهّوض   بغية  الن هج هذا على حثونالبا يسيرونرجو أن  والكمال لله...

 اللغّة العربيةّ.   إلى
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 ثبت المصطلحات التقنية

 المصطلح الإنجليزي المصطلح العربي

 AC geared motor المتناوب ذي التيّاّرالمحرّك المعشّق 

 Ball bearing دحروجيّ محمل  محمل ذو كرياّت/

 Band saw منشار شريطي/منشار حزامي 

 Base frame هيكل القاعدة /قاعدة إطار

 Beam العتبة

 Bearing محمل

 Bed الفرش

 Belt pulley بكرة ذات حزام / ذات سير

 Bending الثنّي

 Chain sprocket سلسلة  البكرة المسننّة

 Clamping units الإلزام وحدات

 Coil اللّفة

 Coil car عربة نقل اللّفة

  Coil opener فاتحة اللفّة

 Collapsible mandrel منهارعمود قابل للطّي/عمود 

 Compressor chiller ضاغط التبّريد

 Crane رافعة

 Cross cutter منشار القطع العرضي

  Crosscutting القطع العرضي

 Cutting tools المخرطة أقلامالعدد القاطعة/ 
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 Decoiler مبسطة

 Driven wheel العجلة المنقادة

 Drum Drive قيادة الأسطوانة

 Electric drive motor محرّك الدفّع الكهربائيّ 

 Electrical resistance المقاومة الكهربائية

 Filter مرشح

 Fluid enery systems أنظمة الطّاقة السّائلة

 Framework إطار

 Gear مسننّ/ت رس

 Gear box علبة السّرعة

 Gear train تعشيقة تروس

 Guillotine آلة قطع الصّفائح الفولاذيةّ

 Heat transfer processes عملياّت تحويل الحرارة

  Hydraulic crane رافعة هيدروليكيةّ 

 Hydraulic cylinder أسطوانة هيدروليكيةّ

 Jacket الدثّار

 Joint وصلة

 Lathe مخرطة

 Loading capacity سعة التحّميل

 آلة تشكيل الألواح ذات 

 المخفيّ  تثّبيتال

Secret fix panel roll-forming 

Machine 

 Mandrel expanding الشّياق الاتسّاعي

 Metal working تشكيل المعادن
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 Mild steel الفولاذ المطاوع

 Output speed سرعة الخرج

 Overhead crane رافعة سقفيةّ

 Plasma cutting machine آلة تقطيع الحديد بالبلازما

 Pressurization system نظام تكييف الضّغط

 الألواح العازلة بالبولي يوريثين

 والبولي سنيوتير

Pupir panel 

 Pulley بكرة

 البولييوريثين آلة صناعة رغوة

 والبولي سنيوتير

Pu-pir foaming machine 

 Rail سكّة

 Reducing gear مسننّ مخفضّ للسرعة

 Roll درفيل/لفةّ/أسطوانة

 Roller لفةّ/ أسطوانة

 Roll forming unit وحدة التشّكيل بالدرّافيل

 Roller conveyer ناقل بأسطوانات دوّارة

 Rolling الدرّفلة

 Roof crane رافعة سقفيةّ

 Rubber roller سطوانة مطّاطيةّأ

 Safety relief valve صمّام الأمان

 Shaft عمود

 Single mandrel uncoiler مبسطة وحيدة الشّياق



 

217 
 

 Slow-speed Agitator بطيء السّرعة رجّاج

 Spare part قطعة غيار

 Stainless steel الفولاذ المقاوم للصّدأ

  Steel sheet صفيحة فولاذيةّ

  Structure هيكل/ منشأ

 Tank خزّان

 Taperbearing محمل مستدقّ/ محمل مغزلي

 Thermal energy systems أنظمة الطّاقة الحراريةّ

 Tower crane برجيةّرافعة 

 Turnery الخراطة

 Turning shaft الدوّرانعمود 

 Uncoiler مبسطة

 Upper roll forming unit وحدة التشّكيل بالدرّافيل العلويةّ

 Wedges أوتاد

 welded steel structure ملحومي فولاذهيكل 
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شر )ن (. المنظمة العربية للترجمة.42-23)صفحة المعنى في علم المصطلحاتالخاطر(. 

 (.2000العمل الأصلي سنة 

 .)الطّبعة السّابعة(. دار العلم للملايين الرّائد(. 1992جبران، مسعود.)

 القدس للتصّدير..شركة التعّريفات(. 2007الجرجاني، علي.)

 ديث.. دار الحالصّحاح: تاج اللغّة وصحاح العربيّة (.2009الجوهري، إسماعيل.)

 . الجنادريةّ .أدب الكتابة وفنونها(. 2015) .محمد خالد،

 علم المصطلح:وطرائق وضع المصطلحات في العربية(.2013خسارة، ممدوح.)

 )الطبعة الثاّنية(. دار الفكر.

لعربيةّ . مجمع اللغّة االأمير المجمعيّ: مصطفى الشّهابي(. 2015.)ممدوحخسارة، 

 بدمشق.

شكاليّة لإالترّجمة والتوّاصل: دراسات تحليليةّ عمليةّ (. 2000حمد.)مالديّداوي، 

 . المركز الثقّافي العربي.الاصطلاح ودور المترجم

علم النفّس .)سنة النشّر غير معروفة(. ،عمادلزّغلول،رافع والزّغلولا
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 . معهد الدرّاسات العربيةّ العالميةّ.والحديث
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 للطباعة والنشّر والتوّزيع.

 . عالم الكتب.معجم اللغّة العربيةّ المعاصرة(.2008عمر، أحمد.)
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 العربية للترجمة.العزيز مصلوح(. المنظمة 

غة لّ جمع الم. آلياّت التعّريب وصناعة المصطلحات الجديدة(. 2014غنيم ،كمال.)

 العربية الفلسطيني المدرسي.

 .مؤسّسة الرّسالة المحيط.القاموس . (2005آبادي ، مجد الديّن. ) الفيروز

. دراسات مصطلحيةوتوليد المصطلحات العلمية. (. النحت2005القاسمي،على. ) 

5،85-105. 

ر (. الأطلس العلمي: فيزيولوجيا الإنسان. دا1982الكرمي، زهير  وآخرون. )

 الكتاب اللبّناني.

)الطّبعة  ةوالفروق اللغّويّ  الكلياّت: معجم في المصطلحات(. 1998أيّوب. ) الكفوي،

 الثاّنية(. مؤسّسة الرّسالة.

ّامنة(. مطبعة مصطلحات علمية . (1959محمد. ) ،الكواكبي بعة الث امعة ج )الطّ

 دمشق.

(. التأّويل سبيلا إلى الترّجمة 2009لودورير، ماريان وسيليسكوفيتش، دانيكا. )

 (. 2001)ترجمة فايزة القاسم(. المنظمة العربية للترّجمة.)نشر العمل الأصلي سنة 
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 . mammut5019.com. العازلة الألواح أنواع(.2020ماي1).ماموت

https://mammut5019.com/ar/%D8%A3%D9%86%D9%88%D8%A7%D8%B9%D8%A7%D

8%A7%D9%84%D8%B9%D8%9%84%D8%A3%D9%84%D9%88%D8%A7%D8%AD%D

/A7%D8%B2%D9%84%D8%A9 

الهيئة . يكيّةالميكان معجم مصطلحات الهندسة(. 1998مجمّع اللغّة العربيةّ القاهرة. ) 

 العامة لشئون المطابع الأميرية.

(.صناعة المصطلح في العربيةّ. مجلة اللغّة 1999،عبد المالك. )مرتاض 

 .31-2،11العربيةّ.

ربي فرنسي ع–فرنسي  -(. قاموس اللسّانياّت عربي1984السّلام. ) المسدي، عبد 

 مع مقدمّة في علم المصطلح. الداّر العربيةّ للكتاب.

 المشرق.الطبعة الحادية والثلّاثون(. دار(. )1986اللغّة والأعلام. ) المنجد في

وم : لطلبة العل علم المصطلح (.2005المنظّمة العالميةّ للصحة، وآخرون. ) 

 .الصحية والطبية

 ةمنتقى: معجم بالمصطلحات العلميّ ال(. 2012المنظّمة العربيةّ للترّجمة. )

 .والهندسيةّ

مجلة مجمع  ميناجيان. الدكتور كيفورك يمناقشة رأ(. 1970نضيف، مصطفى. )

 .. مؤسسة دار الشعب108-110. غة العربيةاللّ 
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 والنّشر والتوّزيع.
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https://mammut5019.com/ar/%D8%A3%D9%86%D9%88%D8%A7%D8%B9%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%84%D9%88%D8%A7%D8%AD%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D8%B2%D9%84%D8%A9/
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 ملخّص البحث باللغّة الإنجليزيةّ

The objective of this doctoral thesis which is entitled “Translation of 

Mechanical Engineering Terms, An Analytical Critical Study of the Terms of a 

Pu Pir Sandwich Panel Production Line from English into Arabic” is to present 

mechanical engineering terms translation problems, propose solutions and offer 

a certain methodology of translation. Our research is divided into three chapters: 

The first chapter is dedicated to the study of specialized and technical term 

concepts, terminology theories (classical and communicative theory) and the 

translation of technical terms into Arabic. The second chapter covers principles 

of the skopos theory and the interpretative theory and their application to 

mechanical engineering terms translation in particular. It also includes the main 

contributions of the cognitive approach to translation: the translation process 

from a biological and a cognitive perspective and the role of information 

processing in technical translation process. In addition, the third chapter begins 

with a presentation of the corpus and the methodology of samples analysis, 

while the second part includes the samples analysis. As a result, we conclude 

thatthe competent translator is a lifelong learner, who masters the basics of 

documentary research and keeps practicing. Since technical translation is an 

information offer enabling the receiver to use the product, honesty, clarity, 

conciseness, accuracy, comprehensiveness and acceptability, must be respected. 

We also concluded that the unfamiliarity with the translation process and the 

human information processing types is reflected in the errors committed by the 

translator who has almost relied on the bottom-up processing. 

Keywords: mechanical engineering terms, terminology, technical 

translation, skopos theory, the interpretative theory, information processing. 

 

 



 

233 
 

 ملخّص البحث باللغّة العربيةّ

ة الخاصة "ترجمة المصطلحات التقنيّ  : تهدف أطروحة الدكّتوراه الموسومة

 ريثينالألواح العازلة بالبولي يوبالهندسة الميكانيكية، دراسة لمصطلحات خط إنتاج 

لى إوالبولي سينيوتير المتواصل، على أساس نظام التشّغيل الكامل من الإنجليزيّة 

 عرض صعوبات ترجمة مصطلحات الهندسة الميكانيكيةّ واقتراح حلولإلى  العربيّة"

هوم فم بحثنا إلى ثلاثة فصول خصّص أوّلها لدراسة  وعليه،قسّمناومنهجيةّ لترجمتها. 

 كيّةالمصطلحات المتخصّصة والتقّنيةّ ونظرياّت علم المصطلح مثل النظريةّ الكلاسي

يةّ دئ النظرمبا أمّا الفصل الثاّني فتناولنا فيه .والتوّاصليةّ وتعريب المصطلحات التقّنيةّ

حتوي يو، الغائيةّ  ونظريةّ المعنى وإسقاطها على ترجمة مصطلحات الهندسة الميكانيكيةّ

ة اسة عمليّ ل درالثاّني على دراسة لأهمّ إسهامات المقاربات المعرفيةّ في الترجمة مث المبحث

يل تذلالترّجمة من منظور بيولوجي ومعرفيّ وكذا دور اتجّاه معالجة المعلومات في 

تهلاله د تمّ اسث فلق، أمّا الفصل الثاّلوترقية أداء المترجم التقّني الترّجمة التقّنيةّصعوبات 

 اني.بحث الثّ الم إلى تحليلها في بعدها عرض المدوّنة ومنهجيةّ تحليل نماذجها للتوّجّهبمبحث ل

لشّغف ائم ادا البحث من استخلاص نتائج عدةّ مثل أهميةّ أن يكون المترجم نولقد مكّن

ة عرض التقّنيّ  رجمةبالاطّلاع وملمّا بأساسياّت البحث التوّثيقي ودائم الممارسة، وبما أنّ التّ 

 لصدقالومات يهدف أساسا إلى تمكين المتلقيّ من استعمال المنتج فيجب أن يحترم للمع

ة من جم للغايلمتراوالوضوح والدقّة والشّموليةّ والمقبوليةّ لما لها من تأثير في تحقيق النّص 

دراكه إعدم  الأخطاء التيّ ارتكبها المترجم نتجت عن جلّ إنتاجه، ولقد استنتجنا كذلك أنّ 

ديةّ التصّاع الجةمليةّ الترّجمة وأنماط معالجة المعلومات الثلّاث واعتماده على المعلمراحل ع

 ازليةّ. لتنّفي أغلب الأحيان دون دمجها مع الفهم السّياقي والبحث التوّثيقي والمعالجة ا

ة، لتقّنيّ جمة االكلمات المفتاحيةّ: مصطلحات الهندسة الميكانيكية، علم المصطلح، الترّ

 ة الغائيةّ، نظريةّ المعنى، معالجة المعلومات.النّظريّ 
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DMMET ENGINEERING  was established in Kartepe –Kocaeli  TURKIYE  in 1996. As being stated  2 factories one  with 
2.5000 m²  closed and another 1000 m²  area . 

With our full guarantee we offer: 
 
-Turnkey PU- PIR Sandwich Panel Production Lines  
- Corrugated Sheet Lines 
- Metal Roof Tile Machines  
- UC Purlin Machines  
- Mini Cut to length lines 

 DMMET ENGINEERING, has long years' experience in designing, manufacturing, and installing complete systems for 
the production of PU-PIR SANDWICH PANELS ,corrugated sheets and metal roof tiles with more than 60 employees, 
is the middle east –western European leader with sales and after sales services. 

We always have the latest technology and also we move it forward with our new designs and products and also have 
the proud of being a model for other manufacturers. 
Choosing DMMET means obtaining immediate access, anywhere in the world, to highly trained technical personnel 
and top level facilities, reliable information, and unparalleled services, all of which are available at a quality/price 
ratio; that is extremely competitive on all world markets.  
 
DMMET  is probably one of the latest years  world best sellers . Showing high performance and steadily increase in 
foreign market we have exported to more than  20 countries and have manufactured more than 100 lines.(15 panel 
lines) 
 
welcome to visit the East European and the Middle East 's leading manufacturer  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://tunaexim.com/Files/Image/123620_ourfactory.jpg
http://tunaexim.com/Files/Image/123620_ourfactory.jpg


                  
 

 

 

 

مغلقة  2م 2500احة بمس الأولوكما هو مذكور فلدينا مصنعين  1996تأسست شركة دميت للهندسة في قارتبا في منطقة قوجايلي في تركيا وذلك في عام 

  2م 1000والثاني بمساحة 

 نقدم لكم المنتجات المكفولة التالية: 

 خطوط انتاج ألواح العزل بالبولي يورثين والبولي سنيوتير  -

 خطوط الصفائح المجعدة  -

 آلة قرميد السقف المعدني  -

 آلات قضبان اليو سي  -

 خطوط القطع الطولية الصّغيرة -

ر بولي سينيوتيرثين والكاملة لإنتاج ألواح العزل الساندويش بالبولي يو أنظمةلدى شركة دميت للهندسة خبرة أعوام طويلة في تصميم وتصنيع وتحميل 
 وسطالأفي الشرق  ععد البيوالصفائح المموجة وقرميد الأسقف المعدنية بعدد موظفين يتجاوز الستين موظفا. فهذه الشركة تقود سير المبيعات وخدمات ماب

 .وأوروبا

 لاخرينابتطويرها عبر تصاميمنا ومنتجاتنا الجديدة ونفتخر بكوننا نموذج للمصنعين  أيضانمتلك احدث التكنولوجية بشكل دائم ونقوم 

مستوى فيعة اللات رمكان من العالم يعني حصولك على مدخل فوري إلى دائرة موظفين مدربة تقنيا بشكل كبير وتسهي أياختيارك لشركة دميت في 
 العالمية. الأسواقومعلومات موثوقة وخدمات لا مثيل لها فالجودة عالية والسعر منافس للغاية في كافة 

في السوق  ة مستمرةالماضية على مستوى العالم بتقديمنا للجودة العالية وزياد الأعوامشركة دميت واحدة من أكثر الشّركات مبيعا في 

 خط للألواح (. 15خط حتى اليوم )  100بلدا وقمنا بتصنيع أكثر من  20قد صدرنا إلى أكثر من  الأجنبية

 . أوروباوشرق  الأوسطلأكبر نرحب بزيارتكم شركة رائدة في التصّنيع في الشرق 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



                  
 

 

 

B-PRODUCTION TECHNICAL  FEATURES FOR DMMET 30  

Type of 

production 

This production line is suitable to manufacture PU- PIR sandwich panels, and 

can be upgrated to manufacture Rockwool panel with additional 

equipmentsPU(=Polyurethane) and PIR(=Polyisocyanurate) sandwich panels 

MACHINE IS DESIGNED TO WORK WITH N PENTANE  

Type of 

instulation 

Polyurethane 

Rigid PUR blend –class B2/B3 Foam 

density 

38÷45 Kg/m 

 Coil specification  

Color coated galvanized coil / ASTM A 526-85, JIS 

G 3302 SGCC9 

Strip width : min. 1060 mm   max. 1250 mm 

Max coils weight: 12 TONS 
External coil diameter: 1400 mm 
Internal coil diameter: 470 - 620 mm 
Strip thickness: 0.35 – 0.80 mm 

 

Panel type Thickness                            

(mm) 

Width 

(mm) 

Lenght(mm) Drawing No. 

ROOF 5 ribs 

Standard  

40,till 200      1.000 2.000÷15.000 To be defined 

WALL Standard  40,till 200       1.000 2.000÷15.000 To be defined 

Cold Room  50 till 200      1.000 2.000÷15.000 To be defined 

Continuous 

press length (m) 

Double Belt Lateral Containment 

30 (useful) 24 

Min Required  

Factory Area  

Climatic Conditions at 
Production site: 

 

(W : 17m x L : 95m x H : 5.5m). 

5 to 10 tonnes forklif is required to load the coil and unload the 

panel (or 2 units 10 tonnes overhead cranes) 

 Ambient-Temperature: min. 10°C / max. 50°C 

Relative air humidity: average: 65 % 

Utilities Electricity : 250kw  

Water : 500 liter tank, only 

Compressed air : Compressor - 10Hp x 
2sets   Pressure - 6 ~ 7kg/㎠ 

  Volume - 2.5 ㎥/min 

Other fuel(Specify) : Hydraulic oil, only 
 



                  
 

 

 

 

30التقنية لشركة دميت  الإنتاجب . سمات   

 الإنتاجنوع 

لواح يصنع اهذا يناسب صناعة الساندويش بانل البولي يورثين والبولي ثنيوتير ويمكن ان يطور ل الإنتاجخط 
  إضافيةالروكوول وذلك بتجهيزات 

  الالة مصممة لتعمل بصيغة ان 

 نوع العزل
 بولي يوراثين

 Kg/m 45÷38 كثافة الرغوة 3ب/2مزيج البولي يوراثين الجامد من الفئة ب

  خصائص الفافة 

 ASTM A 526-85, JIS G 3302 SGCC9 /اللفافة المكلفنة المطلية 

 1060 الأدنىمم الحد  1250 الأقصىعرض الشريط: الحد 

 مم

 طون 12لوزن الفائف:  الأقصىالحد 

 مم 1400قطر دائرة اللقة الخارجي: 

 مم 620 – 470قطر دائرة اللفة الداخلي: 

 مم 0,80 – 0,35سماكة الشريط: 

 

 نوع اللوح
               السماكة

            (mm 
 الطول  (mm) العرض

(mm) 

 رقم الصورة

السقف خمس اضلاع 
 القياسي 

 كما هو محدد 15000÷ 2000 1000 200حتى  40

 كما هو محدد 15000÷ 2000 1000      200حتى  40 الجدار القياسي

 محددكما هو  15000÷ 2000 1000      200حتى  50 الغرفة الباردة

طول الضغط المستمر 
 )م(

 الاحتواء الجانبي الحزام المزدوج

 24 )مفيد( 30

 المطلوب الأدنىالحد 

 مساحة المعمل

 الشروط المناخية في موقع الانتاج

 

 م ( 5,5الارتفاع: × م  95الطول : × م  17)العرض: 

 
حدتي ولتحميل اللفائف وتفريغ الالواح )او  أطنانهناك حاجة لرافعة تحمل من خمس الى عشر 

 طون( 10رافعة علوية ذات السعة 

 

 د 50 الأقصىد /  10درجة الحرارة المحيطة: الدنى 
 % 65رطوبة الهواء : معدل 

 كيلوواط 250الكهرباء  الأخرى الأمور

 ليتر فقط 500الماء خزان 

  10-الهواء المضغوط مكبس الهواء 

  3كغ/سم  7~ 6-الضغط 

 د/2م 2,5-الحجم 

 : وقود الهيدروليك فقط أخرىوقود 

 



                  
 

 

 

ESTIMATED PRODUCTION CAPACITY 

Efficiency 80%- Panel width 1.000 mm 

Panel thickness 

(30 m Double Press)  

Line speed (m/min) 

 

40 12,0 

60 10,0 

80 8,0 

100 5,0 

150 3,0 

The above listed Production capacities refer to ideal working conditions with theoretical standard 

chemicals and can be subject to  modification according  to the raw material overal quality, the chosen 

chemical system, the foam density, the dosing machine pumps flow rate and the maintenance status of the 

plant.  

MAIN SOLUTION PARTNERS 

 

 

 

                   

     

 

 

    
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 



                  
 

 

 

 

 المقدرة  الإنتاجطاقة 

 مم 1000عرض اللوح  -% 80الكفاءة 

 سماكة اللوح 

  م( 30)الضغط المضاعف 

 سرعة الخط )م/د (

40 12,0 

60 10,0 

80 8,0 

100 5,0 

150 3,0 

 لى التعديلاتقد يخضع االى شروط العمل المثالي والى المواد الكيميائية القياسية وهذا بشكل نظري و أعلاهالمذكورة  الإنتاجتشير سرعة 

 ل.معملصيانة للاوحالة  تبعا لجودة المواد الخام في النظام الكيميائي المختار, كثافة الزبد او الرغوة, نسبة جريان مضخة الى المعالجة

 شركاء الحل الرئيسيين

 

 

 

                   

     

 

 

    
 

 

 

 

 

 

 

 



                  
 

 

 

 

C- PANELS WILL BE MANUFACTURED WITH THE LINE  

 

 



                  
 

 

 

 

 

 واح التي ستصنع بالخطج. الأ

 



                  
 

 

 

 

 

 

 



                  
 

 

 

 

 

 

 



                  
 

 

 

 

 

 



                  
 

 

 

 

 

 



                  
 

 

 

 

 

 



                  
 

 

 

 

 

 



                  
 

 

 

 

 

 



                  
 

 

 

 

 

 



                  
 

 

 

 

 

 



                  
 

 

 

 

 

 

 

 



                  
 

 

 

 

Ask for quotation for other types of panel 

 

 

Revizyon No :

B.Tarihi İmza

Adet
S.Ebatı

Malzeme

Brüt Ağr.
Makina Adı :

İŞLEYEN

ÇİZEN

Ölçek :

KONTROL

V.TarihiAd - Soyad

Resim No :

Parça Adı 

1000,0021,00

COİL DIMENSİON : 0.50X1060 mm

COİL DIMENSİON : 0.40X1060 mm

w w w .dmmet .com

SOĞUK ODA

M ONO WA LL  PANEL  &  COL D ST ORE PA NEL  



                  
 

 

 

 

 

 

Revizyon No :

B.Tarihi İmza

Adet
S.Ebatı

Malzeme

Brüt Ağr.
Makina Adı :
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COİL DIMENSİON : 0.40X1060 mm
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D-COMMERCIAL QUOTATION 

 Machine  Name Included 

1 Coil Cars for Upper and Lower Coils    

2 Coil Openers for Upper and Lower Coils   

3 Looping System for both coils    

4 Protective plastic film Coating Units for both coils   

5 Platform for upper roller machine   

6 panel roll forming machine for upper steel    

7 Secret Fix Panel rollforming machine ( 3 shapes)   

8 Roof panel rollforming machine ( 3 ribs and 5 ribs)   

9 Cold room panel rollforming machine (excluded)         - 

10 Transfer Conveyors of upper and lower formed steels   

11 Pre Heating  Room    

12 Cross-dispensing robot (Mixhead traversing system)   

13 High pressure PU foaming machine ( 2 COMPONENT)     

14 30 m double belt steel slat conveyor   

15 Side mould carriage conveyor 24 m    

16 Side Strip Sealing Devices for both sides   

17 Side moulds for secret fix panels (50mm-80 mm) 
(ask quotation for more thickness) 

  

18 Side moulds for roof panels (50mm-80 mm) 
(ask quotation for more thickness 

  

19 Roof panel support blocks (40 mm )    

20 Side moulds for cold room  panels (excluded) 
(ask quotation for more thickness) 

       - 

21 Electrical Heating System for Double belt press system  
(air blowing heating system is optional) 

  

22 Double belt press closed room (buyers responsability)        - 

23 Idle  transfer conveyor   

24  Panel Cutting Fly Band Saw 
(double disc panel cutting saw is optional) 

  

25 Dust suction unit    

26 Saw sound profing and security room (buyers responsability)         - 

27 High Speed panel Exit Conveyors    

28 Complate electrical – automation Control systems    

Ex- Works  Price for DMMET 30 …………………………….……………………………     
1.360.000 USD 
 
 



                  
 

 

 

 

 د . الاقتباسات التجارية

 

 متضمنة الاسم  الالة 

   سيارات اللفائف للفائف العلوية والسفلية 1

   فاتحة اللفائف العلوية والسفلية 2

   نظام العقدة لكلا اللفافتين 3

   وحدات غشاء الحماية البلاستيكية لكلا اللفافتين 4

   منصة لالة اللف العلوية 5

   الة تشكيل لفافة اللوح للفولاذ العلوي 6

   الة تشكل اللفافات من الالواح المخفية الثابتة 7

   الة تشكيل اللفائف للوح السقف )ثلاثة اضلاع و خمسة اضلاع( 8

   آلة لف الالواح للغرفة الباردة 9

   نقل حاملات الفولاذ العلوية والسفلية 10

   غرفة ماقبل التسخين 11

   آلة نظام عبور رأس المزج 12

   آلة رغوة البولي يورثين ذات الضغط العالي 13

   م 30ناقل شريحة الفولاذ ذو الاحزمة المضاعفة  14

   ناقل عربة العفن الجانبي 15

   تشميع الشريط الجانبي لكلا الجانبين أدوات 16

باس لكثافة مم ( )اسال عن اقت 80 – 50العفن الجانبي للالواح المثبتة المخفية ) من  17

 اكبر(

  

   مم( )اسال عن اقتباس لكثافة اكبر( 80 – 50العفن الجانبي لالواح السقف ) 18

   مم 40قطع الدعم لالواح السقف  19

   مم 100الجانبي لالواح الغرفة الباردة العفن  20

ن لساخنظام التسخين الالكتروني لنظام ضغط الحزام المتزدوج )نظام نفخ الهواء ا 21
 وهو اختياري(

  

 - الغرفة المغلقة ذات الاحزمة المزدوجة )مسؤولية المشتري( 22

   حامل النقل الفارغ 23

)منشار قص الالواح ذو القرصين وهو منشار قص الالواح ذو الحزام متصاعد  24
 اختياري(

  

   وحدة امتصاص الغبار 25

 - لتصفية صوت المنشار)مسؤولية المشتري( الأمانغرفة  26

   ناقلات عالية السرعة لخروج للالواح 27

   ضبط التشغيل الاتوماتيكي الكهربائي الكامل أنظمة 28

 
 دولار... USD. 1.390.000سعر اعمال لشركة دميت 

 



                  
 

 

 

 

 

Automatic Packing Line:  ( optional)                                                                                       
usd 

29 Automatic Lateral Panel Cooling System  
max panel lenght : 15 m  / 16 steps  
Optinally : ask for difrent lenght and steps 

 
  

30 Automatic Panel Turning and Stacking System    

31 Automatic Strech Wrapping System    

32 Discharge Conveyors   

 Electrical – automation systems for auto packing  units       

 
Ex- Works  Price for Automatic  Panel  Packing Line……………….                 240.000    
USD  
 
 

Optionally Ask Additional price for high pressure 5 Component PU-PIR Foam MACHINE with PENTANE  

 

PAYMENT TERMS 

% 40 advance payment  

% 50 when the machines are ready for shipment 

% 10 after succeseful installation and start up and manufacturing 5.000 sqm panels each from wall 

         and roof type 

( Due to the installation and start up delays occurred from buyer side,the buyer has to make the payment 
maximum 3 months after receiving the machine in their factory ) 

DELIVERY TERM  

Complate machine will be ready for dry test in the manufacturers premises 8 months after receiving the 

advance payment. 

Required Containers (or turucks for shipment) : 10-14 units 40 inch open top container. 

VALIDITY 

This quotation is valid for 30 days  

 



                  
 

 

 

 

 

 خط الحزم الاتوماتيكي  )اختياري(
 نظام تبريد اللوح الجانبي الاتوماتيكي 29

 خطوة 16م/ 25للوح  الأقصىالطول 
 اختياري: اسال عن مختلف الاطوال والخطوات

 
  

   نظام تجميع وتدوير اللوح اتوماتيكيا 30

   نظام التغليف الاتوماتيكي 31

   حاملات التفريغ 32

      الاتومتيكة الكهربائية لوحدات الحزم الالي الأنظمة 

 دولار USD 240.000مثال : سعر العمل لخط حزم اللوح الاتومتيكي 

  دولار )اطار( USD 294.000البولي يورثين و البولي سنيوتير عالية الضغط ذات خمس عناصر مع الصيغة حوالي سعر إضافي لالة رغوة 

 بنود التسديد

 %      دفعة قبل الشراء 40

 %     عندما تكون الآت جاهزة للشحن50

  من الالواح لكل من نوعي الجدران والاسقف 2م 5000% بعد التركيب الناجح والبدأ بالعمل وإنتاج حوالي  10

شهر من وصول الالات الى المعمل التركيب وبدا العمل من قبل المشتري فانه على المشتري ان يقوم بدفع المبلغ بعد ثلاث ا تأخيرفي حال  

 كاقصى حد 

 بند التسليم 

 الدفعة قبل الشراء  أي الأولىالالة كاملة ستكون جاهزة للاختبار في مبنى المصنع بعد ثمانية اشهر من تلقي الدفعة 

 وحدة 14 -10انش وذات  40 الأعلىالحاويات المطلوبة )او تركسات للشحن(: هي حاويات مفتوحة من 

 

 الصلاحية

  يوما 30هذا الاقتباس فعال لمدة 

 

 



                  
 

 

 

 

INSTALLATION AND START UP  

-DMMET will send 4 or 5 supervising technicians to install the line and also will send 1 operator to eductation of 

operating the line. 

-Installation will be finished maximum 40 days after receipt of the complate line in to the buyers premises. 

-Buyer should provide the suitable conditions and equipments and personels to support the sellers installation team 

-Plane tickets ,hotel accomodations,food expenditures and all inner transportations of the Sellers installation team 

will be provided by the buyer. 

INCLUDED WORKS AND OBLIGATION  OF THE SELLER 

 
*To install and start the machinery at the buyer’s factory on the decided date. 
*Make the required tests and provide the manufacturing conditions written on this quotation. 
*To give the drawings of the infrastructure, electrical and air installation. 
*To give the user manual at the delivery of the machine 
*To keep the machinery as working with the service guarantee.( 1 years mechanical 1 year electrical) 
.   Guarantee exclusions: Any part subject to natural  or  normal wear  and tear, and any part damaged by 
inexperience or operator error or  any other action, omission or conduct attributable to the Buyer or to its client , or 
not attributable to DONEM MAKINA.                      
  *To supply the spare parts in the available shortest time and repair the machinery also after guarantee period 
against invoice. 
*To send professional operator during the start up for general education of operating the line.. 
 
EXCLUDED WORKS AND OBLIGATION OF THE BUYER 

 
* To prepare the factory (concrete floor, infrastructure, electrical and air(-pneumatic 8 bar-) installation according to 
the given specification with drawings) for machine installation. 
*To arrange the machine parts into order on the concrete floor and to take the required safety conditions. 
*To supply the required tools for installation Works. 
*To provide the tickets and the accommodation and food expenditures of the installation team. 
*To supply the required energy till to the machines main power panels. 
 building and servicing 
* storage area for chemicals, auxiliary goods and finished products 
* engineering for civil / construction works ( pools, pits, shelters, foundations, etc, ) 
*  forklift truck, cranes and so on for the line positioning 
*  all materials and auxiliary products for the commissioning of the line 
*  electric connection from the main line to the electrical connections point shown in the plant layout 
* air compressor and compressed air connection from the main line to the connections points shown in the plant 
layout 
* hydraulic oil, grease and lubricant as per our specification 
* adequate tools for the tanks positioning in the storage room/area 
* insulation and heating of material delivery hoses 
* fire-fighting devices 
* authorizations, duties and certificates required from local authorities. 

* If needs ,Buyer will supply the pentane storage tanks and the pipe connections between the daiy tanks and storage  

    tanks.The seller will give the projects to the buyer. 

*Raw materials for test run . 

 



                  
 

 

 

 التركيب وبداية العمل

 شركة دميت سترسل اربع او خمس تقنيين مشرفين لتركيب الخط وكذلك سترسل عامل ليقوم بتعليم طريقة عمل الخط

 يوم من تلقي المشتري للخط وذلك كحد اقصى 40بعد عملية التركيب في مبنى المشتري ستنتهي 

 سيقوم المشتري بتوفير الشروط والمعدات المناسبة وفريق عمل لدعم فريق التركيب التابع للبائع 

 البائع في الفندق ومصاريف الطعام وكافة مصاريف النقل الداخلي لفريق التركيب المرسل من قبل والإقامةسيوفر المشتري تكاليف تذكرة طائرة 

 
 التزامات واعمال البائع

 * تركيب وبدا تشغيل الالات في معمل المشتري يكون بالموعد المقرر 
 * القيام بالاختبارات المطلوبة وتوفير شروط التصنيع المكتوبة بهذه الفقرة
 * توفير صور ومخططات توصيلات التهوية والكهرباء والبنية التحتية 

 * توفير دليل المستخدم عن تسليم الالة 
 * حفظ الالات اثناء العمل بكفالة خدمة الصيانة) سنة ميكانيكيا وسنة كهربائيا(

شيئ اخر  ل او أياستبعاد الكفالة :أي جزأ خاضع لشق او تلف طبيعي او عادي و أي جزأ تعرض للاذى من قبل خطا صادر عن قلة خبرة او خطأ عام 
 رف من جهة المشتري او ليس خطأ شركة دونم ماكينة من اهمال او تص

 *توفير قطع الغيار في اسرع وقت ممكن وتصليح الالات بعد انقضاء فترة الكفالة أيضا مقابل الفاتورة 
 * ارسال عامل خبير خلال بدا عمل الالات لاجل التعليم العام والتعليم الخاص بالخط

 

 
 التزامات واعمال المشتري المستبعدة

طاتها( لاجل تركيب بار هوائي( حسب الخصائص المطلوبة مع مخط 8الاسمنتية, البنية التحتية, تركيب الكهرباء والماء ) الأرضيةتجهيز المعمل )*

 الالات 
 المطلوبة الأمانالاسمنتية واتخاذ تدابير  الأرضيةالالة بشكل مناسب على  أجزاء* ترتيب 
 المطلوبة لاعمال التركيب الأدوات* توفير 

 والطعام لفريق التركيب الإقامة*توفير التذاكر ومصاريف 
 * توفير الطاقة المطلوبة لبناء وصيانة الواح الطاقة الرئيسية للالات

 * مساحة تخزين بالمواد الكيميائية والبضائع المساعدة والمنتجات المنتهية التصنيع
 المدنية )مسابح، فتحات، ملاجئ، مؤسسات(* الهندسة لاعمال الانشاء والاعمال 
 * رافعة وما شابه لاجل وضع الخط

 * كل المواد والمنتجات المساعدة لاسناد الخط
 * وصل الكهرباء للخط الرئيسي لنقطة الربط الكهربائي المبينة في الصور

 كل المعمل*المكبس الكهربائي ووصل مكبس هوائي من الخط الرئيسي الى نقاط الوصل المبينة في ش
 * وقود هيدروليكي وزيت ومشحم كما هي في خصائصنا

 ملائمة لوضع الخزانات في مساحات وغرف التخزين  أدوات* 
 * العزل والتسخين في خراطيم توصيل المواد 

 الحرائق إطفاء*وسائل 
 *التقويض, المهام والشهادات المطلوبة من السلطات المحلية

 عطي المشاريعلبائع سيسوف يزود خزان تخزين البنتين وروابط الانابيب بين الخزانات اليومية وخزانات التخزين. ا* اذا اقتضت الحاجة فان البائع 
 للمشتري

 * مادة خام لاجراء الاختبار 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 



                  
 

 

 

 
E-DESCRIPTION OF THE LINE  
1-   UNCOILER UNITS 
1-a ) Coil Cars for Upper and Lower Coils  
1-b) Coil Openers for Upper and Lower Coils 
1-c) Looping System for both coils 
 

 

This is a carriage to transport and deliver a bundle of the rolled steel sheet(coil) to the uncoiler. 
Up-lift & down-lift, are achieved by the use of a hydraulic cylinder which moves right and left 
supported by 4 wheels by 4 wheels on a rail. 
Two units are needed for Upper Coil and Lower Coil operation. 

 Type  :4 wheels driving by hydraulic power 
 Coil weight : max. 12000kg. 
 Coil width : max. 1,250mm 
 Lift  : hydraulic cylinder 
 Traveling : AC geared motor 
 Rail  : 15kg rail 
 Main body : welded steel structure 

The steel sheet is mounted on an un-coiler by the coil car at which point 4 wedges ares expanded, and 
then 4 wedges are expanded, fixed by hydraulic power, and then driven by an AC motor. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



                  
 

 

 

 

 س . وصف الخط 

 . وحدات فك اللفائف 1

 آ . عربات اللف للفائف العلوية والسفلية
 ب . فاتحة اللفة للفات العلوية والسفلية

 ج . نظام العقد لكلا اللفتين

  
 
 

 .لآلة فك اللفائفهذه عربة لنقل وتسليم حزمة قطع اللفائف الفولاذية 
 .عجلات على السكة بأربعهيدروليكية والتي تنتقل يمينا ويسارا مدعومة  أسطوانةالرفع للاعلى وللاأسفل ينفذ باستخدام 

 .هناك حاجة لوحدتين لعمليتي اللفّ العلوي والسفلي
 .النوّع : أربع عجلات تقاد عبر قوة هيدروليكية

 كغ. 12000 الأقصىوزن البكرة: الحد 

 مم. 1.250 الأقصىعرض البكرة: الحد 

 .هيدروليكية أسطوانةافعة : الرّ 
 .النقل: محرك زيت آ ج 

 .كغ 150السكة : 

 .الجسم الرئيسي: تركيب فولاذ ملحوم 
ليكية وتقاد هيدروتة بقوة لأربع مثباعبر عربة اللفّائف في مكان انتصاب أربعة أوتاد، ومن ثمّ تمتد الأوتاد آلة فكّ اللفّائف  فولاذ علىاليتم تركيب قطعة 
 .عبر محرك آ ج

 

 

 

 

 



                  
 

 

 

 

 A rubber roller is mounted above the un-coiler for the purpose of preventing the coil (steel sheet) from suddenly 
uncoiling and over-uncoiling in motion. 
Type     : mandrel expanding type 

  Drum               :  4-link collapsible mandrel system 
 Loading capacity   :  12000kg max. 
 Mandrel expanding distance                :  482 ~ 517mm 
 Mandrel expanding drive  :  hydraulic cylinder 
 Shaft                   :  200mm   

Drum drive    :  A.C geared motor 

 

 

1 –d ) Protective Film Coating Device  For Upper & for Lower Sheet 

In order to prevent damages on the strip surface, a protective foil can be applied to the upper side of the strip by this 
foil un-coiler.  
 The foil un-coiler which is the simplest design is integrated into the entry section of the pinch roll unit.  
 After it has been removed the foil is then pressed against the strip by the pinch roll.  
 To regulate ,the unwinding tension and  the foil un-coiler is equipped with an adjustable. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



                  
 

 

 

 

   آلة اللفّّ المطّاطيةّ تركّب فوق آلة فكّ اللفّائف بغرض منع اللفّائف من التسّطّح المفاجئ أو التسّطّح الزّائد.

 .النوّع : النوّع الممتدّ من عمود المخرطة

 لينك. 4المنهار  عمود المخرطةالأسطوانة : نظام 

 كغ كحدّ أقصى. 12000التحّميل : استطاعة 

 مم  517~ 482مسافة امتداد عمود المخرطة: 

 هيدروليكيةّ. أسطوانة امتداد عمود المخرطة:قيادة  

 مم 200أسطوانة العمود : 

   : محرك الوقود آ جالأسطوانةقيادة 

 
 
 

 

 

 تغليف الحماية لأجل الصفيحتين العلوية والسفلية أدواتد .  1

 ة. إن آلة فكف الصفيحعن سطح هذا القسم فإنه يمكن أن تزود صفيحة الحماية للجانب العلوي من هذا الشريط من قبل آلة فك لفائ الأذىفي سبيل منع 
ط ف الضيق. لضببر اللّ اللفّائف والتي هي أبسط تصميم مندمج بقسم المدخل لوحدة اللف الضيق. بعد أن تتم إزالتها فإن الصفيحة ستضغط على القسم ع

 لفك فان آلة لف الشريحة مجهزة بطريقة قابلة للتعديل.ضغط ا
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



                  
 

 

 

 

2-ROLLFORMING MACHINES 
2-a) Platform for upper roller machine 

 

 

Framework  
Sturdy framework realized with tool-machined steel construction. Modular design, provided with mechanical 
references for the fixing. 

Platform dimension : 5m(L) × 3.5m(W) × 4m(H)  
Main bed  :H-beam (300 × 3000) & steel plate (SS41 × 4T) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



                  
 

 

 

 

 

 فائف . آلات تشكيل اللّ    2
 .آ. منصة لآلة اللف العلوي  2

 

 
 

 طار الإ

  تصميم الوحدة مزود بقدرة ميكانيكية للتثبيت. .بالمعدّات اللازّمةإطار صلب قويّ ببنية فولاذيةّ مزوّدة 

 م )الارتفاع(. 4× م)العرض( 3،5(× م )الطول  5أبعاد المنصة: 

   (تي4×  41( ولوح فولاذي )اس اس  300 ×3000) Hالحقل الأساسيّ: عارضة على شكل حرف 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



                  
 

 

 

 

 

2-b) Panel roll forming machine for upper steel  

       

  

 
The upper roll forming unit is primarily responsible for shaping the forms of both sides of the lower coil (steel sheet) 
for the use of roof & wall (incl. Inner) panels’ joint parts. 
 

 It has an easy-to-exchange setting for the case of various panel shapes being required. 
 

 A fixed reducing gear is conveniently located in the base frame, which permits speedy exchange of the roll forming 
units 

Specifications 
 

 Forming shape 
 
● Side : for both Concealed screw & Capped screw fixing 
 
● Surface : wide grooves & Flat 
 

 

 

 

 

 

 



                  
 

 

 

 .ب. آلة تشكيل الشرائح الملفوفة للفولاذ العلوي 2

 

 

عن تشكيل أشكال جانبي اللفّةّ السفّليةّ )الشّريحة الفولاذيةّ( لاستخدام الأجزاء المجموعة لشرائح الجدار  المسؤولةوحدة تشكيل اللفّائف العلويةّ هي 
 والسّقف.

 شكال الشرائح المختلفة.أإنهّا مزودة بإعدادات سهلة التغّيير للتناسب مع الحاجة للعديد من 
 مسننّة مثبتّة تقع بشكل مناسب على هيكل القاعدة والتيّ تسمح بتقلبّ سريع لوحدات تشكيل اللفّائف.

 المواصفات 
 .تشكيل الشكل المصنوع

 .لتغطية*الجانب : لتثبيت كل من البرغي المخفي وبرغي ا
 .السطح :  ثغرات واسعة و مسطّحة 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



                  
 

 

 

2-c) Secret Fix Panel rollforming machine 3 types 

 

 
● Type   :Steel stand Type 
 
● Roll stages  :Roof type 18  stages concealed wall type  18 stages 
 
Standard   wall type  12 stages 
● Roll pitch  : 380 ~ 508mm (Changeable) 
 
● Roll shaft distance : 140 ~ 200mm 
 
● Roll shaft diameter : OD 80 x 1,500(L) mm  
 
● Bearing   :taper & ball bearing 
 
● Motor   :5.5 Kw 
 

● Reducer   :worm reducer reducer 
● Joint   :belt pulley & chain sprocket 
 
 
 

 

 
 
 

 
 
 

 



                  
 

 

 

 
 

 أنواع.ج آلة لف الشرائح المخفية وهي ثلاث 2

 

 
 
 

 * النوع:    نوع فولاذي ثابت 

 مرحلة . 12مرحلة   نوع جدار قياسي ذو  18* مراحل اللف:   نوع السقف نوع جدار مخفي ذو 

 مم )قابل للتغيير ( . 508~  380* درجة ميلان اللف:    

 مم . 200~  140* مساحة دعامة اللفافة: 

 دعامة اللفافة .* قطر 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



                  
 

 

 

2-d) Roof panel rollforming machine ( 3 ribs and 5 ribs) 

 

Roll forming unit for lower steel forms both of roof and wall outer side(capped & concealed type with deep ribs and 
grooves are available) 
 

 There are two types exchanging system for several roll former sets either a cassette or a rail traverse system. 
Donem Makina recommends a rail traverse system for easy, elaborate and speedy exchange. Donem Makina 
precision driving and control systems prevents  any misalignment during the  exchange of one type of profile to 
another type, while in automatic traverse. 

 A Donem Makina roll forming machine is manufactured by precision metal-working process with and elaborate 
design , sturdy mechanism and is also fitted with a synchronized system to other production elements such as the 
double slat-pressing conveyor in order to be able to perfectly conform panels to customer needs. 

 
2-e) Cold room panel rollforming machine (optional) 
                Ask for quotation 
2-f) Transfer Conveyors of upper and lower formed steels  

 
These conveyors carries the formed up and down steels to the pre–heating unit. See photo below. 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 



                  
 

 

 

 
 

 تشكيل لفافة السقف ) ثلاثة و خمسة أضلاع(  ة. د آل2
 

 

ان دة. هناك نوعات متعدوحدة تشكيل اللفّافة للفولاذ السفلي تشكل الجانب الخارحي من كل من الجدار والسقف. نوع مخفي ودفين ذو أضلاع عميقة وثغر
بديل سريع ت جلل لأاصو نظام اجتياز فاصل تنصح دونم ماكينة بنظام الاجتياز الفأنظام كاسيت من أنظمة التبّديل لعد مجموعات من آلات اللف أما 

صنع ماكينة لأتومتيكي. تلانتقال امشكلة قد تعيق الانتقال من نوع إلى آخر عند ا أي السيطرة والقيادة الاسلكية المحكمة لدونم ماكينا تمنع أنظمةن إوسهل .
غط الألواح ل حامل ضمث الأخرى الإنتاجدونم آلة لتشكيل لفائف عبر عملية عمل معدن محكم بتصميم مفصل وآلية متينة وبنظام متزامن مع كلّ عناصر 

 تشكيل ألواح بشكل مناسب لحاجات المستهلك. بالإمكانالمزدوجة لأجل أن يكون 

 . آلة تحويل الشرائح إلى لفافات في الغرفة الباردة ) اختياري( 2

 اسأل عن الاقتباس
 .س حاملات نقل الفولاذ المتشكل العلوي والسفلي 2

 .الأسفلذ المتشكل العلوي والسفلي إلى وحدة ماقبل التسخين انظر إلى الشّكل في هذه الحاملات تحمل الفولا
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



                  
 

 

 

 

 

3-) PRE –HEATING ROOM  

 

Preheating room dimensions   :  2m(L) × 2.5m(W) × 2.5m(H)  

 
 Steel sheet temperature  :  about 15°C  
 
 At V=10m/min  
 
 Heating capacity    :  4,500kcal/h  
 
 Temperature control type   :  SCI auto control  
 
 Steel plate structure  :  35kw, can be switched in 3steps Heater  insulated with Glass 
 
 Fan motor / capacity    :  2.2kwh(SUS304) / 12,000m3/h  
 
 Temperature control panel   :  auto control system (2 sensors)  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



                  
 

 

 

 

 

 

 

 ن. غرفة ماقبل التسخي3

 

  م ارتفاع 2,5× م عرض  2,5× م طول  2أبعاد غرفة ماقبل التسخين : 

 
  درجة 15درجة حرارة قطع الفولاذ: حوالي  

 
 V=10m/min  

 
 سعة التسخين:  

  4,500kcal/h  
 

 SCI درجة الحرارة: تحكم آلي. إدارةنوع 
 

 كيلوواط يمكن أن تتبدل عبر التسخين في ثلاث خطوات معزولة مع الزجاج . 35بنية صفيحة الفولاذ : 
 
 السعة:  \محرك المروحة  

 2.2kwh(SUS304) / 12,000m3/h  
 

 لوحة التحكم بدرجة الحرارة : نظام التحكم الآلي )مستشعرين(
 

 

 

 

 



                  
 

 

 

 

4-) CROSS DISPENDING ROBOT (Mixhead traversing system) 

 

Cross-dispensing robot, for polyurethane pouring and distribution. The traverse, mounted on floor rails and movable 
in the lengthwise direction, carries the mix head, the cabinet with the high pressure recirculating , pouring valves 
and the control panel with its relevant display for the manual control of the system. 
number of working heads  :1 

Pouring system    :Fixed head based pouring system 

     :Movable head 

Useful working length   :600 ÷ 1.200 mm 

Mix head vertical adjustment                :300mm 

Manual adjustment by means of a handwheel 

Mix head lengthwise position adjustment 1.800 mm (traverse longitudinal stroke) 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 



                  
 

 

 

 

 

 

 . آلة قيد التقاطع )قطع الرؤوس المتداخلة(4

 

والذي يتحرك في الاتجاهات الطولية ويحمل رأس  الأرضيةجهاز الاستغاء المتقطع لسكب البولي يورثين وتوزيعه. جهاز التدوير المركب على السكك 
 المزج والتدوير ذو الضغط العالي وصمامات السكب ولوحة التحكم مع العرض المتصل به لضبط  التحكم اليدوي للنظام. 

 نظام سكب مرتكز على رأس ثابت. 1عدد رؤوس العمل : 

 رأس متحرك .

 مم.  1,200 – 600طول العمل الفعلي : 

 مم.  300تعديل عمودي لرأس المزدج: 

 تعديل اليدوي بوسيلة العجلة اليدوية .

 . مم )جهد التوزيع الطولي ( 1,800تعديل موقع طولي لرأس المزج 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



                  
 

 

 

 

5-)PU-PIR  FOAMING MACHINE  

  

 

A) HIGH PRESSURE TWO COMPONENT MACHINE  

 For rigid foam in continuous process 

 
Technical data 
Adjustable ratio  1 ÷ 3 - 3 ÷ 1 

minimum output at low speed R1:1 l/min 32 

Maximum output at high speed R 1:1 l/min 10 

Motor speed (each) with inverter rpm  450 – 1450 

Metering pump capacity (each) cc/rpm 11.5 

   
Working pressure bar 150 

Utilities:   

  Compressed air pressure bar 4 ÷ 8 

  Compressed air output Nl/min 200 

Working voltage 400V 50Hz 

 

This high pressure metering machine is composed of: 

Material tanks 

Polyol metering line 

Isocyanate metering line 

Hydraulic unit 

Control panel 

Mixing head  

Accessories included with the machine 
N. 2 TANK WITH FOLLOWING DATA 

Technical data  

Capacity L 100 
Working pressure Bar 4 

Manufacturing material Fe 410 

Insulating material Armaflex, CFC free, black colour, flexible 
closed cell insulation with nitrile rubber base 

 



                  
 

 

 

 

 آلة رغوة البولي يورثين والبولي سنيوتير. 5

 

 

 

 آ . آلة عنصري الضغط العالي 

 لرغوة صلبة بالعملية المستمرة

 البيانات التقنية 

 1÷  3 – 3÷ 1نسبة التعديل 

  32د    \1        1: 1الطّاقة الإنتاجية بالسّرعة البطيئة آر 

  10د     \1      1:1الطاقة الإنتاجية العظمى بالسرعة الإنتاجية القصوى آر 

  1450 – 450سرعة المحرك مع العاكس لكل منها  آر بي ام    

  11,5آر بي إم   \قياس سعة المضخة لكل منها    سي سي 

  150مل      بار      ضغط الع

 الخدمات : 

  8÷4ضغط الهواء المضغوط           بار     

  200د      \1انتاج الهواء المضغوط     إن 

 هرتز 50فولط       400الجهد الكهربائي       

 إن آلة قياس الضغط العالي تتالف من

 خزانات المواد

 خط قياس مادة البوليول

 خط قياس مادة الاسيوسيانيت

 الوحدة الهيدروليكية 

 لوحة التحكم

 ج المزس رأ

 الملحقات الموجودة مع الآلة

 

 بالبيانات التالية 2خزان ان 

 بيانات تقنية

 100 لتر السعة 

 4 بار  ضغط العمل

 Fe 410 مادة التصنيع

آرامفليكس, سي أف سي فري ذو لون اسود عزل خلية مغلقة  المواد 

 مرنة مع قاعدة نتريل المطاط 

 

 

 



                  
 

 

 

 

 100 dm3 capacity vertical, double jacketed, duly insulated cylindrical tank P.E.D. tested (working pressure 4 bar), 

complete with removable lid;  

 Heating by means of electric resistance inside the jacket and cooling by a compressor chiller. (CHILLER NOT 

INCLUDED) 

 PT 100 probe for temperature control. 

 Slow-speed agitator driven by a motor reducer. 

 visual level. 
 

 Capacitive level to control minimum, maximum, start and stop loading level. 

 Signal to external loading pump or valve (pump or valve at costumer charge). 

 Pressurization system with dry air complete with pressure regulation valve and manometer. 

 Safety relief valve for maximum tank pressure. 

 Outlet relief valve for dry air during filling. 

 Channelled vent of the pressure regulator and of the safety valve of the tank. 

 Non-return valve on the component feed line and on the return line to the tank. 

 No 1 cartridge cleaning filter 250 micron. 

 Manual drain-down valve to empty the tank. 

 Connection piping to the distribution group. 

 

POLYOL METERING LINE 

Technical data 

Pump Cc 11 

Ratio  1 : 3 
Working pressure bar 150 

 No 1 high pressure metering pump with manual control for the output regulation and safety pressure valve on feed line 

with by-pass on the return line. 

 Pump horizontally mounted and coupled with a motor by rubber joint; motor independent from the isocyanate line to 

assure a wider possibility to vary output and simplify maintenance operations.  

 Electronic pressure gauge at double contact at feed point to the metering pump to control the mixing pressure within 

the head. 

 Electronic pressure gauge of the metering pump feeding. 

 Cartridge filter in aspiration to the high pression pump. 

 N.1 recycle valve pneumatic operated. 

 

ISOCYANATE METERING LINE 

Technical data  
Pump Cc 11 

Ratio  1 : 3 

Working pressure Bar 150 

 No 1 high pressure metering pump with manual control for the output regulation and safety pressure valve on feed line 

with by-pass on the return line. 

 Pump horizontally mounted; motor independent from the polyol line to assure a wider possibility to vary output and 

simplify maintenance operations.   

 Electronic pressure gauge at double contact at feed point to the metering pump to control the mixing pressure within 

the head 

 Electronic pressure gauge of the metering pump feeding. 

 Cartridge filter in aspiration to the high pressure pump. 

 N.1 recycle valve pneumatic operated. 

 

 
 

 



                  
 

 

 

 

 طاء قابل للإزالة بار(، كامل مع غ 4عمل )ضغط ال 3دي أم 100خزان بي أي دي أسطواني معزول تماما, مزدوج المهام، سعته العمودية  -

 ) المبرد غير مشمول( . التسّخين عبر استخدام مقاومة كهربائيةّ داخل الغلاف وتبريد عبر التبّريد الضاغط -
  100مسبار للتحكم بالحرارة بي تي  -

 .محرّك بطيء السّرعة يعمل عبر المخفض

 المستوى البصري -

 الأدنى والأقصى، بدأ وإيقاف مستوى التحميل .مستوى السعة لإدارة الحد  -

 مؤشر لمضخة التحّميل الخارجية والصمام )المضخة والصمام على مسؤلية الزبون( -

  .نظام الضّغط بالهواء الجافّ كامل مع صمّام تنظيم الضّغط ومقياسه -

 .صمّام أمان للحدّ الأقصى لضغط الخزّان -

 .الجافملئ الهواء صمام ملئ المنفذ ل -

 .ان مان الخزّ أقناة تنفيس منظم الضغط وصمام  -

 صمام ذو اتجاه واحد على خط التغذية وخط العودة إلى الخزان. -

 ميكرون. 250فلتر تنظيف الخرطوش  -

  صمام التوجيه للأسفل لتفريغ الخزان . -

 ربط الانابيب بمجموعة التخزين. -

 

 خط قياس البوليول

 بيانات تقنية

      11مضخة      سي سي     

 1:3النسبة                         

  150ضغط العمل     بار              

 اف على خط الرجوعمع تحكم يدوي لتنظيم الإنتاج وصمام ضغط الأمان على خط التغذية مع التف 1خزّان قياس ضغط الخزان العالي رقم  -

وع لتسهيل اج المتنمحرك مستقل من خط الايسوسيانيت. لضمان إمكانية الإنت المطاط المجموع.مضخة منصوبة افقيا الى جانب محرك عبر  -

 عملية الصيانة.

 مقياس ضغط إلكتروني بالتماس المضاعف لنقطة التغذية إلى مضخة القياس وذلك لإدارة الضّغط المزدوج بالرأس . -

 وذلك لأجل مضخة الضغط العالي .مصفاة الخرطوش  -

 يعمل بالهواء المضغوط . 1صمام إعادة تدوير مادة أن  -
 

 خط قياس الايسوسيانيت

 بيانات تقنية

  11المضخة      سي سي       

  1:3النسبة                        

  150ضغط العمل      بار       

 دة.اف على خط العولتنظيم الإنتاج وصمام الضغط الامن على خط الإنتاج مع الالتف ذات إدارة يدوية 1مضخة قياس الضغط العالي رقم  -

 لصيانة.االمضخة المنصوبة بشكل أفقي ؛ المحرك مستقل من خط بوليول ليضمن إمكانية أكبر لتنويع الإنتاج وتسهيل عمليات  -

 قياس لإدارة الضغط الممزوج بالرأس.مقياس الضّغط الالكتروني باللّمس المضاعف على نقطة التغذية لمضخة  -

 مقياس الضغط الالكتروني لتغذية مضخة القياس.  -

 مصفاة الخرطوش من أجل مضخة الضغط العالي. -

 الذي يعمل بالهواء المضغوط. 1صمام إعادة تدوير مادة ان  -

 

 
 

 
 
 

 

 
 

 

 

 

 



                  
 

 

 

 

 

CONTROL PANEL 
The electric control panel of the machine is based on an industrial SIEMENS S7 PLC and includes: 

 Main switch. 

 Buttons for ancillary start and emergency. 

 Alarms and warning lights. 

 Operator panel  with keyboard and display for visualization and setting of the pages concerning: 

 Machine cycles. 

 Machine cycle times. 

 Components temperature. 

 Levels of components quantities present in the tanks. 

 Calibration timer set up 

 Flow-valve high/low output for each single mixing head 

 On the control panel will be possible to set the single component output with the possibility to modify the single 

output on the machine.  

Furthermore, on the display of Siemens operator panel, all the machine alarms main functions are visualized in written 

form, in order to constantly keep the machine under control. 
These alarms are: 

General  

 Round-down battery. 

 High pressure pumps thermal overload. 

 Heads hydraulic unit thermal overload. 

 Polyol recycle max pressure. 

 Isocyanate recycle max pressure. 

 Polyol min feeding pressure. 

 Isocyanate min feeding pressure. 

For each head  

 Head does not open. 

 Head does not close. 

 Polyol min HP pressure while pouring. 

 Isocyanate min HP pressure while pouring. 

 Polyol min HP pressure in recycles. 

 Isocyanate min HP pressure in recycles. 

 Polyol max HP pressure while pouring. 

 Isocyanate max HP pressure while pouring. 

 Week end cycle. 

 Software without password. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



                  
 

 

 

 

 

 لوحة التحكم

 ل سي الصناعية وتتضمن:أبي  7س ألوحة التحكم الكهربائية للآلة تعتمد على سيمنس 

 القاطع الرئيسي  -

 .زر البداية مع المساعدة الإضافية والطوارئ -

 .نذارات أضواء التخذير والإ -

 .طار الصفحات ذات الصلةمع لوحة المفاتيح والعرض لتصوير إلوحة التشغيل  -

 .لةدوران الآ

 .أوقات دوران الآلة

 .و المكوناتأدرجة حرارة العناصر 

 .تركيب مؤقت التدريج

 .س مزج على حدابعد إنتاج عالي أو منخفض لصمام الجريان لكل رأ 

 .إمكانية تعديل الإنتاج عبر لوحة التحكم بالإضافة إلى د تاج العنصر المفريكون من الممكن أن يغير إنس

قاء الآلة إبجل أ رئيسية يمكن مشاهدتها مكتوبة منشاشة العرض على لوحة تشغيل سيمنس، فكل إنذارات الوظائف ال نّ علاوة على ذلك فإ

 . ارستمرتحت السيطرة با

 هذه الإنذارات هي:

 بشكل عام 

 البطارية المستديرة للأسفل-

 .زيادة حرارة مضخات الضغط المرتفع -

 .سة حرارة الوحدة الهيدروليكية للرأزياد -

 .عادة تدوير البوليولالضغط الأقصى لإ-

 .عادة تدوير الايسوسيانيتالضغط الأقصى لإ -

 .ضغط التغذية الأدنى للبوليول-

 .ضغط التغذية الأدنى للايسوسيانيت-

 س لكل رأ

 س لايفتح الرأ-

 س لا يغلق الرأ -

 الحد الأدنى للضغط العالي لمادة البوليول اثناء السكب -

 ثناء السكبت أالحد الأدنى للضغط العالي لمادة الايسوسياني -

 الحد الأدنى للضغط العالي لمادة البوليول اثناء إعادة التدوير -

 ثناء إعادة التدويرلضغط العالي لمادة الايسوسيانيت أالحد الأدنى ل -

 د الأقصى للضغط العالي لمادة البوليول اثناء السكبالح -

 ثناء السكبلضغط العالي لمادة الاسيوسيانيت أالحد الأقصى ل -

 دورة نهاية الأسبوع -

 سر البرامج بدون كلمة -

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



                  
 

 

 

 

MIXING HEAD 

Nr.1 mixing head pneumatic operated and equipped with a special pneumatic injector in order to keep a constant 

working pressure even in case of output change. 

 
 

CONNECTION PIPING 

DMMET will supply 6 meters of high pressure flexible piping to connect the machine with the mixing head. 
No other piping has been foreseen and in case of need, it will be at costumer charge.  

 

Remarks: All systems to move and support the mixing head and relative piping will be at costumer charge.The distributors are 
not included 

 

 

 

ACCESSORIES INCLUDED WITH THE MACHINE 

 

 FREQUENCY CONVERTER ON PUMPS MOTOR 

Both motor pumps are controlled by frequency inverter (one for each pump) in order to be able to change pump output 
according to the different selected program. 
 

 CLOSE LOOP OUTPUT CONTROL SYSTEM 
This system will continuously control and adjust the component output in order to keep it in the preset value. 

 

 MAGNETIC JOINT ON METERING PUMPS 

In order to minimize the maintenance on the pumps seal, the metering groups are complete with magnetic joint. 

 

 I.O.V. CONTROL  SYSTEM 

The  increasing demand and need of being able to check the production parameters concerning the production made 

with machines for polyurethane either low and high pressure type, has lead  DMMET to develop and set-up a standard 
modular system at 2 channels which can be applied to any type of mixing-metering machine with PLC panel. 

 
 

 

 

 



                  
 

 

 

 

 س المزجرأ

 

ستمر حتى يعمل على الهواء المضغوط مجهز بحاقن ضغط هوائي من أجل الحفاظ على ضغط العمل الم 1رأس المزج ان ار 

 في حالة تغيير الإنتاج
 

 

 

 

 نابيب الربطأ    

 

خرى وفي حال نابيب أأستزودكم شركة دميت بستة أمتار من أنابيب الضغط العالي المرنة لربط الآلة برأس المزج. لا يتوقع أن يكون هناك 

 الحاجة إليها سوف تكون على مسؤلية الزبون.

 

 ملاحظات

 كل أنظمة نقل ودعم رأس المزج والأنابيب المتعلقة بها ستكون على مسؤلية الزبون.

 

 قات الموجودة مع الآلة.الملح

 محول التردد على محرك المضخات. -

 يتم اختياره. لكل مضخة( من أجل القدرة على تغيير إنتاج المضخة حسب برنامج مختلف 1كلا مضختي المحرك تدار عبر محول التردد) 

 .نظام ضبط الإنتاج ذو العقدة المغلقة -

 جل حفظه بالقيمة الحالية.هذا النظام سيدير ويعدل إنتاج المكون بشكل مستمر لأ

 الوصلة المغناطيسية لمضخات القياس.-

 من أجل تقليل الصيانة على ختم المضخات فإن مجموعات القياس مكتملة بوصلة مغناطيسية.

 نظام ضبط المدخلات والمخرجات الإفتراضية. -

 ثين إما لنوعبولي يورالمتعلقة بالإنتاج عبر آلات مادة الجعل الطلب المتزايد والحاجة ليكون الزّبون قادرا على فحص مؤشرات الإنتاج 

 المزج بلوحة ت قياسالضغط العالي أو المنخفض، شركة دميت بتطوير وتركيب نظام نماذج قياسية في قناتين ويمكن تطبيقها لأي نوع من آلا

 تحكم منطقي لبرمجة الألواح ) بي أل جي (.

 

 
 
 

 
 



                  
 

 

 

 
However, its major application is on high pressure units; by considering that with the same you produce pieces of a 

high quality standard, and also on plants at several heads because with a single system you are able to check the whole 

production made by the machine. 

The control system is composed of:- 
-  No 2 FLOW-METERS 

They are assembled at the metering pumps feeding points and have got the function of metering the quantity of 

material passing through the same. 
Such outputmeters without seal, due to their particular manufacture, have got very low load losses also with high 

viscosity materials and they have got no leakage neither inside nor outside. 

Their working range is accurate and linear with a 1:10 variation in respect to the max. Output and the output signal is 
obtained through a pick-up which gives a value in proportional sequence to the passing output independently from the 

working pressure. 

They do not need any maintenance and by considering their hydraulic balancing it is excluded any risk of jamming 

and of leaking.  
-  KEYBOARD OF CONTROL AND VISUALIZATION 

The setting and visualization of the parameters is done using the PLC standard operator panel. The said is used for 

setting the machine parameters. 
The capacity of the system is modular and can control all the heads mounted on the plant. 

On the operator panel there will be visualized several functions which will fill different pages. 

WILL ALWAYS BE VISUALIZED: 

 Alarm date 

 Alarm hour 

 Alarm clear message 
 

WORK PAGE on which are visualized, selection from menu: 

 Isocyanate output  OUTPUT g/s 

 Polyol output  OUTPUT g/s 

 Ratio between the two components 

Further to mentioned data it is possible to visualize, at the end of each pouring: 

 Icyanate and polyol average output (which are obtained from the total weight measured and divided for the time) and 

total output. 

 Isocyanate and polyol weight and total (total poured quantity) 

 Ratio in weight of isocyanate/polyol and of polyol/isocyanate. 
 

 

-  PAGE TO SET MIN. AND MAX. PARAMETERS  

 Isocyanate and polyol nominal output in g/s (it is the effective working output of the machine to which  the alarms will 
refer to) 

 Output alarms in percentage for isocyanate and polyol (is a single alarm for component  which is valid either for 

minimum and for maximum and can be set on 4 sets of output) 

 
-  CODES CALIBRATION PAGES 

 Polyol calibration 

 Isocyanate calibration 

 

For the calibration of the 2 components we mean the setting of the pertaining specific weight for the correspondence 

of the effective output at the visualized value. 
 

 

 

 

 



                  
 

 

 

 

 

ن تطبيقه ية. وكذلك فإة العالعلى أية حال فإن تطبيقه بشكل رئيسي في وحدات الضغط العالي. باعتباره مماثلا لإنتاج القطع القياسية ذات الجود

لإنتاج احص كامل ف واحد تكون قادرا على على آلات ذات رؤوس متعددة لأنك تستطيع وبنظام منفرد أن تختبر كامل إنتاج الآلة. فبنظام 

 المصنوع من قبل الآلة.

 يتألف نظام التحكم من:

 2وحدة قياس الغزارة أو التدفق رقم -

 

اعة نها خاصة بصنتم كما االقياس ووظيفتها قياس كمية المواد العابرة من خلالها. هذه عدادات الإنتاج بدون خ ركبت في نقاط التغذية مضخات

داخ ولافي  في الات حيث تكون خسائر الحمولة مخفضة مع مواد ذات لزوجة عالية أيضا وبالتالي فإنه لن يكون هناك تسرب لاهذه العداد

التي تعطي قيمة  كحد أقصى، والإنتاج الواحد يتم الحصول عليه من خلال الالتقاطات 1:10الخارج فنطاق عملهم دقيق وخطي مع اختلاف 

 من المستبعد كي فإنهكل مستقل من ضغط العمل. هذه العدادات لا تحتاج لأي صيانة ونظرا لتوازنها الهيدروليالتسلسل النسبي للإنتاج بش

 حدوث أي خطر للانسداد والتسرب.

 ا ذكري ال جي(. كملواح )بلوحة المفاتيح للتحكم والتصور : تمّ إعداد وتصور المقاييس بالاستعانة بالتحكم المنطقي للبرمجة القياسية للأ -

 معمل. سابقا بانه يستخدم لاعداد مقاييس الالة. سعة النظام هي وحدات قياسية يمكنها ان تضبط كل الرؤوس المركبة في ال

 يمكن مشاهدة عدة وظائف على لوحة التشغيل التي سوف تملأ صفحات مختلفة.

 سوف ترى دائما: 

 تاريخ الإنذار . -

 ساعة المنبه . -

 نذار واضحة‘رسالة  -

 صفحة العمل يشاهد قائمة من الخياراتعلى 

 اس\انتاج الايزوسيانات            جي-

 اس\انتاج البوليول              جي-

 النسبة بين العنصرين-

 بالإضافة الى ماذكر فان البيانات من الممكن ان ترى في نهاية كل سكب

 لوزن الكلي والمقسم على الوقت (معدل انتاج الايزوسيانيت والبوليول ) يتم الحصول عليها من قياس ا-

 الوزن الإجمالي للبوليول والايورسيونيت ) كمية السّكب الكلي(-

 الايزوسيونيت . \البوليول ول البوليول  \نسبة في وزن الايزوسيونيت-

 صفحة لوضع مقاييس الحد الأدنى والاقصى. -

 فعلي للآلة والذي تشير إليه التنبيهات(أس ) ناتج العمل ال\إنتاج ضئيل للبوليول والايزوسيونيت في جي -

ى ومن و للحد الأقصلأدنى أتنبيهات الناّتج في النسبة المئوية لمادة البوليول والايزوسيونيت )إنذار واحد( لكل مكون فعال سواءا للحد ا -

 الممكن أن يوضع على ربع مجموعات من الإنتاج.

 صفحات رموز التدريج  -

 .تدريج البوليول -

 .الايزوسيونيت تدريج-

 

 .طابق للقيمة المرئيةمعين المناسب للإنتاج الفعلي المعداد الوزن اللتدريج مكونين يعني إ

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



                  
 

 

 

 

6-)DOUBLEBELT PRESS-LAMINATOR MACHINE 30M 

6-a) 30 M Double Belt Steel Slat Conveyor 

 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



                  
 

 

 

 
 

 
 م 30حزمة . آلة تغليف الضغط مزدوجة الأ6

 م  30حزمة .آ  ناقل شريحة الفولاذ مزدوج الا6
 

 
 

 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 



                  
 

 

 

 
 

MAIN TECHNICAL FEATURES 
Driving system:  
 
 Patented, innovative driving system: two independent electric motors operate two endless screws 
mounted above and below the two belts. Each slat composing the double belt is provided with a sturdy pinion which 
is caught by the endless screw imparting a constant fluctuation-free speed (i.e. zero polygon effect) to the double 
belt. 
 
Lifting jackscrews  :10 + 10 
Pitch of lateral support   :3.000 mm 

Upper belt lifting system  :Electro-mechanical system based on    synchronized jackscrews.  
Panel height control   :Automatic, by means of encoder 
Slats width  :200 mm 
Slats crosswise dimension  :1.200 mm  
Minimum opening  :20 mm mechanical 
Maximum opening  :320 mm for maintenance purpose 
 

6- b ) Lateral Containment Caterpillar system   (Side mould carriage conveyor 24 m) 

 

 

 

 

 

 

 



                  
 

 

 

 
 

 الميزات التقنية الرئيسية
 نظام القيادة 

كل شريحة  حزامين.فوق واسفل النظام القيادة المخترع المسجل: محركين كهربائيين مستقلين يشغلان مسماري تثبيت طويلتين مركبتين 
 مزدوج.تنشأ حزام مزدوج مزود بترسين قويين والذان يتم تثبيتهما ببراغي طويلة. مسببا سرعة تذبذب مستقرة للحزام ال

 .10+10الرافعة اللولبية:  
 مم. 3.000مساحة الدعم الجانبي:  

 ة متزامنة.نظام رفع الحزام العلوي: نظام ميكانيكي الكتروني يعتمد على رافع
 ضبط طول اللوح : اوتوماتيكي عن طريق التشفير.

 مم. 200عرض الشريحة: 

 مم . 1,200ابعاد عرض الشرائح: 

 مم ميكانيكي. 20للفتح :  الأدنىالحد 

 الصيانة . لأغراضمم  320للفتح :  الأقصىالحد 

  

 م ( 24.ب نظام شمول جانبي الجرار )ناقل عربة العفن الجانبي 6

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



                  
 

 

 

 

 

 

Main Features 
 

Construction CNC machined steel frame carrying: 

 the supports for the chains carrying the modular lateral 
containments; 

 the guides to support the PU foam side expansion; 

 the chain driving group. 

Driving chains The driving chains carry the supports for the modular lateral 
containments quick mounting 

Drive system By independent motors synchronized with the double belt 
conveyor and having the possibility to be released 

Width adjustment Manual, by means of an handwheel with digital scale 
 

  

6-c) Side Strip Sealing Devices for both sides 

 
 

 

6-d) Side moulds for secret fix panels  
 
6- e)Side moulds for roof panels 
Basic equipment for the moving and for the stationary side support for various element thicknesses  
In order to absorb the foaming pressure on the sides, the pressure zone of the D/B  
SLAT producing elements with metal facings is equipped with lateral, movable plastic  blocks which are guided by 
means of a chain and which are reversed/tensioned via chain wheels.  
The plastic blocks are designed in accordance with the edge profile.   
The height of the blocks depends on the element thickness.  

 

 



                  
 

 

 

 

 
 الميزات الرئيسية 

 البنية               تشكيل الإطار الصلب باستخدام الحاسوب الآلي .
                 الدعم للسلاسل التي تحمل وحدات الضبط الجانبي .                        
 لدعم التمدد الجانبي لرغوة البولي يورثين. الأدلة                     
 السلاسل. إدارةمجموعة                        

 ريع لوحدة الضبط الجانبي.سلاسل القيادة       سلاسل القيادة تحمل الدعم للتزايد الس
 استقلالها. إمكانيةمع ونظاما القيادة        عبر محركات مستقلة متزامنة مع حامل الحزم المزدوج 

 مم لكل جانب.  113تعديل العرض     يدوي باستخدام وسيلة عجلة اليد ذات القياس الرقمي 

 تعديل العرض إيقاع

 نبين ختم الشريط الجانبي لكلا الجا أجهزة.ج  6

 لواح المثبتة المخفية .د قوالب جانبية للأ6

 

 

 قف لواح السّ .ر قوالب جانبية لأ
 التجهيزات الرئيسية للحركة ودعم الجانب الثابت لسماكة العناصر المتعددة.

 بي.  \جل امتصاص ضغط الرغوة على جانبي منطقة الضغط ديلأ
 سل.بلاستيكية منقولة جانبيا تسير عبر السلاسل وهي تشد عبر عجلات السلانتاج الشرائح والواجهات المعدنية مجهزة بقطع عناصر إ

 خذ الملف الجانبي بالحسبان .القطع البلاستيكية مصممة بأ
وفقا ، عديل المركزيهاز التارتفاع القطع تعتمد على سماكة العنصر. المسافة بين كلا جانبي الدعاءم قابل للتعديل بشكل مستمرتجاه مركز المعدات عبر ج

 وح الذي سينتج.لعرض اللّ 

 

 

 

 

 

 

 



                  
 

 

 

 

The distance between the two side supports is continuously adjustable towards the middle of the equipment via 
central adjusting device, according to the panel width to be produced.  
  Basic equipment for the moving and for the stationary side support for  various element thicknesses, consisting of a 
welded steel unit and a central width adjustment unit equipped with miter gear with connecting shafts as well as 
chain wheels for reversing the chains to which the plastic profile blocks are attached. Wind-off equipment for the 2 
flexible edge sealing strip.  
 Consisting of plastic profile block chains which are held and guided in the D/B SLAT by  transporting chains and 
connecting pins.  
 In case of elements up to a thickness of 100 mm one transporting chain and with thicknesses as from 100 mm two 
transporting chains are used for better guiding of the  profile blocks. 
 

6-f)Roof panel support blocks (40 mm ) 

 
Counter-shapes to be mounted, by means of permanent magnets and references pin for a fast and accurate job 
changeover, on the lower double belt conveyor slats, to support the thrust of expanding PU during roof panels 
production. 

Material Extruded PE 

Construction Frame with reference pins carrying the supports for the ribs   

Fixing 
Permanent magnets for quick counter-shapes fixing and removing 
on the double belt lower slats 

 

 

 

 

 



                  
 

 

 

 

 

 تج.لذي سيناوح لعرض اللّ ، وفقا المسافة بين كلا جانبي الدعاءم قابل للتعديل بشكل مستمرتجاه مركز المعدات عبر جهاز التعديل المركزي
مجهز  رض مركزيعف من وحدة فولاذ ملحوم ووحدة تعديل لّ سماكة العناصر المتعددة والتي تتألدعم جانبي المتحرك والثابت ل الأساسيةالمعدات 
 لى مقبضي ربط وعجلات لقلب السلاسل والمرتبطة بالطرف الجانبي للقطع البلاستيكية.إ بالإضافةبمسننات 

 بي عن طريق نقل السلاسل ومسامير الربط .\سلاسل قطع بلاستيكية جانبية والتي تثبت وتوجه في شريحة دي ف منلّ أتت

 ضل. فأدارة قطع الملف بشكل مم وتستخدم سلسلتي نقل لإ 100اكة مم فان سلسلة نقل الواحدة وبسم 100في حال كانت العناصر بسماكة 
 مم  40.س قطع دعم لوح السقف 6 

 

 
ه اتساع لتركيب الأشكال المتقابلة بواسطة مغناطيس دائم ومسمار مسند لعمل تحول دقيق وسريع على شريحة ناقل الحزام المزدوج السفلي، لدعم توجي

 البولي يورثين. عبر إنتاج ألواح السقف. 
 

 المقذوف بي إي مادة

 إطار مع مسامير مسندة تحمل الدعم للأضلاع البنية

 زدوجةة المدائم لتثبيت ونقل أشكال متقابلة سريعة على الشرائح السفلية للاأحزم مغناطيس التثبيت

 

 

 

 

 

 

 



                  
 

 

 

 

 
 

6-g)Side moulds for cold room  panels (optional) 
 

6-h)Electrical Heating System for Double belt press system  
(air blowing heating system is optional) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



                  
 

 

 

 

 
 

 . ص القوالب الجانبية لألواح الغرف الباردة )اختياري( 6

 
 .ط نظام التسخين الإلكتروني لنظام ضغط الحزام المزدوج )نظام تسخين الهواء المنبعث اختياري(6

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



                  
 

 

 

 

 
Main Features  

Working temperature  65 °C max 

Heating source 

Electrical Resistance 

Hot air flow. 

Air heating by means of resistance  heat exchangers for the upper and 
lower conveyor. 

Electrical resitance oil heat exchangers included in the scope of 
supply. 

Warm – up 2 h 

Time to reach steady state running conditions at maximum working 
temperature. 

Cooling source 

Fresh Air 

 
ELECTRICAL INFRARED 
HEATING OF THE PRESS IS 
STANDARD AND INCLUDING 
TO THE OFFER  
 

Fresh air flow. 

Double belt cooling by means of fresh air and proper air 
modulating valves. 

 

 

 

 

 

 

 

6-i) Double belt press closed room (buyers responsability) 

This room will be built with the panels to obtain heat isolation. 



                  
 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

 الميزات الرئيسية
 قصىأد كحد  درجة حرارة العمل       65 

 تدفق الهواء الساخن     مصدر التسخين            
 بواسطة مبادلات التسخين للناقلات العلوية  والسفلية تسخين الهواء     تسخين كهربائي           
 مبادلات تسخين الوقود الحراري متضمنة مجال الاشباع                                 

 تشأ     التسخين                 2 
 العمل القصوى  حرارةالوقت للوصول الى شروط جريان الحالة الثابتة في درجة                                 

 
 
 

 

 جريان الهواء النقي                  مصدر التبريد
 تبريد الحزام المزدوج بواسطة الهواء النقي وصمامات تعديل الهواء المناسبةالهواء النقّي                   

 
 

 تسخين أشعة تحت الحمراء الكهربائية بالضغط القياسب والمتضمن للعرض    
 

 
                    

 . ع الغرفة المغلقة لضغط الحزام المزدوج )مسؤولية المشتري(6

 هذه الغرفة ستبنى بالالواح للحصول على العزل الحراري
 
 
 
 
 
 



                  
 

 

 

 
 

 

7-) FREE TRANSFER CONVEYOR 

        Main Features  
 Total length 6.000 mm 
 Intermediate plates material Galvanized sheet metal 
 Rolls diameter 60 mm 
 Rolls material Galvanized steel 
 

8-) FLY  PANEL CUTTER BAND SAW  

 

8-a)Panel Cutting Fly Band Saw 
(double disc panel cutting saw is optional) 

 

 
 

 The perfect cutting unit has to have the cutting error within 2mm and the cutting speed is synchronized with the 
panel conveying speed. 
This cutting unit has to be also operated by the manual or automatic control. 
 

 The gantry is set at the rear and the saw unit is positioned at the right-hand side as viewed from direction of 
production. In this position, the band saw blade may also be exchanged. 
 

 The cross cutter is designed in such a way that the saw band can be changed without production stop since the 
exchange takes only 1 minute. 
 

 The double belt line conveys the sandwich panel at a pre-adjusted speed. 
 

 An incremental encoder is installed at the the turning shaft of the double belt measures the length of the endless 
panel. 



                  
 

 

 

 
 
 

 
 . حامل النقل الحر7

 الميزات الرئيسية

 مم 6,000الطول الكلي                 

 لمتوسطة    صفيحة معدنية مجلفنةا الأدواتمادة 

 مم 60قطر اللفائف                 

 مادة اللفائف                 الفولاذ المجلفن

 . منشار حزامي لقطع الالواح 8
  لواح العابرةلقطع الأ .آ  منشار حزاميّ 8

 )منشار قطع اللوح بالاقراص المزدوجة وهو اختياري(
 
 

 
 
 
 

 مم وسرعة القطع متزامنة مع سرعة حامل اللوح. 2نسبة الخطأ فيها ضمن وحدة القص الكامل يكون 

 وحدة القص هذه يجب أن تشغل بتحكم آلي أو يدوي.
ن ألمنشار يمكن ن شفرة ا. في هذه النقطة فإالإنتاججسر الرافعة يوضع في الخلف وتقع وحدة المنشار على جانب اليد اليمنى كما هو ظاهر من اتجاهات 

  .أيضاتبدل 
 دة فقط.م بشكل يمكّن من تبديل شفرة المنشار دون أن نوقف الإنتاج وكذلك فإن تغييرها يستغرق دقيقة واحإنّ المنشار العرضيّ مصمّ 

  المثبت على مقبض دوران الحزام المزدوج ليقيس طول الكثير من الألواح . دريجيّ المشفر التّ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



                  
 

 

 

 
 
 
 

 The pulses are transferred to the microprocessor control of the saw. 
 The band saw waits for the start signal depending on the panel length and then accelerates the X-axle to maximum 

speed so that the speeds of the endless panel and the band saw are equal. 
After synchronization of both speeds and offset control, the clamping units are pneumatically actuated to clamp the 
front and back of panel and then the band saw carries out the first cut from left to right front direction (traversing). 
The saw band is turned by an angle of +90. The saw unit is in motion until the 
second blade section has also left the cut. The cut panel is lying on a non-driven roller conveyor and is pushed out of 
the operating area of the saw by the panel coming from behind. 
The saw unit returns to the starting position at a maximum speed and turns about 180 .  At this position the band 
saw waits for the next start signal (depending on the length of the sandwich panel) and the above described 
procedure starts again. 
Cutting direction is now from right to left 

 
 

8-b) Dust suction unit 

 
 
 

8-c) Saw sound profing and security room (buyers responsability) 

 

This room will be built with the panels to obtain sound isolation and security reasons. 
 

 
 
 
 
 
 



                  
 

 

 

 
 
 
 

 
 

 لى تحكم المعالج بالمنشار.إتنتقل ذبذبات 
دلان. بعد المنشار يتعاة اللوّح وإلى السّرعة القصوى وبالتاّلي فإنّ سرع ×المحور  يسرّعالمنشار ينتظر بداية الإشارة بالاعتماد على طول اللوّح ومن ثمّ 

منشار بالقصّ الأوّل مَّ يقوم الث  ة، ومن تزامن كلّ من السّرعتين والتحّكّم المتكافئ فإنّ وحدات الإلزام ستدفع بالهواء المضغوط ليلزم الجهة الأماميةّ والخلفيّ 
 .اممن اليسار إلى اليمين باتجّاه الأم

حامل طوع على ع اللوّح المقدرجة. إنّ وحدة المنشار تستمرّ بالحركة حتىّ ينتهي جزء الشّفرة الثاّني من عمليةّ القصّ. يوض90شفرة المنشار تتحول بـ 
 ويدفع إلى خارج منطقة العمل عبر اللوّح الآخر القادم من الخلف. اللفّائف غير المتحرّك

لاعتماد على طول لوحة البداية التالية )با إشارةدرجة. بهذا الموقع ينتظر المنشار  180داية بسرعة قصوى وتلتف وحدة المنشار تعود الى موقع الب

 .لى اليسارإمن جديد إن اتجاه القص الآن من اليمين  أعلاهالساندويش( ويبدأ الاجراء الموضح 

 
 .ب وحدة شفط الغبار8

 

 
 
 
 
 

 )مسؤولية المشتري( والأمان.ح غرفة عزل صوت المنشار 8

 . والأمانعزل الصوت  أسبابهذه الغرفة ستبنى بالألواح لتحقق 

 
 
 
 
 
 
 
 



                  
 

 

 

 

 
 

9-High Speed panel Exit Conveyors 

Conveying the cut panel (single panel) from cross cutter to the stopper conveyor at a high speed. 
6m x 4 set total power 1.1 x4 =4.4 kw 

10- Complate electrical – automation Control systems (see  item 15) 
11-) Automatic Lateral Panel Cooling System  
(Vertical Seasoning Conveyor)  15 M LENGHT 16 UNITS PANEL IS COOLED AT THE SAME TIME  

 

 



                  
 

 

 

 

 

 لواح ذات السرعة العالية . حاملات خروج الأ9

 حمل الألواح المقطوعة )لوح منفرد من القص العرضي إلى سدادة الناقل بسرعة عالية( 

 كيلو واط. 4, 4=  4× 1.1مجموعة الطاقة الإجمالية  4× م 6

 .( 15تومتيكي الكهربائي الكامل ) انظر البند رقم . نظام التحكم الأ10

 لواح الجانبية. نظام التبريد الآلي للأ11

 مرحلة 16م ذو  15العمودي( يبرد بنفس الوقت لوح بطول )حامل التكرار 

 

 

 

 



                  
 

 

 

 

This process is designed to stack finished panels efficiently at the production speed with cooling them in order to 
avoid post-foaming  
İt is very important that the conveyoring speed should not be slower than panel production speed. 
It is possible to stack panels by an automatic or manuel operation 

 

12-) Automatic Panel Turning and Stacking System (vacum robotic system) 

 

The panel stacking line is composed of the following items: 
- TILTING DEVICE 
No 1 vacuum cup style tilting device for panel rotation at 180°.Relative photocells and stroke-end check the panel 
movement positioning. 
- TRANSFERRING ROLLER CONVEYOR 16,5 M LENGTH 
No 1 transferring rollers conveyor having 1,200 mm real width and 16,5 m real length; rollers 60 mm diameter,  
placed at a 500 mm step distance between each roller and the 
following one: 
- Transmission with belts 
- Double motoreducer for drive (variable speed, inverter controlled) 
- Structure in electrowelded steel profiles 
- Machine wiring with connector block and with photocells for inlet/outlet control  
This transferring rollers conveyor is used to receive the panels coming from the acceleration conveyor, and feed the 
stacking panel system. 
-AUTOMATIC STACKING UNIT WITH SUCTION CUPS MANIPULATOR 
No 1 automatic discharging and staking panel system. This system is composed by a bridge vacuum unloader with n° 
1 vacuum cups carriage and n° 4 working stations for moving. 

 
 

 

 



                  
 

 

 

 

ن مالنقل أبطئ  كون سرعةمع تبريدها لتجنب ما بعد الرغوة. من المهم جدا ان ت الإنتاجإن هذه العملية مصممة لحزم الألواح المنتهية بكفاءة بسرعة 
 سرعة إنتاج اللوح. من الممكن أن تحزم الألواح عبر عملية يدوية أو أتومتيكية.

 
 . نظام التجميع وتحويل الالواح الآلي ) نظام روبوتي مفرغ(12

 

 
 

 خط جمع الألواح مؤلفة من البنود التالية
 جهاز الإمالة .-

 د. الخلايا الضوئية النسبية تفحص وضعية حركة اللوح. 180لأجل تدوير اللوح  1الكأس الفارغ رقم  أسلوبنظام إمالة -

 م طول. 16,5حامل لفائف المحولة  -

وة بين كل لفافة مم خط 500مسافة مم, وضعت في  60م وقطر اللفائف  16,5مم وطوله الحقيقي  1,200عرضه الحقيقي  1حامل اللفائف المحولة رقم 

 والتالية.
 النقل بالأحزمة.-
 مخفض محرك مزدوج للقيادة )السرعة المتغيرة، المحكمة من قبل العاكس( -
 البنية في الصور الجانبية للصلب الملحوم كهربائيا . -
 آلة أسلاك أو الشبكة مع قطع الربط والخلايا الضوئية لمدخل ومخرج القيادة. -

 حامل للفائف المحولة تستخدم لتلقي الألواح القادمة من تسريع الناقل وتغذي نظام جميع الألواحهذا ال
 .لي مع معالج امتصاص الكؤوسوحدة الجمع الآ -

 ة. للحرك 4، ومراكز العمل أن  1. هذا النظام مؤلف من مفرغ الجسر وحاملة الكؤوس ان 1نظام جمع الألواح والتفريغ الآلي رقم 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 



                  
 

 

 

13-) Automatic Strech Wrapping System 

 

The panel packing line having six different working cycles, for stretch wrap the panels parcel on the length and on 
the frontal side  
This machine has been studied and designed to pack insulated panels having the following dimensions: 
Width    : max 1250 mm; 
Height     : max 1100 mm; 
Length  : max 15000 mm; 
Total installed power : 8 Kw 
Max packing coil diam. : 250 mm 
Packing coil length : 500 mm 
The main characteristic of this machine is to be able to carry out  
No 4 different working cycles according to the customer needs, namely: 
1-) Transfer cycle: the pack cross the machine without being packed. 
2-) Packing cycle at the extreme points parcel closed on the frontal side and grouped. 
3-) Packing cycle at the extremepoints and intermediate bending parcel closed on the frontal side, it is wrappedand 
it is done a reinforced bending until nearlyhalf-parcel. 
4-) Packing cycle without frontal packing parcel is packed for its whole length, the frontal sides remain 



                  
 

 

 

 
ام التغليف الآلي   . نظ13  

 
 

 خط حزم الألواح ذو ست دوائر عمل مختلفة لتغليف حزمة الألواح على طول الجانب الأمامي.
 درست هذه الآلة وصممت لحزم الألواح المعزولة ذات الأبعاد التالية:

 مم  1250 الأقصىالعرض    :  الحد 

 مم  1100  الأقصىالارتفاع    :  الحد 

 مم  15000  الأقصىالطول   :  الحد 

 :     كيلوواط      8الطاقة الاجمالية 

 مم 250:    الأقصىقطر لفة الحزم 

 مم 500طول لفة الحزم    :   

  أيلهذه الآلة قدرتها على تنفيذ أربع أعمال مختلفة وفقا لحاجات الزبون  الأساسيةالسمة 

 دورة النقل : الحزام يجتاز الآلة بدون أن يحزم . 1

 الحزم  في النقطة القصوى المغلقة على الجانب الأمامي. دائرة 2

 ريبا.وسطة تقدائرة حزم عند النقاط القصوى وحزمة الانحناء الوسطي على الجانب الأمامي، مغطاة ومنفذة كانحناء مثبت حتى الحزمة المت 3

 ية تبقى على حالها .دائرة الحزم بدون رزمة الحزم الأمامية مجمعة على طولها الكامل، الجوانب الأمام 4

 



                  
 

 

 

 
14-Discharge Conveyor 

 
 
The wrapped panel bundle will be moved by this band conveyor and the fork lift will load the packed panels to the 
stcoking area.. 
 

15 & 10 ) Complate electrical – automation Control systems 
 

 
 
  
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 

 

The control system includes all switching, 
control and safety elements as well as  
the control electronics required for 
operating the plant ; the equipment is wired 
ready for connection ; cables run to a 
terminal board with numbering. 

Electrical cabinet and control panel 
complete with touch-screen operator 
panel.  
Different video pages are available for 
the DRY SIDE programming and control. 
The system includes: 
*automatic and manual Commands for 
the following equipment: 
- double belt conveyor and 
caterpillar; 
- double belt thermoregulation 
system; 
- foaming traverse; 
 synchronization of the double 
belt conveyor with the profiling unit; 

 variable-speed motors working 
speeds and absorption displaying; 

  
 emergency controls; 
 interfacing and connection with 

the other control panels provided by 
the Seller. 



                  
 

 

 

 
 

 تفريغ الناقل  14

 
 لتخزين.امكان  حزمة الألواح المغلفة سوف تنقل عن طريق الناقل والرافعة الشوكية التي تحمل الألواح المجمعة إلى

 
 بطريقة آلية. نظام تحكم كهربائي كامل 15

 

 الخزانة الكهربائية ولوحة التحكم مع لوحة تشغيل شاشة اللمس.              

 .صفحات الفيديو المختلفة المتوفرة للتحم ولبرمجة الجانب الجاف               

  .النظام يتضمن نقتطين                

 الي : لية للتجهيز التّ اليدوية والآ الأوامر-                 

 اراتناقل الحزام المزدوج والجرّ  -              

 نظام الحزام المزدوج الحراري -               

 ممر عبور الرغوة؛ تزامن لنقل الحزام المزدوج مع الوحدة الجانبية؛  -              

 .عرض امتصاص وسرعة عمل المحركات ذات السرعة المتغيرة              

المزودة من  الأخرىضوابط الطوارئ؛ التواصل والربط بين لوحات التحكم              

 .قبل البائع                

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



                  
 

 

 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

        
 

        

PANEL CABINET         NET PAN       

AC ASYNCRHONOUS MOTORS       GAMAK-VOLT     

AC SERVO MOTORS         SIEMENS       

AC MOTORS DRIVERS       ABB       

PLC           SCHNEIDER     

CIRCUIT BREAKERS         SCHNEIDER     

MINI CIRCUIT BREAKERS       SCHNEIDER     

MOTOR PROTECTION RELAYS         SCHNEIDER     

CONTACTORS         SCHNEIDER     

PANEL MONITORS         SIEMENS       

PUSH BUTTONS         SCHNEIDER     

SWITCHS - SENSORS         SICK-LEUZE     

ROTARY ENCODERS         BEDOK-AUTONICS     

RELAYS           PHOENIX       

CONNECTORS         PHOENIX       

BREAKING RESISTORS       TEM       

                    

PUMP MOTOR         GAMAK-VOLT     

OIL TANK           DMMET       

VALVES           WINMANN     

PISTONS           WINMANN-DMMET   

SWITCHS 
     

SICK-LEUZE-FESTO-SMC   

                    

BEARING           FAG-ORS-KAPLAN     

SEAL           KAPLAN       

REDUCER           IMAK       

GEAR BOX         IMAK       

PNEUMATIC SYSTEM       WINMANN     

CHAIN BELT         KAPLAN       

CHAIN GEAR         KAPLAN       

BEARING HOUSING           KAPLAN       

                    

       TURKISH PU GROUPS         

PUMP           SUN-FUB,SPECKPUMP,ROTARYPOWER 

PNEUMATIC SYSTEM       WINMANN     

FBWMETER         KOBALT       

ENJECTIONS         MONARK       

 
                  

          



                  
 

 

 

 
 

 
               شركاء الحل

        
 

        

       NET PAN         خزانة اللوحة

     GAMAK-VOLT       المحركات غير المتزامنة آ سي

محركات المؤازرة آ 

         سي
SIEMENS 

    
  

       ABB       سائقي المحركات آ سي 

PLC 
          

SCHNEIDER 

   
  

     SCHNEIDER         طعالقوا

     SCHNEIDER       القواطع الصغيرة

تبديلات حماية 

         المحرك
SCHNEIDER 

  
  

     SCHNEIDER         القواطع

       SIEMENS         شاشات اللوح

     SCHNEIDER         أزرار الدفع

     SICK-LEUZE         مفاتيح الحساسات

     BEDOK-AUTONICS         الدارةتشفير 

       PHOENIX           التبديلات

       PHOENIX         الربط أجهزة

       TEM       مقاومة الكسر

                    

     GAMAK-VOLT         محرك المضخة

       DMMET           خزان الوقود

     WINMANN           الصمامات

   WINMANN-DMMET           كابسالم

 المفاتيح
     

SICK-LEUZE-FESTO-SMC   

                    

     FAG-ORS-KAPLAN           التحمل

       KAPLAN           ختم

       IMAK           مخفض

       IMAK         علبة التروس

     WINMANN       النظام الهوائي

       KAPLAN         الحزمسلسلة 

       KAPLAN         سلسلة المسننات

       KAPLAN           مركز التحمل

                    

       TURKISH PU GROUPS         

 SUN-FUB,SPECKPUMP,ROTARYPOWER           المضخة

     WINMANN       نظام الهواء المضغوط

FBWMETER         KOBALT       

       MONARK         الحقن

 
                  

          


	Panel Sell . ( 2020). [In Detail: Secret Fixing]. What You Need to Know about Insulated Panels for Walls and Roofs. https://www.panelsell.ca/what-you-need-to-know-about-insulated-panels.
	Ask for quotation for other types of panel
	D-COMMERCIAL QUOTATION
	د . الاقتباسات التجارية
	Optionally Ask Additional price for high pressure 5 Component PU-PIR Foam MACHINE with PENTANE
	PAYMENT TERMS
	% 40 advance payment
	% 50 when the machines are ready for shipment
	% 10 after succeseful installation and start up and manufacturing 5.000 sqm panels each from wall
	and roof type
	DELIVERY TERM
	Complate machine will be ready for dry test in the manufacturers premises 8 months after receiving the advance payment.
	VALIDITY
	This quotation is valid for 30 days
	سعر إضافي لالة رغوة البولي يورثين و البولي سنيوتير عالية الضغط ذات خمس عناصر مع الصيغة حوالي 294.000 USD دولار (اطار)
	بنود التسديد
	40%      دفعة قبل الشراء
	50%     عندما تكون الآت جاهزة للشحن
	10 % بعد التركيب الناجح والبدأ بالعمل وإنتاج حوالي 5000 م2 من الالواح لكل من نوعي الجدران والاسقف
	في حال تأخير التركيب وبدا العمل من قبل المشتري فانه على المشتري ان يقوم بدفع المبلغ بعد ثلاث اشهر من وصول الالات الى المعمل كاقصى حد
	بند التسليم
	الالة كاملة ستكون جاهزة للاختبار في مبنى المصنع بعد ثمانية اشهر من تلقي الدفعة الأولى أي الدفعة قبل الشراء
	الصلاحية
	هذا الاقتباس فعال لمدة 30 يوما
	INSTALLATION AND START UP
	-DMMET will send 4 or 5 supervising technicians to install the line and also will send 1 operator to eductation of operating the line.
	-Installation will be finished maximum 40 days after receipt of the complate line in to the buyers premises.
	-Buyer should provide the suitable conditions and equipments and personels to support the sellers installation team -Plane tickets ,hotel accomodations,food expenditures and all inner transportations of the Sellers installation team will be provided b...
	* authorizations, duties and certificates required from local authorities.
	* If needs ,Buyer will supply the pentane storage tanks and the pipe connections between the daiy tanks and storage
	tanks.The seller will give the projects to the buyer.
	*Raw materials for test run .
	التركيب وبداية العمل
	شركة دميت سترسل اربع او خمس تقنيين مشرفين لتركيب الخط وكذلك سترسل عامل ليقوم بتعليم طريقة عمل الخط
	عملية التركيب في مبنى المشتري ستنتهي بعد 40 يوم من تلقي المشتري للخط وذلك كحد اقصى
	سيقوم المشتري بتوفير الشروط والمعدات المناسبة وفريق عمل لدعم فريق التركيب التابع للبائع
	سيوفر المشتري تكاليف تذكرة طائرة والإقامة في الفندق ومصاريف الطعام وكافة مصاريف النقل الداخلي لفريق التركيب المرسل من قبل البائع
	E-DESCRIPTION OF THE LINE
	1-   UNCOILER UNITS
	1-a ) Coil Cars for Upper and Lower Coils
	1-b) Coil Openers for Upper and Lower Coils
	1-c) Looping System for both coils
	س . وصف الخط
	1 . وحدات فك اللفائف
	آ . عربات اللف للفائف العلوية والسفلية
	ب . فاتحة اللفة للفات العلوية والسفلية
	ج . نظام العقد لكلا اللفتين
	Framework
	Sturdy framework realized with tool-machined steel construction. Modular design, provided with mechanical references for the fixing.
	Platform dimension : 5m(L) × 3.5m(W) × 4m(H)
	Main bed  :H-beam (300 × 3000) & steel plate (SS41 × 4T)
	وحدة تشكيل اللّفائف العلويّة هي المسؤولة عن تشكيل أشكال جانبي اللّفّة السّفليّة (الشّريحة الفولاذيّة) لاستخدام الأجزاء المجموعة لشرائح الجدار والسّقف.
	إنّها مزودة بإعدادات سهلة التّغيير للتناسب مع الحاجة للعديد من أشكال الشرائح المختلفة.
	مسنّنة مثبّتة تقع بشكل مناسب على هيكل القاعدة والتّي تسمح بتقلّب سريع لوحدات تشكيل اللّفائف.
	المواصفات
	تشكيل الشكل المصنوع.
	*الجانب : لتثبيت كل من البرغي المخفي وبرغي التغطية.
	السطح :  ثغرات واسعة و مسطّحة .
	3-) PRE –HEATING ROOM
	Preheating room dimensions   :  2m(L) × 2.5m(W) × 2.5m(H)
	3. غرفة ماقبل التسخين
	أبعاد غرفة ماقبل التسخين : 2 م طول × 2,5 م عرض × 2,5 م ارتفاع
	number of working heads  :1
	Pouring system    :Fixed head based pouring system
	:Movable head
	Useful working length   :600 ÷ 1.200 mm
	Mix head vertical adjustment                :300mm
	Manual adjustment by means of a handwheel
	Mix head lengthwise position adjustment 1.800 mm (traverse longitudinal stroke)
	جهاز الاستغاء المتقطع لسكب البولي يورثين وتوزيعه. جهاز التدوير المركب على السكك الأرضية والذي يتحرك في الاتجاهات الطولية ويحمل رأس المزج والتدوير ذو الضغط العالي وصمامات السكب ولوحة التحكم مع العرض المتصل به لضبط  التحكم اليدوي للنظام.
	عدد رؤوس العمل : 1 نظام سكب مرتكز على رأس ثابت.
	رأس متحرك .
	طول العمل الفعلي : 600 – 1,200 مم.
	تعديل عمودي لرأس المزدج: 300 مم.
	تعديل اليدوي بوسيلة العجلة اليدوية .
	تعديل موقع طولي لرأس المزج 1,800 مم (جهد التوزيع الطولي ) .
	5-)PU-PIR  FOAMING MACHINE
	Technical data

	5. آلة رغوة البولي يورثين والبولي سنيوتير
	بيانات تقنية

	- التّسخين عبر استخدام مقاومة كهربائيّة داخل الغلاف وتبريد عبر التّبريد الضاغط . ( المبرد غير مشمول)
	6-)DOUBLEBELT PRESS-LAMINATOR MACHINE 30M
	6-a) 30 M Double Belt Steel Slat Conveyor
	6. آلة تغليف الضغط مزدوجة الأحزمة 30 م
	6.آ  ناقل شريحة الفولاذ مزدوج الاحزمة 30 م
	Counter-shapes to be mounted, by means of permanent magnets and references pin for a fast and accurate job changeover, on the lower double belt conveyor slats, to support the thrust of expanding PU during roof panels production.
	لتركيب الأشكال المتقابلة بواسطة مغناطيس دائم ومسمار مسند لعمل تحول دقيق وسريع على شريحة ناقل الحزام المزدوج السفلي، لدعم توجيه اتساع البولي يورثين. عبر إنتاج ألواح السقف.
	This room will be built with the panels to obtain heat isolation.
	6. ع الغرفة المغلقة لضغط الحزام المزدوج (مسؤولية المشتري)
	هذه الغرفة ستبنى بالالواح للحصول على العزل الحراري
	7-) FREE TRANSFER CONVEYOR
	8-) FLY  PANEL CUTTER BAND SAW
	This process is designed to stack finished panels efficiently at the production speed with cooling them in order to avoid post-foaming
	İt is very important that the conveyoring speed should not be slower than panel production speed.
	It is possible to stack panels by an automatic or manuel operation
	13-) Automatic Strech Wrapping System

